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 งานวิจัยนีม้ีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างและวิเคราะห์องค์ประกอบ                     
ทางความหมายของค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายปูาตานี รวมถึงการวิเคราะห์วฒันธรรมอาหาร 
ของชาวมลายูปาตานี ใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้  ได้แก่  ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส                           
โดยใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential analysis) ตามแนวคิดของแค้ทซ์และโฟเด้อร์                  
(Katz; & Fodor. 1963); ลีช (Leech.1974); และไนดา (Nida.1979) ผู้ วิจัยรวบรวมข้อมลูค าเรียก            
การท าอาหารจากพจนานุกรมภาษามลายูปาตานี พจนานุกรมภาษามลายูถ่ินปัตตานี ต าราการท า 
อาหารภาคใต้และการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาในจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาสจ านวน 36 คน   
 ผลการศกึษาพบค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายูปาตานีจ านวน 43 ค า แบ่งเป็นค าเรียก
การท าอาหารคาวจ านวน 20 ค า และค าเรียกการท าอาหารหวานจ านวน 23 ค า จากการวิเคราะห์
องค์ประกอบของค าเรียกการท าอาหารคาวในภาษามลายูปาตานีพบมิติแห่งความแตกต่างจ านวน             
5 มิติ ได้แก่ วตัถุประสงค์ ความร้อน เวลา ภาชนะ และวตัถุดิบหลัก ซึ่งในแต่ละมิติมีองค์ประกอบ            
ทางความหมายท่ีจ าแนกความแตกต่างของค าเ รียกการท าอาหารแต่ละค าออกจากค าอ่ืน                         
ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมอาหารของชาวมลายปูาตานีแบ่งออกเป็น 7 ประเด็น ได้แก่ ความเคร่งครัด            
ในศาสนา การกินอยู่ท่ีเรียบง่าย ภมูิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหาร ความไม่นิยมรับประทาน
อาหารมนั การแสดงฐานะทางสงัคม อาหารกบัความเช่ือ และการรับวฒันธรรมตา่งชาติ 
 ส่วนการวิเคราะห์องค์ประกอบของค าเรียกการท าอาหารหวานในภาษามลายูปาตานี                    
พบมิติแห่งความแตกต่างจ านวน 6 มิติ ได้แก่ วตัถุประสงค์ ความร้อน เวลา วตัถุดิบหลัก รูปร่าง                           
และลกัษณะของเนือ้อาหาร ซึ่งในแต่ละมิติมีองค์ประกอบทางความหมายท่ีจ าแนกความแตกต่าง               
ของค าเรียกการท าอาหารแต่ละค าออกจากค าอ่ืน ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมอาหารของชาวมลายู             
ปาตานี แบ่งออกเป็น 4 ประเด็น ได้แก่ แป้งและน า้ตาลคือวัตถุดิบพืน้ฐาน การกินอยู่ท่ีเรียบง่าย                      
ภมูิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหาร และการรับวฒันธรรมตา่งชาติ 
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            The purpose of this study is to analyze the dimensions of contrast and the semantic 
components of cooking terms in Patani Malay, including an analysis of food culture of Patani 
Malay people in the three provinces of Pattani, Yala, and Narathiwat in southern Thailand. 
The researchers applied the theoretical framework of the componential analysis proposed 
by Katz and Fodor (1963); Leech (1974); and Nida (1979). The data was collected from            
the Patani Malay and Pattani Malay dictionaries, southern Thai food cookbooks, and 36 
informant interviews in Pattani, Yala, and Narathiwat. 
 The results found 43 Patani Malay cooking terms composed of 20 meat dish cooking 
terms and 23 dessert cooking terms. The componential analysis in this study found that 
meat dish cooking terms in Patani Malay contain five dimensions of contrast which are 
PURPOSE, HEAT, TIME, EQUIPMENT and MAIN INGREDIENTS. Each of these dimensions 
entails the significant semantic features which distinguish one cooking term from others.   
The study reveals seven food cultures of Patani Malay people; namely, Islamic dietary laws,            
a simple dietary lifestyle, local wisdom of food preservation, specific food preferences, 
social status, beliefs, and the influence of neighboring countries. 
 There are six dimensions of contrast in dessert cooking terms which are PURPOSE, 
HEAT, TIME, MAIN INGREDIENTS, SHAPE OF INGREDIENTS and FOOD TEXTURE. Each of 
these dimensions entails significant semantic features which distinguish one cooking term 
from others. The study reveals four food cultures of Patani Malay people; namely, flour and 
sugar as basic ingredients, a simple dietary lifestyle, local wisdom of food preservation, and 
the influence of neighboring countries. 
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ประกาศคุณูปการ 

 
ผู้ วิจยัใคร่ขอบพระคณุทกุท่านท่ีให้ความอนุเคราะห์ช่วยเหลือจนท าให้ปริญญานิพนธ์เล่มนี ้

ส าเร็จลลุว่งไปได้ด้วยดี โดยเฉพาะอย่างย่ิงผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.นนัทนา วงษ์ไทย อาจารย์ท่ีปรึกษา
ปริญญานิพนธ์และเป็นผู้จดุประกายในการท าปริญญานิพนธ์เลม่นี ้ท่านได้เสียสละเวลาอนัมีคา่เพ่ือให้
ค าปรึกษา ค าแนะน า และตรวจทานแก้ไขข้อบกพร่องจนท าให้ปริญญานิพนธ์เล่มนีเ้สร็จสมบูรณ์ 
ตลอดจนให้ก าลงัใจแก่ผู้ วิจยัเสมอมา ผู้ วิจยัจึงขอกราบขอบพระคณุเป็นอย่างสงูไว้ ณ ท่ีนี ้

ผู้ วิจัยขอกราบขอบพระคุณ อาจารย์ ดร.อรรถสิทธ์ิ บุญสวัสดิ์  ประธานสอบปกป้อง            
ปริญญานิพนธ์ และอาจารย์ ดร.ศภุาภาส ค าโตนด กรรมการสอบปกป้องปริญญานิพนธ์ ท่ีให้ค าชีแ้นะ
ท่ีเป็นประโยชน์ในการปรับปรุงแก้ไขเพ่ือท าให้ปริญญานิพนธ์เลม่นีส้มบรูณ์มากขึน้ 

ผู้ วิจยัขอกราบขอบพระคณุ รองศาสตราจารย์ ดร. สกุัญญา เรืองจรูญ ผู้ช่วยศาสตราจารย์              
ดร. ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ อาจารย์ ดร. ณฐัยา พิริยะวิบลูย์ อาจารย์ Nicole Lasas ตลอดจนคณาจารย์
ทกุท่านในภาควิชาภาษาศาสตร์ท่ีมอบความรู้จนท าให้ผู้ วิจยัเข้าใจภาษาศาสตร์มากย่ิงขึน้ นอกจากนี ้
ผู้ วิจยัขอกราบขอบพระคณุ อาจารย์ ดร.นรินธร สมบัตินันท์ แบร์ ท่ีให้ค าปรึกษาทางด้านระบบเสียง        
ภาษามลายปูาตานี และอาจารย์ Jack Chan ท่ีตรวจทานแก้ไขการเขียนบทคดัย่อภาษาองักฤษ 

ผู้ วิจัยขอขอบคุณบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒท่ีมอบทุนในการเข้าร่วม
ประชมุและเสนอผลงานแก่ผู้ วิจยั 

ผู้ วิจยัขอขอบคณุผู้บอกภาษาในจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาสทุกท่านท่ีเสียสละเวลา
และให้ความร่วมมือในการให้ข้อมูลอันเป็นประโยชน์ต่อการท าปริญญานิพนธ์เล่มนี ้เป็นอย่างดี
ตลอดจนเจ้าของภาษามลายูปาตานี ท่ีช่วยเหลือด้านการสื่อสารกับผู้ บอกภาษาในขัน้ตอน                      
การเก็บข้อมลูอีกด้วย 

 สดุท้ายนีผู้้ วิจัยขอขอบพระคณุ คณุพ่อ คณุแม่ และพ่ีสาว ท่ีมอบความรัก ก าลังใจ และ           
คอยสนับสนุนช่วยเหลือในทุกๆด้านจนผู้ วิจัยประสบความส าเร็จได้ในวันนี ้ รวมถึงขอบคุณพ่ี                    
และเพ่ือนๆ ภาควิชาภาษาศาสตร์ทกุคนท่ีคอยถามไถ่ ช่วยเหลือ และให้ก าลงัใจผู้ วิจยัตลอดระยะเวลา               
ในการท าปริญญานิพนธ์เสมอมา  
 
         นรูอา สะมะแอ 
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  บทที่ 1 
บทน า 

 
ภมิูหลัง 

ในทุกสงัคมมีผู้คนหลากหลายกลุ่มชาติพันธุ์อาศยัอยู่ รวมกันและสิ่งท่ีแสดงถึงเอกลกัษณ์           
ของสงัคมคือ วฒันธรรมท่ีมนุษย์ในสงัคมนัน้ปฏิบัติร่วมกัน เช่น วัฒนธรรมการแต่งกาย วฒันธรรม
อาหารท่ีเก่ียวข้องทัง้วฒันธรรมการบริโภคและการท าอาหาร ซึ่งวฒันธรรมอาหารหมายถึง ธรรมเนียม 
วิธีการ และประเพณีต่างๆท่ีมีความเก่ียวข้องกับอาหารทุกขัน้ตอนและคนในชุมชนหรือสงัคมหนึ่ง  
ยึดถือและปฏิบตัิสืบตอ่กนัมา (ประหยดั สายวิเชียร. 2546) โดยแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์จะมีอาหารท่ีเป็น
เอกลกัษณ์ของตนเองจึงท าให้วฒันธรรมการบริโภคและการท าอาหารมีความแตกต่างเช่นเดียวกัน   
เช่น วฒันธรรมตะวนัตกนิยมรับประทานอาหารจ าพวกขนมปัง แต่ในวฒันธรรมไทยนิยมรับประทาน
ข้าวเป็นอาหารหลกั 

ประเทศไทยนับเป็นอีกประเทศหนึ่งท่ีประกอบด้วยผู้ คนหลากหลายกลุ่มชาติพันธุ์ ท่ีมี
วฒันธรรมแตกตา่งกนั หนึ่งกลุม่ชาติพันธุ์ท่ีน่าสนใจคือ ชาวไทยท่ีนับถือศาสนาอิสลามท่ีอาศยัอยู่ใน     
5 จงัหวดัของภาคใต้ คือ สตลู สงขลา ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส เรียกว่า ชาวไทยมสุลิมเชือ้สาย
มลาย ูซึ่งชาวไทยมสุลิมเชือ้สายมลายูมีภาษาท่ีใช้แตกต่างกัน หากเป็นชาวไทยมสุลิมเชือ้สายมลายู   
ท่ีอาศยัอยู่ในจังหวัดสตลูจะใช้ภาษามลายูถ่ินสตูล หากเป็นชาวไทยมุสลิมเชือ้สายมลายูท่ีอาศัย                   
อยู่ในจังหวดัปัตตานี ยะลา นราธิวาส และบางอ าเภอของจังหวดัสงขลาจะใช้ภาษามลายูปาตานี1    
และเรียกวา่ ชาวมลายปูาตานี วรวิทย์ บารู; และคณะ (2551) กลา่ววา่ แม้โดยนิตินยัชาวมลายปูาตานี             
จะเป็นคนไทยทัง้สญัชาติและเชือ้ชาติ แต่ความเป็นจริงแล้วกลุ่มชนเหล่านีส้ืบเชือ้สายมาจากมลายู
และมีภาษามลายถ่ิูนท่ีใช้สื่อสารกนัคือ ภาษามลายปูาตานี  

ท่ีผา่นมาพบการศึกษาเก่ียวกับภาษามลายูปาตานีในงานวิจัยเร่ือง การศึกษาอิทธิพลของ
ภาษาไทยตอ่ภาษามลายถ่ิูนปาตานี: ศึกษากรณีภาษาศาสตร์สงัคมในจังหวดัปัตตานี (วรวิทย์ บารู. 
2533 อ้างอิงจาก วรวิทย์ บารู; และคณะ. 2551) การศึกษาค าเรียกญาติในภาษามลายูปาตานี               
ท่ีสะท้อนสงัคมของผู้พดูภาษามลายปูาตานีใน 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้ (ซอบาฮ มะเซ็ง. 2555) และ
การศึกษาสถานการณ์การปนภาษาระหว่างภาษามลายูปาตานีและภาษาไทยของคนไทยมุสลิม                       
เชือ้สายมลายูในจังหวดัปัตตานี ของรุสดี มาซอ (2556) ซึ่งวัฒนธรรมท่ีโดดเด่นของชาวไทยมสุลิม            

                                                             
1ภาษามลายปูาตานี เป็นภาษามลายูถิ่นที่ใช้ในพืน้ที่เป็นอาณาเขตของเมืองปาตานีในอดีต ซึ่งหมายรวมถึงพืน้ที่จังหวัดปัตตานี 
ยะลา และนราธิวาสในปัจจบุนั (ราชบณัฑิตยสถาน. 2553)  
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เชือ้สายมลายูในภาคใต้ตอนล่างประกอบด้วย วัฒนธรรมทางภาษา วัฒนธรรมการแต่งกาย และ
วฒันธรรมอาหาร ซึ่งวฒันธรรมอาหารจะรวมถึงการเลือกชนิดอาหาร วิธีการปรุง การจัดเตรียม และ
การรับประทาน (วินยั ดะห์ลนั. 2553: 10) ผู้ วิจยัในฐานะท่ีเป็นชาวมลายปูาตานีสงัเกตเห็นวา่ ค าเรียก
การท าอาหารในภาษามลายูปาตานีมีเอกลักษณ์เฉพาะท่ีสามารถแสดงถึงวัฒนธรรมอาหารของ              
กลุ่มชาติพันธุ์ นี ไ้ด้ดี  ซึ่งวัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีมีความน่าสนใจตรงท่ีวัตถุดิบ                      
ท่ีน ามาท าอาหารและการบริโภคอาหารของคนมสุลิมตา่งก็มีความเก่ียวข้องกบับทบัญญัติทางศาสนา 
กล่าวคือ วัตถุดิบท่ีน ามาท าอาหารต้องได้รับอนุญาตตามบทบัญญัติของศาสนา เช่น สตัว์จ าพวก            
ววั แพะ ไก่ รวมถึงการปฏิบัติท่ีเป็นไปตามหลกัศาสนา ซึ่งน าไปสู่การบริโภคอาหารท่ีถูกต้องตาม                 
หลกัศาสนาเรียกวา่ อาหารฮาลาล (Halal Food) นอกจากนีเ้สาวนีย์ จิตต์หมวด (2535: 193) กล่าวว่า 
อาหารท่ีศาสนาอิสลามอนญุาตให้มสุลิมบริโภคนัน้ตัง้อยู่บนพืน้ฐานของการมีสขุภาพท่ีดีทัง้สิน้ 

ท่ีผ่านมาถึงแม้จะพบการศึกษาค าเรียกการท าอาหารจากหลายภาษา แต่ก็ยังไม่พบ
การศึกษาค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายูปาตานี เช่น ค าเรียกการท าอาหารในภาษาองักฤษ                     
ของเลห์เรอร์ (Lehrer. 1969) ค าเรียกการท าอาหารใน 9 ภาษา ได้แก่ องักฤษ ฝรั่งเศส เยอรมนั จีน 
ญ่ีปุ่ น นาวาโฮ จาคลัเท็ค โยรูบา และอมัฮาริค ของเลห์เรอร์ (Lehrer. 1972) ค าเรียกการท าอาหาร                     
ในภาษาองักฤษและภาษาฮีบรู ของนิวแมน (Newman.1975) ค าเรียกการท าอาหารภาษาฟิเจียน ของ              
อสูุราโม (Usuramo.2000) ค าเรียกการท าอาหารในภาษาเวียดนาม เขตสขุาภิบาลอ าเภอท่าบ่อ 
จังหวดัหนองคาย ของวาสินี มีเครือเอ่ียม (Meekrua-iam. 2002) ศพัท์ประกอบอาหารตามภมูิภาค
ต่างๆ ได้แก่ ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และภาคใต้ ของศุภาภาส ค าโตนด 
(Kumtanode. 2006) ค าศัพท์เก่ียวกับพฤติกรรมการกินของชาวไทยมุสลิม จังหวดันราธิวาส ของ            
นราวดี พันธุ์นรา (2537) ค าเรียกการท าอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ ของโกสินทร์ ปัญญาอธิสิน 
(2552) ค าเรียกการท าอาหารในภาษาเวียดนาม ของเกรียงไกร วฒันาสวสัดิ์ (2553) ค าเรียกการท า 
อาหารในภาษาฮากกา อ าเภอหาดใหญ่ จังหวดัสงขลา ของนริศร์ จิตปัญโญยศ (2556) และค าเรียก
การท าอาหารของชาวไทลือ้ท่ีจังหวดัพะเยา ของวิราพร หงส์เวียงจันทร์ (2556) ซึ่งงานวิจัยเหล่านี ้     
เป็นการศึกษาท่ีใช้แนวคิดทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  (Ethnosemantics) ผู้ วิจัยเล็งเห็นว่า 
การศกึษาค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายูปาตานีตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์จะท าให้เข้าใจ
มมุมอง ระบบความคิด และสามารถสะท้อนให้เห็นวฒันธรรมของชาวมลายูปาตานีใน 3 จังหวดัได้                   
เป็นอย่างดี 

ในการศึกษาครัง้นี ้ผู้ วิจัยมีความสนใจท่ีจะศึกษาค าเรียกการท าอาหารท่ีปรากฏในภาษา   
มลายูปาตานีของชาวมลายูปาตานีใน 3 จังหวดั คือ ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส เน่ืองจากเห็นว่า           
ผลการศึกษาจะสามารถสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีท่ีแฝงอยู่ในค าเรียก             
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การท าอาหารได้ เช่น การท าอาหารสะท้อนการปฏิบัติตามบทบัญญัติของศาสนา วัตถุดิบท่ีน ามา
ท าอาหารสะท้อนการกินอยู่ท่ีเรียบง่าย โดยผู้ วิจัยจะน าแนวคิดทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์มาใช้       
ในการศึกษาค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายูปาตานีเพ่ือน าเสนอมิติแห่งความแตกต่างและ
องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกการท าอาหาร รวมถึงวฒันธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานี
ผา่นค าเรียกการท าอาหารคาวและอาหารหวานในภาษามลายปูาตานี  
 
ความมุ่งหมายของการวิจยั 

1.  วิเคราะห์มิติแห่งความแตกตา่งของค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายปูาตานี 
2.  วิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายปูาตานี 
3.  วิเคราะห์วัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีจากผลการวิเคราะห์มิติแห่ ง                         

ความแตกตา่งและองค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกการท าอาหาร 
 
ความส าคัญของการวิจยั 

การศึกษาเร่ืองค าเ รียกการท าอาหารในภาษามลายูปาตานี สามารถสะท้อนให้เห็นถึง               
การท าอาหารในภาษามลายปูาตานี และวฒันธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีท่ีมีศาสนา ความเช่ือ          
วิถีชีวิตท่ีแฝงอยู่ในค าเรียกการท าอาหาร นอกจากนีก้ารศึกษาครัง้นีส้ามารถเป็นแนวทางเพ่ือใช้                 
ในการศกึษาค าเรียกการท าอาหารในภาษาถ่ินอ่ืนๆ ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธุ์ตอ่ไป 
 
ขอบเขตของการวิจยั 

1. ศึกษาค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายูปาตานีเฉพาะจังหวัดปัตตานี ยะลา และ
นราธิวาส เพราะเป็นจงัหวดัท่ีประชากรสว่นใหญ่นบัถือศาสนาอิสลามและมีการใช้ภาษามลายปูาตานี
สื่อสารในชีวิตประจ าวัน แต่จะไม่เลือกศึกษาในจังหวัดสงขลาได้แก่ อ าเภอจะนะ อ าเภอเทพา          
อ าเภอนาทวี และอ าเภอสะบ้าย้อย ท่ีถึงแม้จะเป็นพืน้ท่ีท่ีใช้ภาษามลายปูาตานีสื่อสารเหมือนกนัก็ตาม 
เน่ืองจากไม่ได้เป็นภาษาท่ีนิยมพูดแพร่กระจายกันทั่วทัง้จังหวัดเช่นเดียวกับ 3 จังหวัดข้างต้น                       
ซึ่งในงานวิจัยนีผู้้ วิจัยเลือกเก็บข้อมูลเฉพาะอ าเภอเมือง ของจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส
เท่านัน้  

2. ศกึษาค าเรียกการท าอาหาร 2 ประเภท คือ อาหารคาว และอาหารหวาน   
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กรอบแนวคิดในการวิจยั 
งานวิจัยนีผู้้ วิจัยใช้แนวคิดทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  (Ethnosemantics) ในประเด็น             

การวิ เคราะห์องค์ประกอบ (Componential analysis) ตามแนวคิดของแค้ทซ์และโฟเด้อร์                  
(Katz; & Fodor. 1963); ลีช (Leech. 1974); และไนดา (Nida. 1979) 
 
นิยามศัพท์เฉพาะ 

ค าเรียกการท าอาหาร หมายถึง ค าท่ีแสดงถึงวิธีการท าอาหารต่างๆเพ่ือท าให้อาหารนัน้      
สามารถน ามารับประทานได้ 

วัฒนธรรมอาหาร หมายถึง วิธีการ ธรรมเนียม และประเพณีต่างๆ ท่ีเก่ียวข้องกับวิธีการ
ท าอาหารของชาวมลายปูาตานีในจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส ท่ียึดถือและปฏิบตัิสืบตอ่กนัมา  

ชาวมลายูปาตานี หมายถึง ชาวไทยมสุลิมท่ีอาศยัอยู่ในบริเวณ 3 จังหวดัได้แก่ ปัตตานี 
ยะลา และนราธิวาส  

ภาษามลายูปาตานี หมายถึง ภาษาท่ีใช้สื่อสารใน 3 จังหวดัภาคใต้ของประเทศไทย ได้แก่ 
ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส รวมถึงบางอ าเภอในจังหวัดสงขลา ได้แก่ จะนะ เทพา นาทวี และ      
สะบ้าย้อย (ราชบัณฑิตยสถาน. 2553) ส าหรับในงานวิจัยนีห้มายถึง ภาษาท่ีใช้สื่อสารในพืน้ท่ี           
3 จงัหวดั ได้แก่ ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

 
งานวิจัยนีเ้ป็นการศึกษาคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานี  (Patani Malay)                

ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  (Ethnosemantics) โดยเลือกใช้ วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ
(Componential analysis) เพ่ือวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่าง (Dimensions of contrast) และ 
วิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานีเพ่ือสะท้อน
วัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานี ผู้ วิจัยจึงได้ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเ ก่ียวข้อง                 
กบัการศกึษา ซึ่งแบ่งเป็นหวัข้อตา่งๆดงันี ้

1. ภาษามลายปูาตานี (Patani Malay) 
 1.1 ความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัภาษามลายปูาตานี (Patani Malay) 
 1.2 ระบบเสียงภาษามลายปูาตานี 
 1.3 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
2. อาหารมสุลิม (Muslim Food)  
3. กรอบแนวคิดในการวิจยั 

3.1 แนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพนัธุ์ (Ethnosemantics) 
3.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential analysis) 
3.3 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง  

4. การศกึษาเก่ียวกบัคําเรียกการทําอาหาร 
 
1. ภาษามลายปูาตานี (Patani Malay) 

1.1 ความรู้ท่ัวไปเก่ียวกับภาษามลายูปาตานี (Patani Malay) 
ฮุสเซน (กามารุดดีน อิสายะ. 2553 อ้างอิงจาก Hussein. 1981) กล่าวว่า ภาษามลายู        

เป็นภาษาหนึ่งท่ีจัดอยู่ในตระกูลภาษาออสโตรเนเซีย (Austronesia) หรือมาลาโยโปลีเนเซีย                   
(Malayo-Polynesia) แบ่งออกเป็น 3 กลุ่มใหญ่ๆคือ ภาษาหมู่เกาะมลายู (Bahasa Nusantara)    
ภาษาเมลาเนเซีย (Melanesia)และภาษาโปลิเนเซีย (Polinesia) ซึ่งในภาคใต้ของประเทศไทย             
มีภาษามลายถ่ิูนท่ีใช้กนัอยู่หลายถ่ิน เช่น ภาษามลายถ่ิูนสตลู ภาษามลายูถ่ินนครศรีธรรมราช ภาษา                 
อรุักลาโว้ย (ภาษาชาวเล) แต่ภาษามลายูถ่ินท่ีมีผู้พูดแพร่หลายท่ีสุดคือ ภาษามลายูปาตานี  และ         
ใช้สื่อสารใน 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้ ได้แก่ ปัตตานี ยะลา นราธิวาส และบางอําเภอในจงัหวดัสงขลา 
ได้แก่ จะนะ เทพา นาทวี และสะบ้าย้อย (ราชบณัฑิตยสถาน. 2553) ซึ่งแสดงให้เห็นดงัภาพประกอบ 1 
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ภาพประกอบ 1 แผนท่ีภาษาของชาติพนัธุ์ตา่งๆในภาคใต้ 
 

ท่ีมา: สวิุไล เปรมศรีรัตน์; และคณะ. (2551). ภาษามลายูทอ้งถ่ินในประเทศไทย: การศึกษา
สถานการณ์ทางภาษา การพฒันา และการวางแผนการใช้ภาษาเพ่ือการศึกษาและการส่ือสารที่มี
ประสิทธิภาพในสามจงัหวดัชายแดนภาคใต ้(ระยะที่ 1). หน้า16. 
 

จากภาพประกอบข้างต้น จะเห็นได้ว่าภาษามลายูถ่ินไทยได้กระจายตวัไปยังจังหวดัต่างๆ           
ในภาคใต้ของประเทศไทย โดยเฉพาะในบริเวณ 3 จังหวัดได้แก่ ปัตตานี ยะลาและนราธิวาส             
เป็นพืน้ท่ีท่ีมีผู้ใช้ภาษามลายูถ่ินเกือบทั่วทัง้จังหวดั โดยมีผู้พูดภาษามลายูถ่ินเป็นจํานวน ร้อยละ 82 
ของพืน้ท่ี (สวิุไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ. 2547: 187) ซึ่งภาษามลายูถ่ินท่ีใช้ใน 3 จังหวัดชายแดน
ภาคใต้ เป็นภาษามลายูท่ีแตกสาขาออกเป็นภาษามลายูตะวนัออกเฉียงเหนือ (Bahasa Melayu 
Timur Laut) ประกอบด้วย ภาษามลายูถ่ินตรังกานู ภาษามลายูถ่ินกลนัตนั และภาษามลายูปาตานี 
(วรวิทย์ บารู. 2551: 99) 

ภาษามลายูปาตานีเป็นช่ือภาษาท่ีหมายถึงพืน้ท่ีท่ี เป็นอาณาเขตของเมืองปาตานีในอดีต              
ซึ่งมีอาณาเขตครอบคลุมพืน้ท่ีจังหวัดปัตตานี ยะลา นราธิวาสและบางอําเภอในจังหวัดสงขลา                
ได้แก่ จะนะ เทพา นาทวี และสะบ้าย้อย (ราชบัณฑิตยสถาน. 2553) อย่างไรก็ตามคําเรียกช่ือภาษา
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มลายปูาตานีท่ีใช้ยงัคงมีความสบัสนกบัคําเรียกภาษามลายถ่ิูนปัตตานีวา่สามารถใช้แทนกนัได้หรือไม ่
รัตติยา สาและ (2552: 3) กลา่วถึงเหตผุลในการพิจารณาประเดน็เหลา่นีว้า่ คําวา่ ปัตตานี กลายเสียง 
มาจากคําวา่ ปาตานี ซึ่งในภาษาอาหรับคือคําว่า ฟาฏอนี ( ني  ڧطا ) โดยทัง้สองคํานีม้ีความแตกต่าง 
ในแง่ตา่งๆ ได้แก่ ในแง่ของพืน้ท่ี คําวา่ ปัตตานี เป็นเพียงแคส่ว่นหนึ่งรัฐปาตานีเท่านัน้ รวมถึงในแง่มิติ
คณุคา่ของภาษาคือ ภาษาของชาติพนัธุ์มลายปูาตานีควรเป็นภาษามลายปูาตานีไมใ่ช่ภาษามลายูถ่ิน
ปัตตานี สอดคล้องกบัท่ีวรวิทย์ บารู (รุสดี มาซอ. 2556 อ้างอิงจาก Baru. 1990) อธิบายความแตกตา่ง
ระหวา่งคําว่า Patani (ปาตานี) และ Pattani (ปัตตานี) โดยคําว่า Patani (ปาตานี) หมายถึง ช่ือของ            
รัฐปาตานีในอดีต ซึ่งเป็นรัฐอิสระท่ีมีอาณาเขตครอบคลมุพืน้ท่ีจังหวดัปัตตานี ยะลา นราธิวาส และ              
บางอําเภอของจังหวดัสงขลา ส่วนคําว่า Pattani (ปัตตานี) หมายถึง ช่ือของจังหวดัท่ีมีพืน้ท่ีเฉพาะ
อาณาเขตของจงัหวดัปัตตานีในปัจจบุนัเท่านัน้ 

วรวิทย์ บารู; และคณะ (2551) กลา่ววา่ ภาษามลายปูาตานีมีลกัษณะคล้ายกับภาษามลายู
ท้องถ่ินกลนัตนั2 แม้วา่จะมีสําเนียงท้องถ่ินสามจังหวดัชายแดนภาคใต้ก็ตาม ซึ่งกามารุดดีน อิสายะ 
(2553: 111) กลา่วถึงสาเหตขุองภาษามลายปูาตานีท่ีมีลกัษณะคล้ายกบัภาษามลายถ่ิูนกลนัตนั ดงันี ้

1. มุสลิมในสองพืน้ท่ีนีม้ีการติดต่อสมัพันธ์และการอพยพไปมาระหว่างกัน ซึ่งในอดีตคือ
อาณาจกัรลงักาสกุะ  

2. เน่ืองจากปัตตานีเป็นศนูย์กลางทางการศกึษาของภมูิภาคนีจ้ะมีผู้คนจากเมืองตา่งๆเข้ามา
เลา่เรียนและนํากลบัไปเผยแพร่ในชมุชนของตน 

3. ปัตตานีเป็นศนูย์กลางทางการค้าและเป็นเมืองท่าในการขนส่งสินค้าจากประเทศอินเดีย
โปรตเุกส ฮอลแลนด์และองักฤษจึงทําให้ภาษามลายถ่ิูนแพร่กระจายไปทัว่ภมูิภาค 

วรวิทย์ บารู; และคณะ (2551: 99) กล่าวว่า การเขียนภาษามลายูปาตานีเป็นลายลักษณ์
อกัษรจะใช้เป็นภาษามลายกูลางและภาษามลายปูาตานีในปัจจบุนัใช้ตวัเขียนในภาษามลายู 2 ระบบ 
ได้แก่ อกัขระยาวีและอกัขระรูมี ดงันี ้

1. อกัขระยาวี (Jawi) หมายถึง อกัขระอาหรับท่ีนํามาประยกุต์ใช้และมีการปรับปรุงตวัอกัษร
เพ่ือให้สามารถใช้ตามเสียงมลาย ูโดยเขียนจากขวาไปซ้าย ซึ่งยาวีไมใ่ช่ภาษาแตเ่ป็นแคร่ะบบตวัเขียน
อย่างหนึ่งท่ีใช้ในภาษามลาย ูดงัตวัอย่าง بهاس ملايو (หมายถึง ภาษามลาย)ู 

2. อกัขระรูมี (Rumi หรือ Romanise) หมายถึง อกัขระโรมนัท่ีนํามาประยุกต์ใช้ในการเขียน
คําในภาษามลายู โดยท่ีคนมลายูยืมใช้มาจากภาษาองักฤษ ในปัจจุบันจะใช้อกัขระรูมีเป็นตวัเขียน             
ท่ีนิยมกนัมาก ยกเว้นใน 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้ยงัคงใช้อกัขระยาวีอยู่ ดงัตวัอย่าง Bahasa Melayu 
(หมายถึง ภาษามลาย)ู 
                                                             
2
 กลนัตนั เป็นรัฐทางตอนเหนือแถบฝ่ังทะเลด้านตะวนัออกของประเทศมาเลเซีย (กามารุดดีน อสิายะ. 2553: 110) 
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นูรีดา หะยียะโกะ (2556) กล่าวเพ่ิมเติมเก่ียวกับระบบการเขียนในภาษามลายูปาตานีว่า 
การใช้อกัษรยาวียงัคงมีบทบาทใน 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้สืบเน่ืองจนถึงปัจจบุนั แตเ่น่ืองด้วยระบบ
การเขียนท่ีใช้อกัษรยาวีไมส่ามารถถ่ายทอดเสียงพยัญชนะและสระในภาษามลายูปาตานีได้ทัง้หมด 
จึงทําให้เกิดปัญหาในการอา่นและการเขียนด้วยอกัษรยาวี 

 
1.2 ระบบเสียงภาษามลายูปาตานี 
ระบบเสียงพยัญชนะและสระท่ีใช้ในงานวิจัยนี ้ผู้ วิจัยรวบรวมข้อมลูจากงานวิจัยท่ีผ่านมา    

ของกัญญารัตน์ เอ่ียมวนัทอง (2551); ณัฐพงษ์ วงษ์อําไพ (2552); ณัฐพล พึ่งน้อย (2553); และ                           
ศิริรัตน์ ชูพันธ์ อรรถพลพิพัฒน์ (2556) โดยเรียกช่ือภาษานีว้่าภาษามลายูถ่ินปัตตานี ซึ่งต่างจาก
งานวิจยันี ้ภาษามลายปูาตานีเป็นภาษาท่ีมีเพียงแคภ่าษาพดูเท่านัน้ จึงทําให้ไมม่ีภาษาเขียนและไม่มี
ตวัอกัษร เมื่อต้องการเขียนเป็นลายลกัษณ์อกัษรก็จะต้องใช้อกัษรในภาษามลายกูลาง นอกจากนีแ้ล้ว
ในภาษามลายูปาตานีมีเพียงแค่หน่วยเสียงพยัญชนะและสระเท่านัน้ แต่ไม่มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์                
ซึ่งภาษามลายปูาตานีมีลกัษณะโดยทัว่ไป ดงันี ้

1. คําสว่นใหญ่เป็นคํา 2 พยางค์  
2. ลกัษณะของพยางค์มี 2 ประเภท ได้แก่ พยางค์เปิด และพยางค์ปิด ดงัตวัอย่าง 
คําในพยางค์เปิด เช่น  หมายถึง ทําให้อาหารสุกด้วยความร้อน โดยการใส่นํา้                   

ในหม้อและตัง้ไฟให้เดือด จากนัน้จึงใสอ่าหารลงไปและให้รีบตกัขึน้มา ใช้เวลาน้อย 
คําในพยางค์ปิด เช่น  หมายถึง ทําให้ข้าว เนือ้สตัว์ และผกัสกุด้วยความร้อน                  

โดยการใสนํ่า้มนัปริมาณน้อยในกระทะ ใช้ไฟแรง ใช้เวลาน้อย พอให้วตัถดุิบผสมเข้ากนั 

3. โครงสร้างพยางค์ในพยางค์เปิดและพยางค์ปิดมีดงันี ้
โครงสร้างพยางค์ในพยางค์เปิดคือ CV เช่น  หมายถึง ทําให้เนือ้สตัว์และผกัสกุ             

ด้วยความร้อน โดยนําไปวางบนตะแกรง ใช้ไฟแรง ใช้เวลาน้อย และต้องพลิกบ่อยๆจนกวา่จะสกุ  
        โครงสร้างพยางค์ในพยางค์ปิดคือ CVC เช่น  หมายถึง ทําให้ข้าวเหนียวสุก                    
ด้วยความร้อน โดยการนํานํา้และข้าวเหนียวใสล่งไปในหม้อ ใช้เวลานานจนกวา่นํา้จะแห้ง 

4. การลงเสียงหนกัเบาไมใ่ช่ลกัษณะสําคญัของภาษานี ้กลา่วคือ ไม่ว่าจะลงเสียงหนักท่ี
พยางค์ใดก็ไมทํ่าให้ความหมายของคําเปลี่ยนไป ซึ่งสว่นใหญ่จะลงเสียงหนกัท่ีพยางค์สดุท้ายของคํา  

5. การเปลี่ยนทํานองเสียงในประโยค (Intonation) ทําให้ความหมายของประโยคนัน้
เปลี่ยนไป และประโยคนัน้จะมีหน้าท่ีตา่งกนั ดงัตวัอย่าง  

  หมายถึง กินข้าว (ประโยคบอกเลา่) 
   หมายถึง กินข้าวกนัเถอะ (ประโยคคําชกัชวน)  
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1.2.1 หน่วยเสียงพยญัชนะภาษามลายปูาตานี 
ในภาษามลายูปาตานีมีเสียงพยัญชนะทัง้หมดจํานวน 30 หน่วยเสียง แสดงให้เห็น                         

ในตาราง 1  
 
ตาราง 1 ระบบเสียงพยญัชนะภาษามลายปูาตานี 
 

                                  ฐานกรณ์ 
ประเภทของเสียง 

ริมฝีปาก ปุ่ มเหงือก เพดานแขง็ 
 

เพดานออ่น 
 

เส้นเสียง 

เสียงกกั อโฆษะ      

อโฆษะพ่นลม      

โฆษะ      

เสียงกกันาสิก      

เสียงเสียดแทรก อโฆษะ      

โฆษะ      

เสียงนาสิก      

เสียงข้างลิน้      

เสียงปลายลิน้รัว      

อฒัสระ      

 
ลกัษณะของหน่วยเสียงพยญัชนะภาษามลายปูาตานี 

1. หน่วยเสียงพยญัชนะท่ีปรากฏในภาษามลายูปาตานีมีทัง้หมดจํานวน 24 หน่วยเสียง 
และหน่วยเสียงท่ีปรากฏในคํายืมพบในภาษาไทยและภาษาอาหรับซึ่ งหน่วยเสียงท่ีพบในคํายืม
ภาษาไทย ได้แก่     สว่นหน่วยเสียงท่ีพบในคํายืมภาษาอาหรับ ได้แก่   และ  

2. หน่วยเสียงพยญัชนะทกุหน่วยเสียงสามารถปรากฏในตําแหน่งพยญัชนะต้น  
3. หน่วยเสียงพยญัชนะท่ีสามารถปรากฏในตําแหน่งท้ายคํามีจํานวน 3 หน่วยเสียงได้แก่ 

  และ  ดงัตวัอย่าง  หมายถึง ทําให้ข้าว เนือ้สตัว์ และผกัสกุด้วยความร้อน โดยการ
ใส่นํา้มันปริมาณน้อยในกระทะ ใช้ไฟแรง ใช้เวลาน้อย พอให้วัตถุดิบผสมเข้ากัน ส่วน  
หมายถึง ทําให้เ นือ้สัตว์และผักสุกด้วยความร้อน โดยการใส่นํา้ในหม้อและใส่เนือ้สัตว์ลงไป               
ใช้เวลานาน และ  หมายถึง ทําให้ข้าวเจ้าสกุด้วยความร้อน โดยใส่นํา้ในหม้อพร้อมกับข้าว          
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ในปริมาณท่ีพอเหมาะใช้เวลานานจนกวา่นํา้ในหม้อจะแห้งแสดงวา่ข้าวนัน้สกุ แตบ่างเมนอูาหารท่ีพบ
มีการใช้กะทิแทนนํา้ 

4. พยัญชนะเสียงยาวในภาษามลายูปาตานีเกิดจากการลดรูปของคําและวลีท่ีปรากฏ
เฉพาะในตําแหน่งต้นของคําและวลีเท่านัน้ ซึ่งเป็นการลดจํานวนพยางค์ในคําท่ีอาจมีหลายพยางค์              
คําท่ีมีหน่วยเติมหน้าศพัท์ (prefix) คําประสม และในบางวลีเพ่ือให้มีจํานวนพยางค์น้อยลง ซึ่งลกัษณะ
ดงักลา่วจะทําให้ความหมายของคําเปลี่ยนไป  

1.2.2 หน่วยเสียงสระภาษามลายปูาตานี 

ในภาษามลายูปาตานีมีเสียงสระทัง้หมด 13 หน่วยเสียง แบ่งเป็นหน่วยเสียงสระเดี่ยว
ธรรมดาจํานวน 9 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงสระเดี่ยวนาสิกจํานวน 4 หน่วยเสียง ซึ่งหน่วยเสียง             
สระเดี่ยวธรรมดาในภาษามลายปูาตานี แสดงให้เห็นในตาราง 2  
 
ตาราง 2 ระบบเสียงสระเดี่ยวธรรมดาภาษามลายปูาตานี 
 

สว่นของลิน้ 
ระดบัลิน้ 

หน้า กลาง หลงั 

สงู       

กลาง  3  

ตํ่า            

 
สว่นสระเดี่ยวนาสิกพบวา่มีจํานวน 4 หน่วยเสียง ได้แก่  , ,  , และ    

 
ลกัษณะของหน่วยเสียงสระภาษามลายปูาตานี 

1. ความสัน้ยาวของเสียงสระ โดยทัว่ไปแล้วเสียงสระในพยางค์เปิดจะออกเสียงยาวกว่า 
เสียงสระในพยางค์ปิดเล็กน้อย ดังตัวอย่าง  หมายถึง ทําให้ข้าวเจ้าสุกด้วยความร้อน                 
โดยการใช้ไอนํา้จากการใส่นํา้ในซึง้และรอจนเดือดจึงใส่ข้าวเจ้าลงไป ปิดฝาภาชนะเพ่ือไม่ให้ไอนํา้
ระเหยออกมา ใช้เวลานาน และไมม่ีการปรุงรสชาติระหวา่งการทําอาหาร 

 

                                                             
3
 ภาษามลายทูีพ่ดูนอกบริเวณจงัหวดัปัตตานีมีการแปรเสยีง  กบัเสยีง  ในการวิเคราะห์ทางสทัวิทยา จึงถือว่าเป็นหน่วย

เสยีงเดียวกนั อมร ทวีศกัดิ์ (อมร ทวีศกัดิ์. 2530 อ้างองิจาก ณัฐพล พึ่งน้อย. 2553: 30) 
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จากตัวอย่างคําข้างต้น ในแต่ละพยางค์มีการออกเสียงต่างกัน ดังตัวอย่าง                  
เป็นพยางค์เปิดจะออกเสียงสระยาว สว่น  เป็นพยางค์ปิดจึงเป็นสระเสียงสัน้ 

2. หน่วยเสียงสระเรียงคือ หน่วยเสียงสระเดี่ยว 2 หน่วยเสียงท่ีอยู่ เ รียงติดกัน                   
โดยออกเสียงสระแต่ละหน่วยเสียงอย่างสมบูรณ์ ซึ่งหน่วยสระเรียงในภาษามลายูปาตานีมีทัง้หมด
จํานวน 5 ชดุ ได้แก่  , , ,  และ  

 
ในปัจจุบันภาษามลายูปาตานียังคงมีบทบาทต่อชี วิตของคนในพืน้ท่ีภาคใต้ตอนล่าง 

โดยเฉพาะในจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส เพราะเป็นภาษาหลกัในการสื่อสารของคนในพืน้ท่ี
ถึงแม้ว่าระบบการศึกษามีการเรียนรู้ภาษาไทยมากขึน้และมีการใช้ภาษามลายูถ่ินลดลง  เน่ืองด้วย
สาเหตจุากลกัษณะหน้าท่ีการงานและความจําเป็นในการใช้ภาษาในชีวิตประจําวัน อย่างไรก็ตาม              
สวิุไล เปรมศรีรัตน์ (กามารุดดีน อิสายะ. 2553 อ้างอิงจาก สวิุไล เปรมศรีรัตน์. 2541) กล่าวว่า คนท่ีมี
อายเุกิน 40 ปีขึน้ไปท่ีใช้ชีวิตสว่นใหญ่ในหมูบ้่านและเดก็วยัก่อนเรียนจะมีความรู้เฉพาะภาษาท้องถ่ิน
ของตนเป็นสว่นใหญ่ และใช้ภาษาท้องถ่ินของตนในชีวิตประจําวนั 

สว่นทางด้านสภาพสงัคม วฒันธรรม และประเพณี รัตติยา สาและ (2544. 188) ได้แบ่งกลุ่ม 
5 จงัหวดัภาคใต้ตอนลา่ง ได้แก่ สตลู สงขลา ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส ดงัภาพประกอบ 2 

 
 

 
 

ภาพประกอบ 2 การจดัแบ่งกลุม่ 5 จงัหวดัชายแดนภาคใต้ตามสภาพสงัคม-วฒันธรรม  
 
ท่ีมา: รัตติยา สาและ. (2544). การปฏิสมัพนัธ์ระหว่างศาสนิกที่ปรากฏในจังหวดัปัตตานี 

ยะลา และนราธิวาส. หน้า188. 
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ภาพประกอบแสดงการแบ่งกลุม่จงัหวดัชายแดนภาคใต้ตอนลา่ง มีรายละเอียดดงันี ้
C1 หมายถึง จงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส มีสภาพสงัคม วฒันธรรม และประเพณีท่ีมี

ความเป็นมลายอิูสลามมากกวา่ความเป็นไทยพทุธ 
C2 หมายถึง จงัหวดัสตลู มีสภาพสงัคม วฒันธรรม และประเพณีท่ีมีความเป็นมลายูอิสลาม

และความเป็นไทยพทุธใกล้เคียงกนั 
C3 หมายถึง จังหวัดสงขลา มีสภาพสังคม วฒันธรรม และประเพณีท่ีมีความเป็นมลายู

อิสลามน้อยกวา่ความเป็นไทยพทุธ 
จากภาพประกอบข้างต้นจะเห็นได้ว่าจังหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส เป็นจังหวดัท่ีมี

สภาพสงัคม วฒันธรรม และประเพณีท่ีมีความเป็นมลายอิูสลามมากกว่าความเป็นไทยพุทธ จึงทําให้
พืน้ท่ี 3 จังหวดันีเ้ป็นพืน้ท่ีท่ีสามารถแสดงความเป็นมลายูอิสลามของชาติพันธุ์มลายูปาตานีได้เป็น
อย่างดี 

 
1.3 งานวจิัยท่ีเก่ียวข้อง 
สําหรับงานวิจัยท่ีผ่านมา พบการศึกษาเก่ียวกับภาษามลายูปาตานี ได้แก่ งานวิจัย                    

ของวรวิทย์ บารู (วรวิทย์ บารู; และคณะ. 2551 อ้างอิงจาก วรวิทย์ บารู. 2533) เร่ือง อิทธิพลของ                          
ภาษาไทยตอ่ภาษามลายถ่ิูนปาตานี: ศกึษากรณีภาษาศาสตร์สงัคมในจงัหวดัปัตตานี ซึ่งผลการศกึษา
พบวา่ภาษาไทยมีอิทธิพลตอ่ภาษามลายถ่ิูนปาตานีทัง้ในเร่ืองของหน่วยเสียง คําศพัท์ การแทรกแซง
ทางภาษาโดยมีความสัมพันธ์อย่างมีนัยตัวแปรทางสังคมของชาวมลายูปาตานี นอกจากนีแ้ล้ว                
ยงัพบงานวิจยัเร่ือง สถานการณ์การปนภาษาระหว่างภาษามลายูปาตานีและภาษาไทยของคนไทย
มุสลิมเชือ้สายมลายูในจังหวัดปัตตานี ของรุสดี มาซอ (2556) พบว่า สถานการณ์ท่ีมีสัดส่วน                 
ของการปนภาษาไทยมากท่ีสุดคือ การพูดคุยเร่ืองงาน รองลงมาคือ การพูดคุยเร่ืองการเมือง            
การพูดคุยเร่ืองทั่วไป ในชีวิตประจําวัน และการพูดคยุในเร่ืองกิจกรรมทางสังคมมลายูตามลําดับ        
ซึ่งปรากฏการณ์นีจ้ะเกิดขึน้เป็นปกติในสงัคมของคนในพืน้ท่ีจังหวัดปัตตานีและทําให้ภาษามลายู          
ปาตานีอยู่ในภาวะถดถอย ซึ่งมีแนวโน้มเข้าสูภ่าษาไทยมากขึน้เร่ือยๆ 
 
2. อาหารมุสลิม (Muslim Food) 

อาหารเป็นหนึ่งในปัจจัยสี่ของมนุษย์ท่ีนอกจากจะมีความสําคัญต่อการดํารงชีวิตแล้ว            
ยงัเป็นสื่อกลางท่ีสะท้อนให้เห็นวฒันธรรมของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เสาวนีย์ จิตต์หมวด (2535) 
กล่าวว่า การบริโภคอาหารเป็นวัฒนธรรมหนึ่งท่ีทําให้มุสลิมแตกต่างไปจากศาสนิกอ่ืน ซึ่งเป็น                   
ความแตกต่างท่ีเป็นเอกลักษณ์ของคนกลุ่มนีอ้ย่างชัดเจน โดยอาหารท่ีมสุลิมสามารถบริโภคและ                
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ไม่สามารถบริโภคได้นัน้ต่างก็ตัง้อยู่บนพืน้ฐานของการมีสุขภาพท่ีดี โดยอบเชย อ่ิมสบาย (2547) 
กล่าวถึงความแตกต่างของอาหารในศาสนาอิสลามกับศาสนาอ่ืนว่า ศาสนาอิสลามมีบทบัญญัติ
เก่ียวกบัอาหารท่ีสามารถกินได้และกินไมไ่ด้ท่ีชดัเจนและเข้มงวด รวมถึงมีคําสอนเก่ียวกับสขุลกัษณะ   
ท่ีต้องผา่นวิธีทําความสะอาดอย่างถกูต้อง โดยในคมัภีร์อลักรุอานมีบทบัญญัติเก่ียวกับอาหารท่ีกินได้
เรียกวา่ ฮาลาล (Halal)  

วินัย ดะห์ลนั (2541:20) กล่าวว่า ฮาลาล (Halal) เป็นภาษาอาหรับปรากฏอยู่ในคมัภีร์             
อลักุรอานของศาสนาอิสลาม มีความหมายว่าเป็นท่ีอนุมัติให้ใช้ประโยชน์ได้และใช้กับทุกกิจการ         
ของมสุลิม ตัง้แตเ่ร่ืองอาหาร การแตง่กาย เคร่ืองอปุโภค กิจกรรม บุคคล และความประพฤติท่ีมสุลิม      
ทําได้โดยไม่เป็นโทษ ในส่วนของอาหารนัน้สํานักงานมาตรฐานสินค้าเกษตรและอาหารแห่งชาติ 
(2550: 2-4) ได้สรุปข้อกําหนดเก่ียวกับอาหารฮาลาล (Halal food) ไว้ว่า เป็นอาหารท่ีได้รับอนุญาต
ตามศาสนบัญญัติอิสลาม รวมถึงสิ่งอ่ืนท่ีมีความหมายเช่นเดียวกันและมีคุณสมบัติครบถ้วน                  
ตามเกณฑ์ท่ีได้กําหนดไว้ตามศาสนบัญญัติอิสลามถือว่าแหล่งอาหารทัง้หมดเป็นสิ่งท่ีอนุญาต                     
แตย่กเว้นแหลง่อาหารผลิตภณัฑ์และสิ่งท่ีได้จากแหลง่อาหารตามข้อกําหนดดงันี ้

1. สกุร หมปู่าและสนุขั  
2. งแูละลิง 
3. สตัว์กินเนือ้เป็นอาหารท่ีมีเขีย้วและกรงเลบ็ เช่น สิงโต เสือ หมี 
4. นกลา่เหย่ือท่ีมีกรงเลบ็ เช่น นกอินทรี นกอีแร้ง 
5. สตัว์ทําลายและสตัว์นํา้มีพิษ เช่น หน ูตะขาบ 
6. สตัว์ท่ีห้ามฆ่าในศาสนาอิสลาม เช่น มด ผึง้ 
7. สตัว์ท่ีน่ารังเกียจ เช่น แมลงวนั เห็บ  
8. สตัว์ท่ีอาศยัอยู่บนบกและในนํา้ เช่น กบ จระเข้ เตา่ 
9. สตัว์เลีย้งใช้งาน เช่น ลาและลอ่  
10. สตัว์นํา้มีพิษหรือเป็นอนัตรายทกุชนิด 
11. สตัวท่ี์ไมไ่ด้เชือดถกูต้องตามหลกัศาสนา  
12. เลือด 
13. อาหารจากพืชมีพิษ ทําให้มนึเมาหรือเป็นอนัตราย 
14. เคร่ืองดื่มมนึเมา  
15. เคร่ืองดื่ม แร่ธาตธุรรมชาติ และวตัถเุคมีทกุชนิดท่ีเป็นพิษและก่อให้เกิดอนัตราย  
16. อาหารและเคร่ืองดื่มท่ีทํามาจากสารพนัธกุรรมของสตัว์ท่ีศาสนาไมอ่นญุาต 
17. วตัถเุจือปนหรือสว่นผสมอาหารท่ีมาจากแหลง่อาหาร 1-16  
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ส่วนข้อกําหนดอ่ืนๆเก่ียวกับอาหารท่ีมสุลิมต้องปฏิบัติ ได้แก่ การเชือดสัตว์ท่ีต้องกระทํา                     

โดยมสุลิมผู้ศรัทธาและมีความรู้ในการเชือดสตัว์เท่านัน้  ซึ่งต้องเป็นสตัว์ท่ีอนุญาตให้ใช้เป็นอาหารได้
ตามศาสนบญัญัติของศาสนาอิสลามและจะต้องมีชีวิต ณ เวลาท่ีเชือด โดยการเชือดจะต้องตดัอวยัวะ
ภายในบริเวณลําคอให้ขาดในคราวเดียวกันและท่ีสําคญัท่ีสุดคือ ก่อนเชือดสตัว์จะต้องกล่าวคําว่า 
“บิสมิลลาฮ”4  (بسم الله  ) นอกเหนือจากการคดัสรรวตัถุดิบแล้ว ทวีทอง หงษ์วิวฒัน์ (2556) กล่าวว่า 
อาหารท่ีนบัวา่เป็นฮาลาลยงัต้องผา่นกรรมวิธีการทําความสะอาดอย่างถูกต้อง เช่น เนือ้สตัว์ ต้องล้าง
โดยให้นํา้ไหลผา่น (สํานกังานมาตรฐานสินค้าเกษตรและอาหารแห่งชาติ. 2550: 6) กล่าวว่า การล้าง
นํา้สะอาดไหลผา่นอย่างน้อย 1 ครัง้ หมายถึง การล้างทัว่ถึงทกุสว่นท่ีเปรอะเปือ้นนญิส5 โดยต้องทําให้
สี กลิ่น รส ของนญิส นัน้หมดไป  

อาหารมุสลิมสายต่างๆในประเทศไทยมีลักษณะสําคัญท่ีเก่ียวข้องกับวัฒนธรรม ของ
ตะวนัออกกลาง (สํานกังานวฒันธรรมจงัหวดันราธิวาส. 2556: 20; และ อบเชย อ่ิมสบาย. 2547: 12) 
กล่าวว่า ในอดีตเปอร์เ ซียและอาหรับมีความสัมพันธ์ทางการค้ากับอินเดียและจีน จึง ทําให้                              
มีการถ่ายทอดวฒันธรรมอาหารแบบเปอร์เซียและอาหรับให้อินเดีย และพ่อค้าอาหรับและอินเดีย
ติดตอ่ค้าขายกบัชาวมลายแูละชวา (มาเลเซียและอินโดนีเซีย) จึงทําให้ได้รับอิทธิพลจากอาหรับและ
อินเดียไม่น้อย ซึ่งวฒันธรรมอาหารตะวนัออกกลางจะเป็นตวัร่วมสําคญัเพ่ือทําให้เราเข้าใจอาหาร            
สายตา่งๆ ของมสุลิมในประเทศไทย โดยมีลกัษณะดงันี ้

1. ด้านวิธีการปรุงอาหาร นิยมต้มเคี่ยวจนอาหารนุ่ม โดยเฉพาะเนือ้ต้องผา่นการหมกัมานาน 
พอสมควรและต้มเคี่ยวให้สกุร่วมกบันํา้เนือ้และเคร่ืองประกอบอาหารอ่ืนๆในหม้อ  

2. ครัวตะวนัออกกลาง นิยมกินเนือ้กันมาก ได้แก่ เนือ้แกะ แพะ ไก่ และอฐู หลายแห่งนิยม
ปรุงเนือ้กบัถัว่เมลด็แห้ง หรือเนือ้กบัผลไม้แห้ง ซึ่งเป็นลกัษณะสําคญัของครัวเปอร์เซีย 

3. ใช้ถั่วฝัก ถั่วเมล็ดแข็ง และนัทต่างๆอย่างกว้างขวาง รวมทัง้เนยแขก (ghee) โยเกิร์ต             
และนม เป็นส่วนใหญ่ยกเว้นตุรกี ไม่นิยมใช้นํา้มนัมะกอก และผกัท่ีสําคัญได้แก่ มะเขือ แตงกวา 
กระเจ๊ียบเขียว ซึ่งชาวตะวนัออกกลางนิยมอาหารยดัไส้ เช่น ผกั ไก่ และเนือ้ 

                                                             
4 “บิสมิลลาฮ”( بسم الله   ) (สํานักงานมาตรฐานสินค้าเกษตรและอาหารแห่งชาติ. 2550: 3) หรือ บิสมิลลาฮ อัลลอฮุอกับัร                       

(เสาวนีย์ จิตต์หมวด. 2535: 199) คือ การกลา่วถึงพระนามของพระองค์อลัลอฮก่อนการเชือดสตัว์ 
5 นญิส หมายถึง หมายถึง สิง่ทีส่กปรกตามศาสนบญัญัติอสิลามแบง่เป็น 3 ประเภทได้แก่ ชนิดเบา ชนิดปานกลาง และชนิดหนัก

(สาํนกังานมาตรฐานสนิค้าเกษตรและอาหารแหง่ชาติ. 2550: 1) 
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4. อาหารพืน้ฐานเป็นข้าวสาลีและบาเลย์ โดยเฉพาะนํามาทําเป็นขนมปังแบน ข้อควรท่ีเน้น
คือ ข้าวเป็นอาหารจานพิเศษท่ีต้องหุงอย่างประณีตหรือทําเป็นข้าวหมกกับเนือ้และเคร่ืองอ่ืนๆ               
ซึ่งจะทํากินเฉพาะหมูช่นชัน้สงู ในโอกาสพิเศษ และงานบญุเท่านัน้ มิได้กินเป็นอาหารพืน้ฐานอย่างใน
เอเชียตะวนัออกและเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 

5. ครัวตะวนัออกกลางใช้เคร่ืองเทศในการแต่งกลิ่นและให้สีกับอาหาร เช่น ลกูผกัชี อบเชย 
กระวานเทศ กานพ ูลกูจนัทร์เทศ ย่ีหร่า พริกไทย และยังใช้นํา้กุหลาบ ส่วนการแต่งสีและกลิ่นอาหาร          
จะใช้หญ้าฝร่ันและขมิน้             

 
สําหรับเอกลกัษณ์ของอาหารมสุลิม วิลนัดา กานต์มณี (2549) กล่าวว่า สิ่งท่ีเป็นเอกลกัษณ์

ของอาหารมุสลิมคือ เคร่ืองเทศถือว่าเป็นส่วนผสมหลักในการผลิตส่วนใหญ่ ไม่ว่าจะเป็นข้าว                  
การอบเนือ้ หรือแม้แต่แกงก็จะผสมด้วยเคร่ืองเทศทัง้สิน้ เคร่ืองเทศส่วนใหญ่มักจะเป็นเคร่ืองเทศ                
ท่ีผ่านการตากแห้งมาก่อน จึงสามารถเก็บรักษาเอาไว้ใช้ได้เป็นระยะเวลานาน ถึงแม้ชาวอาหรับ             
มกัใช้เคร่ืองเทศเป็นสว่นผสมหลกัในการผลิตอาหาร แต่พืน้ท่ีของชาวอาหรับในตะวนัออกกลางไม่ใช่
เป็นพืน้ท่ีท่ีเป็นแหล่งของเคร่ืองเทศดงัเช่นภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ท่ีมีการผลิตเคร่ืองเทศ                
มากท่ีสุดของโลก และเป็นแหล่งกําเนิดเคร่ืองเทศต่างๆมากมาย เช่น กระวาน กานพลู พริกไทย                 
ชาวอาหรับมีการติดต่อกับภมูิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้มาตัง้แต่สมยัอดีตจึงเป็นสาเหตท่ีุทําให้                  
การทําอาหารมสุลิมของชาวอาหรับเข้ามามีอิทธิพลตอ่อาหารมสุลิมในประเทศไทย ซึ่งมีอาหารมสุลิม        
ท่ีเป็นท่ีรู้จักกันดีแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ อาหารท่ีเผยแพร่และเป็นท่ีรู้จักทั่วไป เช่น มสัมั่น                  
ข้าวหมก และอาหารท่ีมาจากภาคใต้ท่ีมีรสชาติต่างออกไปอีกแบบ ถึงแม้อาหารทัง้สองประเ ภท                
ล้วนหนักไปทางเคร่ืองเทศและเป็นอาหารมุสลิม  แต่มุสลิมภาคใต้กลับไม่รู้จักอาหารบางชนิด                      
ของมสุลิมกรุงเทพฯ เช่น แกงกรุมา่  

 
วินัย ดะห์ลนั (2553) ได้อธิบายเก่ียวกับภูมิหลังวฒันธรรมอาหารของคนมุสลิมในบริเวณ

ชายแดนภาคใต้ของประเทศไทยไว้ว่า ถูกหล่อหลอมขดัเกลาจากหลากหลายอารยธรรมทัง้เอเชียใต้ 
อาหรับ พุทธ พราหมณ์ อิสลามรวมทัง้อาณาจักรสยามทางตอนเหนือ ศ รีวิชัย และมัชปาหิต                       
ทางตอนใต้ปะปนเข้ามา จึงทําให้อาหารของคนในพืน้ท่ีนีม้ีความโดดเด่นในเร่ืองกระบวนการ           
ปรุงอาหาร รสสมัผสั รวมถึงภาษาท่ีระบช่ืุอและชัน้ของอาหาร ซึ่งในทางประวตัิศาสตร์พบว่า บริเวณนี ้
มีศนูย์กลางอยู่ท่ีบริเวณเขตอําเภอยะรัง จงัหวดัปัตตานี และมีอาณาจกัรเดิมเรียกวา่ ลงักาสกุะ ซึ่งเป็น
อาณาจกัรพทุธและพราหมณ์ มีการพฒันาจนกลายเป็นอาณาจักรอิสลามอย่างท่ีเรียกว่า อลัฟาฏอนี
ดารุสซาลาม จนกระทั่งปี พ.ศ.2351 ในรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช 
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รัชกาลท่ี 1 ท่ีแบ่งดินแดนนีเ้ป็น 7 หวัเมืองและกลายเป็น 3 จงัหวดั ได้แก่ ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส 
รวมถึงพืน้ท่ีบางสว่นของจงัหวดัสตลูในเวลาต่อมา สํานักงานวฒันธรรมจังหวดันราธิวาส (2556: 10) 
กล่าวว่า ใน 5 จังหวดัภาคใต้คือ ปัตตานี ยะลา นราธิวาส รวมถึงสงขลาและสตลูต่างมีวิถีชีวิตและ
โภชนนิสยัในการบริโภคท่ีได้รับการถ่ายทอดสืบต่อมาหลายชั่วอายุคน โดยถูกแสดงออกในรูปแบบ               
การปรุงอาหาร การรับประทาน การปรุงแตง่กลิ่น รส การจัดรูปแบบและตกแต่งอาหาร รวมทัง้การใช้
อาหารเป็นเคร่ืองแสดงความผกูพนัในหมูญ่าติมิตร  

 
พืน้ท่ีภาคใต้ในอดีตเคยเป็นศนูย์กลางการค้าขายของพ่อค้าจากประเทศอินเดีย จีน และชวา 

ทําให้พืน้ท่ีจงัหวดัในภาคใต้ได้รับอิทธิพลวฒันธรรมอาหารจากประเทศเหล่านี ้โดยเฉพาะอินเดีย ใต้          
ท่ีเป็นต้นตํารับในการใช้เคร่ืองเทศปรุงอาหาร (สํานักงานวัฒนธรรมจังหวัดนราธิวาส.  2556: 5) 
อิทธิพลของอารยธรรมต่างๆท่ีมีต่อวัฒนธรรมอาหารของคนมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใต้              
แสงอรุณ กนกพงศ์ชัย; และคณะ (2544: 61) กล่าวว่า ในจังหวดัชายแดนภาคใต้ โดยเฉพาะจังหวดั 
ยะลา นราธิวาส สงขลาและสตลู มีเขตแดนติดกบัประเทศมาเลเซียทําให้ได้รับอิทธิพลวฒันธรรมมสุลมิ
และทรัพยากรทางธรรมชาติท่ีคล้ายคลึงกัน เห็นได้จากเคร่ืองปรุงรสในอาหารหลายอย่างมีส่วน            
ท่ีคล้ายกนั เช่น กะปิ นํา้บูด ูนอกจากนีแ้ล้วยังมีวฒันธรรมการบริโภคท่ีได้รับอิทธิพลจากประเทศอ่ืน  
เช่น ขนมรอเยาะ เป็นขนมท่ีขึน้ช่ือในพืน้ท่ีมีลักษณะคล้ายสลัดเป็นอาหารท่ี น่าจะได้รับอิทธิพล                 
จากอาหารจีน รวมถึงวัฒนธรรมอินเดียและวัฒนธรรมของชาวชวา เช่น โรตีปาแย เป็นขนมท่ีทํา              
จากแป้งและเอาไปจ่ีบนแผน่เหลก็ท่ีร้อนโดยไมต้่องใช้นํา้มนั ซึ่งเป็นวฒันธรรมท่ีรับมาจากอินเดียและ          
กือโป๊ะ เป็นข้าวเกรียบแบบทอดกรอบและแบบหนานุ่ม ซึ่งคล้ายวฒันธรรมการบริโภคของชาวชวา 
(พมุรี อรรถรัฐเสถียร. 2553) นอกจากนีแ้ล้วยงัมีเมน ูนาซิดาแฆ และนาซิลือเมาะ เป็นอาหารยอดนิยม
ในประเทศมาเลเซียท่ีชาวมลายูปาตานีนิยมรับประทานกัน ส่วนข้าวหมกไก่เป็นอาหารขึน้ช่ือท่ีมี               
ต้นกําเนิดแถวเปอร์เซีย ซึ่งประเทศอ่ืนๆท่ีได้รับอิทธิพลจะมีการปรุงท่ีเป็นแบบฉบบัของตนเองหรือได้รับ
อิทธิพลจากวฒันธรรมของประเทศใกล้เคียง (สนีุย์ วฑัฒนายน. 2557) 

 
การบริโภคอาหารของมุสลิมนับว่าเป็นอีกประเด็นหนึ่งท่ีศาสนาอิสลามให้ความสําคัญ       

ซึ่งจริยธรรมในการบริโภคของคนมสุลิมตามท่ีศาสนาอิสลามได้กําหนดไว้ คือ ให้คนมสุลิมแบ่งปัน
อาหารและเคร่ืองดื่ม แก่คนมสุลิมผู้ยากไร้ ในการรับประทานอาหารจะมีข้อปฏิบัติเก่ียวกับการรักษา
ความสะอาด โดยเฉพาะต้องล้างมือก่อนเสมอและใช้นิว้เพียง 3 นิว้ในการเปิบอาหาร รวมถึงมารยาท
การรับประทานอาหารร่วมกับผู้ อ่ืน สอดคล้องกับธรรมเนียมการกินอาหารจากสํารับเดียวกัน หรือ         
คนมสุลิมเรียกวา่ อีแด (สํานกังานวฒันธรรมจงัหวดันราธิวาส. 2556 ; และ อบเชย กลิ่นสบาย. 2547) 
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นอกจากนีแ้ล้วแนวทางการบริโภคอาหารของคนมุสลิม วินัย ดะห์ลัน (2553) กล่าวว่า แนวทาง               
ในการบริโภคตามวฒันธรรมอิสลามจะยึดถือซุนนะห์ กล่าวคือ เป็นการปฏิบัติตนของท่านศาสนทูต                
นบีมฮํูามดั (ซ.ล.) ดงันี ้

1. ดอุาอ์ คือ การขอพรตอ่พระองค์อลัลอฮก่อนรับประทานทกุครัง้ 
2. เซียฮะห์ คือ ความสะอาดด้วยการล้างมือ เพราะถือวา่เป็นคร่ึงหนึ่งของความศรัทธา  
3. ซอดาเก๊าะห์ คือ ได้รับการแนะนําให้สงเคราะห์แก่ผู้ อ่ืนด้วยอาหารท่ีเท่าเทียมกบัตน  
4. ตะกอซซุฟ คือ การบริโภคท่ีไมฟุ่่ มเฟือย  
5. ตอยยิบ คือการเลือกอาหารท่ีดีมีประโยชน์ตอ่สขุภาพ  
6. อิมตินะห์ คือการงดรับประทานอาหารท่ีหะรอม 6 และการงดรับประทานตัง้แต่                   

พระอาทิตย์ขึน้จนพระอาทิตย์ตกในเดือนรอมฎอน  
7. ญามาอะห์คือ การรับประทานอาหารร่วมกบัครอบครัวหรือญาติมิตร   

 การรับประทานอาหารของคนมสุลิมจะรับประทานอาหารร่วมกัน โดยในสํารับประกอบด้วย
ซุป ของแห้ง ผักสดหรือผักต้มท่ีรับประทานคู่กับนํา้พริกหรือนํา้บูดู อาหารส่วนใหญ่มีลักษณะข้น              
เพ่ือสะดวกในการใช้มือหยิบรับประทาน ซึ่งเป็นไปตามหลกัคําสอนของศาสนาอิสลาม นิยมใช้ถ้วยท่ีมี
ขนาดเลก็และจานใสข้่าวเป็นภาชนะใสอ่าหาร ทัง้แกง นํา้พริก นํา้บูด ูหรือผกัต่างๆ โดยอาหารมือ้เช้า
เป็นไปด้วยความเรียบง่ายและมีการจดัสํารับอย่างรวดเร็ว เช่น ข้าวยํา ข้าวแกง สว่นมือ้กลางวนั ได้แก่ 
ข้าวสวยหรือข้าวแกง เป็นกบัข้าวท่ีทําขึน้ใหม ่มีนําบดูแูละผกัจิม้ และมือ้เย็นมีอาหารหลายเมนมูากขึน้ 
(วินัย ดะห์ลนั. 2553: 11; และ สํานักงานวฒันธรรมจังหวดันราธิวาส. 2556: 27) อาหารพืน้เมือง   
สว่นใหญ่จะทํามาจากสิ่งท่ีหาง่ายในพืน้ท่ีไมว่า่จะเป็นพืชผกัหรือเนือ้สตัว์ โดยเฉพาะปลามกันํามาทํา 
อาหารแปรรูป หรือเป็นสว่นผสมของอาหารบ้าง เน่ืองจากจังหวดัปัตตานีและนราธิวาสเป็นเมืองท่ีติด
ชายฝ่ังทะเล (พุมรี อรรถรัฐเสถียร. 2553) ส่วนอาหารหวานของชาวมลายูปาตานีส่วนใหญ่นิยม                 
ทําจากแป้งและนํา้ตาลเป็น เช่น นิบะ เป็นขนมพืน้เมืองดัง้เดิมท่ีทํามาจากแป้งผสมกับไข่ท่ีตีจนฟ ู
คลุกเคล้าเป็นเนือ้เดียวกันแล้วจึงนําไปหยอดในพิมพ์ โดยนิยมรับประทานในช่วงเดือนถือศีลอด                 
แตปั่จจบุนัมีขายโดยทัว่ไป (แสงอรุณ กนกพงศ์ชยั; และคณะ. 2544) สําหรับอาเกาะ เป็นขนมท่ีทําจาก
แป้ง นํา้ตาล ไข่เป็ด และกะทิ โดยนําไปหยอดในพิมพ์และทําให้สกุด้วยการผิงไฟบนล่าง มีเนือ้ขนม
คล้ายหม้อแกง (สํานกังานวฒันธรรมจงัหวดันราธิวาส. 2556) 

อย่างไรก็ดีการรับประทานอาหารของคนชาวไทยมสุลิมด้านหนึ่งจะรับประทานอาหารเหมือน
คนไทยทัว่ไป เพียงแต่เลือกอาหารให้ถูกต้องตามหลกัศาสนาอิสลามเท่านัน้ แต่ในอีกด้านหนึ่งยังคง   
สืบสานวฒันธรรมท่ีเป็นเอกลกัษณ์ทางชนชาติของตน โดยเฉพาะวฒันธรรมอาหารในโอกาสพิเศษ  
                                                             
6 หะรอม หมายถึง การห้ามในทางศาสนา (วินยั ดะห์ลนั. 2541: 20) 
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เช่น งานบญุท่ีเก่ียวกบัศาสนา ได้แก่ พิธีเข้าสนุัต(การขลิบปลายอวยัวะเพศชาย) การเรียนจบคมัภีร์  
อลักุรอาน งานอากีเกาะห์ คือการเชือดสตัว์ให้กับทารกหลงัคลอดภายใน 7 วนั รวมถึงการทําบุญ                 
เพ่ืออทิุศแก่ผู้ เสียชีวิตอีกด้วย สว่นงานเฉลิมฉลอง ได้แก่ พิธีนิกะห์ (การแตง่งาน) มีอาหารเฉพาะพิธีคือ 
ข้าวเหนียวสีขาว สีแดง และสีเหลือง ซึ่งเรียกว่า นาสิเซอมางัต และงานเลีย้งในวนัสําคญัทางศาสนา 
เช่น วนัตรุษอิดิล้ฟิตรี เฉลิมฉลองสิน้สดุเดือนรอมฎอนท่ีตรงกับขึน้ 1 คํ่า เดือน 10 หรือเดือนเซาวัล                   
ตามปฏิทินอาหรับ และวนัตรุษอิดิล้อฎัฮา เฉลิมฉลองการทําพิธีฮัจญ์ท่ีนครเม็กกะ ตรงกับวนัท่ี 10 
เดือนหรือเดือนซุลฮิจยะห์ปฏิทินอาหรับ ซึ่งคนมสุลิมเรียกวนัเหล่านีว้่า ฮารีรายอ ส่วนวนัอาซูรอ คือ 
การรําลึกถึงเหตุการณ์นํา้ท่วมโลก เป็นการเอาข้าวสาร เนือ้สัตว์ ผลไม้บางชนิด ผสมเข้าด้วยกัน          
และปรุงรสด้วยเคร่ืองเทศ สําหรับการถือศีลอดในช่วงเดือนรอมฎอนนิยมรับประทานทานข้าวหมัก             
หรือท่ีเรียกว่าตาแปคู่กับไข่และกะทิ มีการรอรับแขก เย่ียมเยียนญาติพ่ีน้อง รวมทัง้การเย่ียมเยียน
สสุานหรือกโุบร์ (วินยั ดะห์ลนั. 2553; และ สํานกังานวฒันธรรมจงัหวดันราธิวาส. 2556) 

 
งานวจิัยท่ีเก่ียวข้อง 
สําหรับงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับอาหารมุสลิมท่ีผ่านมา สามารถแบ่งออกเป็น 3 หัวข้อ                               

ได้แก่ งานวิจยัเร่ืองอาหารมสุลิม งานวิจัยเร่ืองวฒันธรรมการบริโภคอาหาร และงานวิจัยเร่ืองหน้าท่ี                    
ของวฒันธรรมอาหาร ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

งานวิจัยเร่ืองอาหารมุสลิม ได้แก่ เร่ือง อาหารมสุลิม ภาพสะท้อนสงัคมและวฒันธรรม            
ของชาวไทยมุสลิม กรณีศึกษา: ชุมชนมัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห์ (มัสยิดบางกอกน้อย) ของ                  
นฏักร บุญมาเลิศ (2546) และเร่ือง วฒันธรรมอาหารของชาวไทยมสุลิม ชุมชนบางหลวง เขตธนบุรี 
กรุงเทพมหานคร ของมธพุร ภาคพรต (2550)  

งานวิจัยข้างต้นมีจุดร่วมในการศึกษาคือ ศึกษาอาหารมุสลิมในชุมชนต่างๆเพ่ือ นําเสนอ
วฒันธรรมของชุมชนเหล่านัน้ โดยท่ีนัฏกร บุญมาเลิศ (2546) ศึกษาอาหารมสุลิมของชุมชนมสัยิด
หลวงอันซอริซซุนนะห์ (มัสยิดบางกอกน้อย) พบว่าบรรพบุรุษของมุสลิมในชุมชนมัสยิดหลวง                 
อนัซอริซซุนนะห์ (มสัยิดบางกอกน้อย) เป็นชาวอาหรับ-เปอร์เซีย จึงทําให้อาหารมสุลิมของชุมชนนี ้
ได้รับอิทธิพลจากมสุลิมเชือ้สายอาหรับ-เปอร์เซีย โดยเป็นการปรับเปลี่ยนวัฒนธรรมอาหารมาเป็น
เวลานานจนกลายเป็นอาหารของมสุลิมชาวไทยมสุลิมในปัจจุบัน นอกจากนีแ้ล้วสิ่งท่ีเป็นเอกลกัษณ์
โดดเด่นคือ อาหารมสุลิมสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตท่ีเก่ียวข้องกับหลกัศาสนาอิสลามคือ อาหารฮาลาล 
และอาหารยงัเป็นสื่อกลางในการเช่ือมโยงผู้คนอีกด้วย เช่นเดียวกับการศึกษาเร่ือง วฒันธรรมอาหาร
ของชาวไทยมสุลิม ชุมชนบางหลวง เขตธนบุรี กรุงเทพมหานคร ของมธุพร ภาคพรต (2550) พบว่า               
ชาวไทยมุสลิมชุมชนบางหลวง เขตธนบุรี กรุงเทพมหานคร บริโภคอาหารโดยยึดหลักปฏิบัติ                         
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ตามแนวทางของศาสนาอิสลาม แตใ่นขณะเดียวกนัยงัพบวฒันธรรมของศาสนาพทุธและศาสนาคริสต์
เข้ามามีอิทธิพลตอ่อาหารมสุลิมในพืน้ท่ีอีกด้วย เน่ืองจากการปฏิสมัพันธ์กับชุมชนใกล้เคียงจึงทําให้
อาหารเปลี่ยนแปลงไป อาหารมสุลิมในพืน้ท่ีชุมชนบางหลวงจะขึน้อยู่กับวฒันธรรม ประเพณี แล ะ
ความเช่ือต่างๆ เพราะมีขัน้ตอนในการทํายุ่งยากจึงทําให้มสุลิมในพืน้ท่ีนิยมรับประทานอาหารไทย                              
ในชีวิตประจําวนัแทน 

 
งานวจิัยเร่ืองวัฒนธรรมการบริโภคอาหาร ได้แก่ เร่ือง วฒันธรรมการบริโภคอาหารของ

ชาวไทยมสุลิม อําเภอเมือง จงัหวดัสตลู ของปราณี จนัทศรี (2547) เร่ือง วฒันธรรมการบริโภคอาหาร
ของชาวไทยมสุลิม: มมุมองด้านสขุภาพ ของศิรินนัท์ ตรีมงคลทิพย์; และอรทยั สารกลุ (2548)  

ปราณี จันทศรี (2547) ศึกษาเ ร่ือง วัฒนธรรมการบริโภคอาหารของชาวไทยมุสลิม                  
อําเภอเมือง จงัหวดัสตลู โดยแบ่งการศกึษาออกเป็น 2 ส่วนคือวฒันธรรมการบริโภคอาหารในโอกาส
ปกติและโอกาสพิเศษ โดยวฒันธรรมการบริโภคอาหารโอกาสปกติแบ่งตามวยัได้แก่ วยัทารกจะบริโภค
อาหารเหลว วยัเดก็และวยัรุ่นนิยมบริโภคอาหารนอกบ้าน วยัผู้ ใหญ่ต้องการอาหารท่ีมีประโยชน์และ
วยัชราต้องการอาหารอ่อน บริโภคสะดวก ส่วนการบริโภคอาหารในโอกาสพิเศษจําแนกตามโอกาส
แตกต่างกันไป เช่น การเจ็บป่วยจะบริโภคอาหารอ่อน การเย่ียมเยียนจะบริโภคตามฐานะของ             
ผู้มาเยือน และประเพณีตา่งๆจะต้องเป็นไปตามหลกัศาสนา ในขณะท่ีการศกึษาวฒันธรรมการบริโภค
อาหารของศิรินันท์ ตรีมงคลทิพย์; และอรทัย สารกุล (2548) เป็นการศึกษามุมมองด้านสขุภาพ                   
ผลการศกึษาพบวา่ แตเ่ดิมมสุลิมชมุชนท่าอิฐนิยมประกอบอาหารและบริโภคอาหารตามท่ีตนเองถนัด
และปรุงรสชาติเองตามต้องการ อีกทัง้ยังต้องเป็นไปตามความถูกต้องตามบทบัญญัติของศาสนา
อิสลาม สําหรับพฤติกรรมการบริโภคอาหารของชุมชนท่าอิฐมีความเสี่ยงต่อปัญหาด้านสุขภาพ            
ท่ีแตกต่างกันไป แต่หลงัจากท่ีมีการอบรมและจัดนิทรรศการเพ่ือให้ความรู้ท่ีถูกต้องในการบริโภค
อาหารพบว่า ชาวบ้านในชุมชนท่าอิฐมีความพึงพอใจและเข้าใจเก่ียวกับปัญหาด้านสุขภาพและ                
การปฏิบตัิตวัในการรับประทานอาหารมากขึน้ 
 

งานวจิัยเร่ืองหน้าท่ีของวัฒนธรรมอาหาร ได้แก่ เร่ือง หน้าท่ีของวฒันธรรมอาหารอิสลาม
ท่ีมีตอ่วิถีชวิตของชาวไทยมสุลิม ของสรรค์สะคราญ เช่ียวนาวิน (2544) โดยเก็บข้อมลูจากประชากร               
ท่ีอยู่ในชุมชนมสัยิดฮารูณ เขตบางรัก จังหวดักรุงเทพมหานครจํานวน 70 คน พบว่า ถึงแม้ศาสนา
อิสลามมีข้อกําหนดเก่ียวกับการบริโภคอาหารท่ีชัดเจนและมุสลิมส่วนใหญ่มีการปฏิบัติตาม                  
อย่างเคร่งครัดแต่ก็ยังมีความยืดหยุ่นในบางกรณีเพ่ือทําให้การดํารงชีวิตของมุสลิมเป็นไปได้                   
อย่างปกติสขุ สําหรับคนท่ีมีความรู้ทางด้านศาสนามากจะปฏิบัติตนเคร่งครัดกว่าท่ีมีความรู้ทางด้าน                   
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ศาสนาน้อย ซึ่งการบริโภคอาหารของมสุลิมมีจดุมุง่หมายหลกัเพ่ือการมีสขุภาพท่ีดีและมีจุดมุ่งหมาย
แฝงคือ การสร้างความสามคัคีในสงัคม ส่งผลให้มสุลิมในสงัคมมีจิตสํานึกในศาสนามีความสามคัคี           
ในการดําเนินชีวิตและรัฐบาลมีการออกกฎหมายเก่ียวกบัการบริโภค แสดงให้เห็นว่าวฒันธรรมอาหาร
อิสลามจะครอบคลมุวิถีการดําเนินชีวิตของมสุลิมในด้านตา่งๆเป็นอย่างดี  
 จากผลการศึกษาข้างต้นจะเห็นได้ว่า อาหารมุสลิม วฒันธรรมการบริโภค และวัฒนธรรม
อาหารของชาวไทยมุสลิมในแต่ละชุมชนต่างเป็นไปในทิศทางเดียวกันคือ อาหารและการบริโภค               
มีข้อปฏิบัติท่ีเป็นไปตามบทบัญญัติของศาสนาอิสลาม ซึ่งแสดงให้เห็นว่าสิ่งท่ีเก่ียวข้องกับอาหาร                 
ของชาวไทยมสุลิมนัน้มีเร่ืองศาสนาเข้ามาเก่ียวข้องอยู่เสมอ  
 
3. กรอบแนวคิดในการวิจยั 

3.1 แนวคดิอรรถศาสตร์ชาติพันธ์ุ (Ethnosemantics) 
เลวิต (Leavitt. 2015) กล่าวว่า อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  (Ethnosemantics) เป็นการศึกษา

เก่ียวกับภาษาศาสตร์และมานุษยวิทยา ซึ่งประกอบด้วยคําว่า Semantics หมายถึง อรรถศาสตร์               
เป็นการศกึษาแขนงหนึ่งทางด้านภาษาศาสตร์ท่ีวิเคราะห์ความหมายในภาษา และการเติมอปุสรรค 
ethno- หมายถึง ชาติพนัธุ์ เป็นการศึกษาเก่ียวกับกลุ่มคนเพ่ือนําเสนอวฒันธรรม ดงันัน้อรรถศาสตร์
ชาติพนัธุ์จึงเป็นการศกึษาความหมายผา่นวฒันธรรม ไมว่า่จะเป็นความแตกตา่งในการสื่อความหมาย
ของคํากับสิ่งอ้างถึงท่ีเหมือนกัน การค้นพบแนวทางความรู้หรือทฤษฎีเก่ียวกับคุณสมบัติของ
ความหมาย และการค้นหาเพ่ือระบคุวามเป็นสากลในสิ่งท่ีมีความหมายและแนวทางการปฏิบัติต่างๆ
ของมนษุย์ โดยแนวคิดนีค้รอบคลมุการศึกษาทางด้านวฒันธรรม มานุษยวิทยาสงัคม ภาษาศาสตร์ 
ประวตัิศาสตร์และศาสนา  

เฟรค (Frake. 1980) ได้เสนอวตัถุประสงค์ของการศึกษาทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์        
ในบทความเร่ือง “The Ethnographic Study of Cognitive System” ดงันี ้ 

 
An ethnographer should strive to define objects according to the conceptual   
 system of the people he is studying…This paper consists of some suggestions 
 toward the formulation of operationally explicit methodology for discovering  
 how people construe their world of experience from the way they talk about it. 
 Specifically these suggestions concern the analysis of terminological systems  
 in a way which reveals the conceptual principles to generate them… 

         (Frake. 1980: 2) 
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จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ การให้คําจํากัดความของวตัถุควรเป็นไปตามท่ีกําหนด
โดยระบบมโนทศัน์ของกลุม่ชาติพนัธุ์ ซึ่งเฟรคมองวา่การท่ีจะค้นหาการตีความโลกแห่งประสบการณ์
ของมนุษย์ได้นัน้ สามารถดไูด้จากวิธีการพูดของเขาเก่ียวกับประสบการณ์เหล่านัน้ กล่าวคือ เฟรค
ต้องการเสนอแนวคิดในการวิเคราะห์คําศพัท์เพ่ือท่ีจะเปิดเผยให้เห็นระบบมโนทัศน์ท่ีมีความสมัพันธ์
กับคําศพัท์ดงักล่าว โดยท่ีเฟรค (Frake. 1980: 4) ยกตวัอย่างการศึกษาเพ่ือตอกยํา้แนวคิดดงักล่าว             
ในประเด็นเร่ือง รูปแบบการจําแนกสรรพสิ่งของชนพืน้เมืองอินเดียท่ีอาศัยอยู่ในบราซิลเพ่ือแสดง               
ให้เห็นวา่ คนในแตล่ะวฒันธรรมจะมองสิ่งตา่งๆแตกต่างกัน โดยในวฒันธรรมของชนพืน้เมืองอินเดีย       
ท่ีอาศยัอยู่ในประเทศบราซิลไมม่ีคําวา่ “parrot”  หมายถึงนกแก้ว แตม่ีเพียงแค่คําว่า “kind of parrot” 
ในการจัดประเภทท่ีไม่ระบุช่ือเฉพาะ แต่ในภาษาอังกฤษกลบัมีคําว่า “parrot” ท่ีหมายถึงนกแก้ว
โดยเฉพาะ ดังนัน้การจัดระบบคําเหล่านีส้ามารถแสดงให้เห็นถึงการให้ความสําคัญของสรรพสิ่ง              
ในแตล่ะวฒันธรรมมีความแตกตา่งกนั   
 

แนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพนัธุ์เกิดขึน้ในช่วงกลางปี 1950 ท่ีประเทศสหรัฐอเมริกาและพัฒนา
เร่ือยมาจนถึงช่วงปี 1970 ซึ่งการศึกษานีค้ือ ชาติพันธุ์ศาสตร์ (Ethnoscience) มีบทบาทสําคัญ                  
ท่ีรวมระหว่างการศึกษาทางด้านภาษาศาสตร์และมานุษยวิทยาเข้าด้วยกัน ไทเลอร์ (Leavitt. 2015 
อ้างอิงจาก Tyler. 1969) กลา่ววา่ นกัมานษุยวิทยารุ่นแรกมองวา่การจําแนกประเภทมีความเป็นสากล 
ซึ่งนักมานุษยวิทยาท่ีเป็นบุคคลสําคัญในการพัฒนาแนวคิดและให้ความสําคัญกับการศึกษา                
ทางด้านภาษาและความหมายในวฒันธรรมคือ ฟร้านซ์ โบแอส (Franz Boas) ซึ่งอ็อทเท็นไฮเมอร์ 
(Ottenheimer. 2013) กล่าวว่า โบแอสพัฒนาแนวคิดนีใ้นช่วงปี 1960 โดยมีท่ีมาจากการวิเคราะห์
ข้อมลูภาษา รายการคํา และข้อมูลทางภาษาศาสตร์แขนงอ่ืนๆเพ่ือค้นหาว่าเจ้าของภาษาจําแนก
ประเภทเพ่ือจดักลุม่ส่ิงนัน้อย่างไร และทําให้การศกึษาภาษาศาสตร์แนวนีเ้กิดขึน้ในทวีปยโุรป  

สิ่งท่ีโบแอสสนใจศกึษาคือ ภาษาและวฒันธรรมของชนพืน้เมืองในสหรัฐอเมริกา โดยการทํา
วิจยัภาคสนามทางด้านมานษุยวิทยา โบแอสมองว่าในภาษาพืน้เมืองมีความแตกต่างในการจัดกลุ่ม
อย่างไร โบแอสกลา่วถึงความสมัพนัธ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ ภาษาและวฒันธรรมในหนังสือ “Handbook 
of American Indian Languages” ไว้วา่ ไมม่ีส่ิงใดท่ีมีความหมายสมัพนัธ์กนัแบบหนึ่งตอ่หนึ่งระหว่าง
กลุม่ชาติพันธุ์กับวฒันธรรม ภาษากับวฒันธรรม และภาษากับกลุ่มชาติพันธุ์ แต่โบแอสยังคงเช่ือว่า
ภาษากบัวฒันธรรมมีการเช่ือมโยงเพียงแคบ่างสว่น และยงัเห็นวา่ภาษามีบทบาทสําคญัตอ่วฒันธรรม 
ซึ่งการเรียนรู้ภาษามีความสําคญัตอ่การเรียนรู้วฒันธรรม และมนษุย์ไมส่ามารถเข้าใจวฒันธรรมอ่ืนได้
หากขาดการเข้าถึงภาษานัน้โดยตรง แม้วา่โบแอสจะเช่ือมโยงระหว่างการศึกษาภาษาและวฒันธรรม
เข้าด้วยกนั แตเ่ขายงัคงให้ความสําคญัตอ่การศกึษาวฒันธรรมมากกวา่  
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อย่างไรก็ดีโบแอส ยงัคงยืนยนัวา่การศกึษาภาษาเป็นส่วนหนึ่งท่ีมีความสําคญัในการศึกษา
มานุษยวิทยาวฒันธรรม (Cultural anthropology) (Duranti. 1999; & Ottenheimer. 2013) โบแอส  
ใช้ความรู้เก่ียวกบัภาษาอเมริกันอินเดียของตนเองเพ่ือแสดงให้เห็นว่าภาษาจะเป็นตวักําหนดในการ 
จัดกลุ่ม ซึ่งในแต่ละภาษาจะมีแนวทางการสร้างคําศพัท์ของตนเองท่ีแบ่งแยกและจําแนกประเภท                
ด้วยประสบการณ์ของตน ซึ่งตัวอย่างการศึกษาเร่ือง  Word for snow in Eskimo ของมาร์ติน 
(Duranti. 1999 อ้างอิงจาก Martin. 1986) กลายเป็นการศึกษาท่ีนิยมนํามาอ้างอิงและถกเถียง
เก่ียวกับความสมัพันธ์ระหว่างภาษา วฒันธรรม และความคิดกับจํานวนของคําท่ีเพ่ิมขึน้จาก 5 คํา
กลายเป็น 100 คํา โดยท่ีไม่พบว่าในภาษามีคําอ่ืนเ พ่ิมขึน้ ในประสบการณ์ของพืน้ ท่ีนัน้ๆ                   
(Duranti. 1999) สําหรับการศึกษาของโบแอส (Hyms. 1964 อ้างอิงจาก Boas.1934) ได้ศึกษา
วฒันธรรมของชาวอินเดียนแดงเผา่ควาคิอลุต์ ในประเดน็เร่ือง Geographical names of the Kwakiutl 
Indians โดยศึกษาช่ือทางภูมิศาสตร์ของชาวอินเดียนแดงเผ่าควาคิอุลต์และผลการศึกษาพบว่า 
ความหมายของช่ือทางภมูิศาสตร์มีความเก่ียวข้องกบัลกัษณะตา่งๆทางภมูิศาสตร์ในถ่ินท่ีตนอาศยัอยู่
ทั ง้ รูปร่างลักษณะภูมิประเทศ ลักษณะเด่นของพืน้ ท่ีและให้ความสําคัญกับทิศทาง โดย ท่ี                 
ชาวอินเดียนแดงเผา่ควาคิอลุต์ไมนิ่ยมตัง้ช่ือทางภมูิศาสตร์ตามขนบธรรมเนียมและเร่ืองเก่ียวกบัผี 

นกัมานุษยวิทยาเรียกการศึกษาในแนวทางนีไ้ว้อย่างหลากหลาย เช่น ชาติพันธุ์ศาสตร์ 
(Ethnoscience) เน้นความรู้และความคิดของชาวบ้าน อรรถศาสตร์ชาติพนัธุ์วรรณนา (Ethnographic 
semantics) เน้นทางด้านความหมาย มานุษยวิทยาปริชาน (Cognitive anthropology) เน้นทางด้าน
ความคิดของมนุษย์ และการศึกษาชาติพันธุ์วรรณนาแบบใหม่ (The new ethnography) เน้นความ
แตกตา่งจากแนวคิดมานษุยวิทยาท่ีสร้างขึน้ก่อนหน้านี ้ 

 
สําหรับวิธีการศกึษาทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพนัธุ์ เลวิตได้ยกตวัอย่างวิธีการศึกษาทางด้าน

ภาษาศาสตร์ในรูปแบบตา่งๆ ได้แก่ การศกึษาท่ีมาจากกระบวนการทางความหมายคือ การวิเคราะห์
องค์ประกอบ (Componential analysis) โดยไนดา (Leavitt. 2015 อ้างอิงจาก Nida. 1975) กล่าวถึง
ขอบเขตขององค์ประกอบทางความหมายและอรรถลักษณ์บ่งชีค้วามต่าง (Distinctive features)                  
โดยมีท่ีมาจากการระบุข้อจํากัดของอรรถลกัษณ์บ่งชีค้วามต่างในการศึกษาทางด้านสัทวิทยาของ          
จาคอบสนัและฮลัลี (Leavitt. 2015 อ้างอิงจาก Jakobson; & Halle.1956) จึงกลายเป็นแรงบันดาลใจ
ให้มีการศึกษาเกิดขึน้เพ่ิมเติมคือเร่ือง Componential analysis and the study of meaning 
ของกู๊ดอินาฟ (Leavitt. 2015 อ้างอิงจาก Goodenough. 1956) ศึกษาคําเรียกญาติในภาษาตรุ๊ก 
การศึกษาเร่ือง Semantic analysis of Pawnee kinship usage ของเลาน์สเบอรี (Leavitt. 2015 
อ้างอิงจาก Lounsbury. 1956) และสเตราส์ (Leavitt. 2015 อ้างอิงจาก Strauss. 1964) ศึกษา
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โครงสร้างของคําเรียกญาติพืน้ฐาน ซึ่งการศึกษาเหล่านีเ้ป็นการศึกษาเพ่ือสะท้อนวัฒนธรรม              
ท่ีสอดคล้องกับแนวคิดของกู๊ ดอินาฟ (Goodenough.1957) ท่ีให้คําจํากัดความว่า วัฒนธรรมคือ            
ระบบความรู้ ดงันี ้
 

 As I see it, a society’s culture consists of whatever it is one has to know or  
 believe in order to operate in a manner acceptable to its member, and do so  
 in any role that they accept for any one themselves. 

       (Goodenough. 1957: 36) 
 

จากข้อความข้างต้น กู๊ ดอินาฟให้คําจํากัดความว่า การเข้าใจระบบปริชานผ่านภาษา                         
คือ การเข้าถึงวฒันธรรมและมนษุย์สามารถเรียนรู้วฒันธรรมได้มาก เมื่อมีการเรียนรู้ระบบความหมาย
ของคําในภาษา ซึ่งเขามองว่าวฒันธรรมทางสังคมประกอบด้วยสิ่งท่ีมนุษย์ต้องมีคือ ความรู้หรือ                 
ความเช่ือเพ่ือท่ีจะปฏิบัติและเป็นท่ียอมรับของสงัคม ซึ่งรูปแบบเหล่านีเ้ป็นสิ่งท่ีมนุษย์มีอยู่ในใจ              
ทัง้การรับรู้และความสมัพนัธ์ตา่งๆท่ีเป็นการอธิบายถึงตวัตนของพวกเขา 
 

นอกจากนีแ้ล้วยังพบการศึกษาของคอนคลิน (Leavitt. 2015 อ้างอิงจาก Conklin. 1962)                   
ท่ีศกึษาคําสรรพนามในภาษาฮานุโน ประเทศฟิลิปปินส์ ซึ่งเป็นการศึกษาคําศพัท์ท่ีจัดเป็นการสร้าง
ความรู้ใหมข่องกลุม่คนและเป็นการนําเสนอเก่ียวกับความสมัพันธ์ท่ีกําหนดขอบเขตได้ง่ายดาย เช่น 
การศกึษาเก่ียวกับคําเรียกญาติช่ือพืช ช่ือสตัว์ ช่ือโรค นอกจากนีแ้ล้วยังมีการศึกษาเร่ือง American 
counter foods ของเฟรค (Leavitt. 2015 อ้างอิงจาก Frake. 1962) ท่ีมีการจัดประเภทอาหารต่างๆ 
โดยการศกึษาเหลา่นีเ้ป็นการค้นหาการใช้คลงัศพัท์เพ่ือแสดงให้เห็นถึงระบบความรู้ในใจของผู้ใช้ภาษา 
การศึกษาของไพก์ (Leavitt. 2015 อ้างอิงจาก Pike: 1957-70) โดยแบ่งพฤติกรรมมนุษย์เป็นแบบ              
เอติก (Etic) ศกึษาจากทางด้านสทัศาสตร์ท่ีเป็นลกัษณะสากลของเสียงมนุษย์และแบบอีมิก (Emic) 
ศึกษาจากทางด้านหน่วยเสียงท่ีเป็นลักษณะเฉพาะในแต่ละภาษา โดยแบบเอติกคือ  สิ่งท่ีทุกคน                        
มีร่วมกัน แต่แบบอีมิกจะเน้นรูปแบบท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของในแต่ละสงัคม แม้ว่าจะมีการศึกษา
ทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์หลากหลายรูปแบบ การศึกษาทางด้านนีย้ังคงมีแนวคิดสําคัญคือ               
เป็นการศึกษาความหมายในภาษาเพ่ือนําเสนอมุมมอง ระบบความคิดและวัฒนธรรมของ                   
กลุ่มชาติพันธุ์ จากการศึกษาทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ในช่วงปี 1950-1960 พบว่า การศึกษา              
สว่นใหญ่เป็นการวิเคราะห์คําศพัท์ในหมวดต่างๆเพ่ือสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์
นัน้ๆ เช่น การศกึษาคําเรียกญาติ คําเรียกช่ือพืช ช่ือสตัว์ ช่ือโรค ช่ือสถานท่ี และคําศพัท์ หมวดอ่ืนๆ  
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ในปี 1970 การศกึษาทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพนัธุ์ยงัคงพฒันาตอ่เน่ือง โดยนําไปวิเคราะห์ 
เก่ียวกบัมนษุย์เห็นได้จากการศกึษาทางด้านมานษุวิทยาการแพทย์ (Medical anthropology) ของกู๊ด 
(Leavitt. 2015 อ้างอิงจาก Good. 1977, 1994) เพ่ือวิเคราะห์พฤติกรรมต่างๆเก่ียวกับมนุษย์ ทัง้ๆท่ี
ก่อนหน้านีแ้นวคิดทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์เกิดขึน้เพ่ือศึกษาวฒันธรรมและความรู้ท่ีนําเสนอ
เก่ียวกับการจําแนกประเภทเท่านัน้  ซึ่ งแนวคิดนีย้ังมีการพัฒนาอย่างต่อเ น่ืองและเ รียกว่า                            
มานุษยวิทยาปริชาน (Cognitive anthropology) จนถึงปัจจุบันนีไ้ด้มีการพัฒนาและเกิดแนวคิด
Natural semantic meta-language (NSM) โดยไวบิซกา (Leavitt. 2015 อ้างอิงจาก Wierbicka. 
1996) เป็นผู้ ท่ีพยายามค้นหาความเป็นสากลในองค์ประกอบพืน้ฐานของความหมาย โดยเน้น                   
ความชดัเจนและความเรียบง่ายในการศกึษาความหมาย  

อ็อทเท็นไฮเมอร์ (Ottenheimer. 2013) กล่าวว่า ถึงแม้การศึกษาทางด้านอรรถศาสตร์          
ชาติพนัธุ์จะมีจดุสนใจท่ีจํากดัและรูปแบบการศกึษาน้อย แตแ่นวคิดนีส้ามารถให้ความเข้าใจเก่ียวกับ
วฒันธรรมอ่ืนได้ดี และสามารถช่วยในการเรียนรู้ภาษาหรือวัฒนธรรมอ่ืนได้อีกด้วย ซึ่งในปัจจุบัน
แนวคิดนีย้งัคงเป็นแนวคดิท่ีดีในการเร่ิมต้นเพ่ือเรียนรู้ภาษาอ่ืนและมมุมองท่ีสะท้อนจากภาษาเหลา่นัน้ 
 

ในการศึกษาครัง้นี ้ผู้ วิจัยเลือกใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential analysis)             
ซึ่งเป็นอีกวิธีหนึ่งของการศึกษาตามแนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ในการวิเคราะห์ข้อมูลคําเรียก                        
การทําอาหารในภาษามลายูปาตานี เ พ่ือวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างและองค์ประกอบ                                
ทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายปูาตานี เพ่ือสะท้อนให้เห็นวฒันธรรมอาหาร
ของกลุ่มชาติพันธุ์มลายูปาตานีในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส  ซึ่งจะนําเสนอในหัวข้อ                
ลําดบัตอ่ไป 

 
3.2 การวเิคราะห์องค์ประกอบ (Componential analysis) 
การวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential analysis) เ ป็นวิธีการศึกษาท่ีนํามาใช้                  

ในการวิเคราะห์ข้อมลูทางด้านการศึกษาอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  ซึ่งกู๊ ดอินาฟ (Goodenough. 1956) 
ผู้ นําเสนอการวิเคราะห์องค์ประกอบได้กล่าวว่า การวิเคราะห์องค์ประกอบเป็นแนวทางเก่ียวกับ
การศกึษาทางด้านความหมายอีกแนวทางหนึ่งถกูพฒันาสําหรับการวิเคราะห์รูปแบบทางภาษาศาสตร์
ท่ีสามารถนํามาปรับใช้สําหรับการวิเคราะห์รูปแบบทางวฒันธรรม ซึ่งพาลเมอร์ (Palmer. 1981: 108) 
กล่าวถึงองค์ประกอบว่า ความหมายของคําแต่ละคําสามารถเห็นได้จากองค์ประกอบท่ี มี                  
ความแตกตา่งกนัหรือองค์ประกอบของความหมายท่ีรวมกนัของคําๆหนึ่ง 
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แค้ทซ์และโฟเด้อร์ (Katz; & Fodor. 1963) ได้เสนอแนวคิดในการวิเคราะห์ความหมาย               
ของคํา โดยกล่าวถึงความหมายของคําศพัท์ในพจนานุกรมจะประกอบด้วย 2 ส่วนได้แก่ ส่วนแรก               
คือ ไวยากรณ์ จะนําเสนอการแบ่งชนิดของคํา และส่วนท่ีสองคือ ความหมาย ซึ่งจะนําเสนอ                   
ความแตกต่างของความหมายประจํารูปตามชนิดของคํา โดยยกตวัอย่างคําว่า “bachelor” ตามท่ี
ปรากฏในพจนานกุรมแบ่งความหมายออกเป็น 4 ความหมายดงันี ้

 
   1. A young knight serving under the banner of another 

    2. One who possesses the first or lowest academic degree 
bachelor  Noun  3. A man who has never married 
                           4. A young fur seal when without a mate during the breeding  
    time  
 

ภาพประกอบ 3 ความหมายของคําวา่ “bachelor” ตามพจนานกุรม 
  
 ท่ีมา: Katz, Jerrold J; & Fodor, Jerry A. (1963, April-June). The structure of                         
a semantic theory. Language, 39(2): 185. 
 
 จากภาพประกอบข้างต้นจะเห็นได้ว่าความหมายของคําในพจนานุกรมไม่เพียงพอสําหรับ
อธิบายความสมัพนัธ์ของคําได้  
 แค้ทซ์และโฟเด้อร์ (Katz; & Fodor. 1963)  จึงเสนอการวิเคราะห์ความหมายของคําเดียวกัน
เพ่ิมเติม โดยความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างความหมายท่ีหลากหลายของคําและความหมาย             
ท่ีหลากหลายของคําท่ีมีความแตกต่างกันนัน้ สามารถนําเสนอรูปแบบความสัมพันธ์ด้วยตัวบ่งชี ้
(Marker) ซึ่ งจะแสดงความแตกต่างของคํา เพียงแค่บางส่วนและอยู่ภายในเคร่ืองหมาย (  )                      
และสิ่งจําแนกความต่าง (Distinguishers) ซึ่ งจะแสดงลักษณะเฉพาะของคําและอยู่ภายใน
เคร่ืองหมาย [  ] ดงันี ้
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     bachelor 
 

      noun 
  (human)      (animal) 
 (male)       [who has the first or  (male)  
[who has never  [young knight  lowest academic [young fur seal when 
married]  serving under  degree]  without a mate during 
   the standard of     the breeding time]  
   another knight] 
 

       (Katz; & Fodor. 1963: 186) 
 

ภาพประกอบ 4 ความสมัพนัธ์ทางความหมายของคําวา่ “bachelor”  
 

 ท่ีมา: Katz, Jerrold J; & Fodor, Jerry A. (1963,  April-June). The structure of                            
a semantic theory. Language, 39(2): 186. 
 
 จากภาพประกอบข้างต้นจะเห็นได้ว่าความสัมพันธ์ทางความหมายของคํามีความชัดเจน              
มากขึน้ ซึ่งสามารถสร้างใหม่จากรูปแบบท่ีไม่ได้ตามพจนานุกรม จึงกล่าวได้ว่า การวิเคราะห์
ความหมายด้วยการแสดงตัวบ่งชีแ้ละสิ่งจําแนกความต่างของคําสามารถแสดงความสัมพันธ์                    
ทางความหมายได้ชัดเจนมากขึน้  ซึ่งตัวอย่างแนวคิดในการวิเคราะห์ความหมายของคําตามท่ี                 
แค้ทซ์และโฟเด้อร์ได้เสนอไว้ข้างต้น แสดงให้เห็นว่าคําศัพท์แค่เพียงคําเดียวสามารถแสดง
ความสมัพนัธ์และความแตกตา่งของแตล่ะความหมายได้อย่างหลากหลาย 
 
 สําหรับหลกัการเบือ้งต้นในการวิเคราะห์องค์ประกอบ ไนดา (Nida. 1979: 32) ได้กล่าวว่า                  
การวิเคราะห์ความหมายของคําจะต้องระบุลักษณะท่ีจําเป็นและเพียงพอ (Necessary and     
sufficient features) ท่ีจะแยกแยะความหมายของคําหนึ่งออกจากอีกคําหนึ่ง  ซึ่งอยู่ในแวดวง
ความหมายเดียวกัน (Semantic territory) แต่ย่ิงไปกว่านัน้อรรถลักษณ์ (Semantic features)                    
หรือองค์ประกอบทางความหมาย (Semantic components) ท่ีนํามาวิเคราะห์จําเป็นต้องสัมพันธ์             



27 
 

กบัอรรถลกัษณ์หรือองค์ประกอบของคําอ่ืนในวงความหมายเดียวกนั ซึ่งเป็นสิ่งสําคญัเพ่ือทําให้เข้าใจ
ความหมายมากย่ิงขึน้ นอกจากนีแ้ล้วคําจะต้องมีคณุสมบตัิท่ีเหมือนและแตกตา่งกนัอย่างเป็นระบบ  
 โดยไนดา (Nida. 1979: 33) ได้ยกตวัอย่างการวิเคราะห์องค์ประกอบเก่ียวกับคําเรียกญาติ
ของคําว่า Father เพ่ือหาความแตกต่างทางความหมายของคําอ่ืนในวงความหมาย เดียวกัน 
(Semantic domain) โดยคําว่า Father และ Mother เป็นคําเรียกญาติท่ีแตกต่างกัน ซึ่ง Father               
เป็นเพศชายและ Mother เป็นเพศหญิง นอกจากนีแ้ล้วในฐานะเป็นเพศชายเหมือนกัน  Father                   
จะแตกต่างกับคําว่า Son และ Grandfather ในแง่ของรุ่นอายุ ส่วนคําว่า Father กับ Uncle                        
มีคณุสมบตัิร่วมกนัคือเพศและรุ่นอายแุตม่ีความแตกตา่งกนัในแง่ของการสืบเชือ้สายโดย Father เป็น
การสืบเชือ้สายโดยตรงแต ่Uncle เป็นการสืบเชือ้สายโดยสายข้าง 
  
 ในส่วนองค์ประกอบของความหมาย ลีช (Leech.1974: 96-97) กล่าวว่า การวิเคราะห์
ความหมายของคําเป็นการทําให้ความหมายประจํารูปนัน้ลดลง โดยมีอรรถลักษณ์บ่งชีค้วามต่าง 
(Distinctive features) กล่าวคือ เป็นองค์ประกอบท่ีตรงข้ามกับองค์ประกอบอ่ืนๆ โดยยกตัวอย่าง                        
การวิเคราะห์คําว่า man, woman, boy, girl และคําอ่ืนๆในภาษาอังกฤษท่ีมุ่งวิเคราะห์ไปยัง                       
ความแตกต่างขององค์ประกอบท่ีมีความสําคัญเท่ากันและมีความหมายร่วมกัน ซึ่งจะแสดง ค่า                  
เป็นเคร่ืองหมาย + ในคําท่ีมีความหมายนัน้อยู่และเคร่ืองหมาย – ในคําท่ีไมม่ีความหมายนัน้  ดงันี ้
 
 man:  +HUMAN +ADULT +MALE 
 woman:  +HUMAN +ADULT -MALE 
 boy:  +HUMAN -ADULT +MALE 
 girl:  +HUMAN -ADULT -MALE 

       (Leech. 1974: 96) 
 
จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่ามิติของความหมาย (Dimensions of meaning) ท่ีแสดง

ความแตกต่างทางความหมายของคําจะอยู่ ในรูปแบบของความหมายท่ีตรงข้ามกัน ซึ่ งมิติ                          
ของความหมายในคําศพัท์ทัง้ 4 คํา ประกอบด้วย 2 มิติ คือ เพศ (Sex) และกลุ่มคนท่ีมีอายุแล้ว 
(Adulthood)  สว่นมิติของความหมายลําดบัท่ีสามสามารถคาดเดาได้วา่เป็นมิติมนุษย์ (Human) และ
ไม่ใช่มนุษย์ (Non-human) ซึ่งความแตกต่างทางความหมายของคําก็ไม่สามารถแสดงความต่าง                
ในรูปแบบท่ีเป็นทวิลกัษณ์ (Binary features) ได้ทัง้หมด 
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จากการนําเสนอแนวคิด หลักการเบือ้งต้น และวิธีการวิเคราะห์ความหมายของคําแล้ว 
สามารถสรุปได้ว่า คําแต่ละคําต่างมีความหมายท่ีหลากหลายและสัมพันธ์กัน ซึ่งในการวิเคราะห์
องค์ประกอบจะต้องระบุอรรถลักษณ์ของคําเพ่ือแยกแยะความหมายของคําออกจากอีกคําหนึ่ง                
ท่ีอยู่ในวงความหมายเดียวกนั ภายใต้เง่ือนไขของความจําเป็นและพอเพียง ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีจะแสดง                  
ความแตกต่างของคํานัน้เรียกว่า อรรถลกัษณ์บ่งชีค้วามต่าง (Distinctive features) โดยจะแสดงค่า                  
เป็นเคร่ืองหมาย + ในคําท่ีมีความหมายนัน้อยู่และเคร่ืองหมาย – ในคําท่ีไมม่ีความหมายนัน้                     

 
อย่างไรก็ดีการวิเคราะห์องค์ประกอบไม่ใช่เป็นเพียงแนวคิดในการวิเคราะห์ความหมาย

เท่านัน้ แตส่ามารถนํามาวิเคราะห์ทางด้านสทัวิทยา (Phonology) ได้อีกด้วย ก็อดดาร์ด (Goddard. 
2011) กล่าวถึงการวิเคราะห์องค์ประกอบว่า  ความหมายของคําไม่ได้ปรากฏท่ีตัวของคําเอง                   
แตจ่ะปรากฎในความสมัพนัธ์ซึ่งกนัและกนั ดงันัน้การวิเคราะห์ความหมายเป็นระบบการเปรียบเทียบ
ให้เห็นความแตกต่างของคําท่ีสัมพันธ์กันและการสรุปความเหมือนและความแตกต่างด้วยวิธีการ
ประหยดัท่ีสดุ ก็อดดาร์ดนําเสนอการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์บ่งชีค้วามต่างทางสัทวิทยา โดยกล่าวถึง                          
การวิเคราะห์นีว้่า การวิเคราะห์อรรถลักษณ์บ่งชีค้วามต่างทางสัทวิทยาจะเปรียบเทียบลักษณะ                   
ทางสัทศาสตร์ของหน่วยเสียงในภาษาเพ่ือค้นหามิติแห่งความแตกต่าง (Dimension of contrast) 
จํานวนท่ีน้อยท่ีสุด ซึ่งก็อดดาร์ดยกตัวอย่างพยัญชนะภาษาองักฤษจํานวน 8 หน่วยเสียง ได้แก่                  
/p/, /b/, /t/, /d/, /f/, /v/, /s/, /z/ สามารถสรุปความแตกตา่งดงันี ้
 
 /p/ -VOICED  -CONTINUANT /t/ -VOICED  -CONTINUANT 
 /b/ +VOICED -CONTINUANT /d/ +VOICED -CONTINUANT 
 /f/ -VOICED  +CONTINUANT /s/ -VOICED  +CONTINUANT 
 /v/ +VOICED +CONTINUANT /z/ +VOICED +CONTINUANT 
        (Goddard. 2011: 52) 
 

จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้วา่พยญัชนะภาษาองักฤษทัง้ 8 หน่วยเสียงพบองค์ประกอบร่วม 
(Common component) ทัง้หมด 2 องค์ประกอบคือ ±VOICED และ  ±CONTINUANT นอกจากนี ้
แล้วยังพบองค์ประกอบเพ่ิมเติม เช่น ±CONSONANTAL และ ±NASAL ซึ่งแนวทางการวิเคราะห์นี ้
สามารถประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์ภาษาอ่ืนๆด้วยการอธิบายชุดองค์ประกอบทางความหมาย          
ท่ีเพียงพอของแตล่ะระบบสทัศาสตร์  
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เมื่อมีการวิเคราะห์องค์ประกอบทางสทัวิทยาแล้ว ก็อดดาร์ดได้นําวิธีการวิเคราะห์นีม้าใช้           
ในการวิเคราะห์ความหมายของคํา โดยแบ่งคําออกเป็น 2 ชุด ได้แก่ มนุษย์และม้า ซึ่งจะแสดง                      
อรรถลกัษณ์ของแตล่ะคําในรูปแบบทวิลกัษณ์ (Binary features) ดงันี ้
 

 man:  +MALE  +ADULT  stallion:   +MALE  +ADULT 
 woman: -MALE  +ADULT  mare:     -MALE  +ADULT  
 boy:  +MALE  -ADULT  coli:    +MALE  -ADULT 
 girl:   -MALE  -ADULT  filly:     -MALE  -ADULT 
        (Goddard. 2011: 53) 
 

จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าชุดคําทัง้สองมีองค์ประกอบร่วม(Common component) 
โดยกลุม่แรกมีองค์ประกอบร่วมกนัคือ ±HUMAN และกลุม่ท่ีสองคือ ±HORSE 

นอกจากนีแ้ล้วก็อดดาร์ดยังกล่าวถึงคําตอบของสาเหตุในการคัดค้านวิธีการวิเคราะห์
องค์ประกอบ ได้แก่ การวิเคราะห์องค์ประกอบไม่ได้แสดงความหมายของคําอย่างสมบูรณ์ แต่เป็น            
การแสดงถึงระบบความแตกต่างกับคําอ่ืนในกลุ่มเดียวกันเพียงเท่านัน้อรรถลกัษณ์บางอรรถลกัษณ์             
ก็เป็นอรรถลกัษณ์ชั่วคราวและไม่สามารถแทนท่ีด้วยองค์ประกอบอ่ืนท่ีเป็นไปได้ และองค์ประกอบ           
ท่ีกําหนดไม่ควรสับสนกับความหมายท่ีกําหนดไว้ เพราะการวิเคราะห์องค์ประกอบไม่ได้เป็น                   
การวิเคราะห์ความหมายอย่างละเอียด แต่มีวตัถุประสงค์เพ่ืออธิบายความสมัพันธ์ทางความหมาย      
ของคําในวงความหมายนัน้ ซึ่งการวิเคราะห์องค์ประกอบทําให้การอธิบายความหมายแบบละเอียด
กลายเป็นการอธิบายความหมายแบบย่อ 
 

สําหรับงานวิจัยนีผู้้ วิจัยเลือกใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบตามแนวคิดของแค้ทซ์และ                
โฟเด้อร์ (Katz; & Fodor. 1963); ลีช (Leech. 1974); และไนดา (Nida. 1979) โดยนํามาปรับใช้               
ให้เหมาะสมกับการศึกษาคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานี เน่ืองจากวิธีการวิเคราะห์
องค์ประกอบสามารถทําให้เรามองเห็นความสัมพันธ์ของคําท่ีจัดอยู่ ในหมวดเดียวกันและ                            
มีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิดได้ชัดเจน โดยนําเสนอความหมายของคําด้วยองค์ประกอบ                       
ทางความหมายท่ีตัง้อยู่บนพืน้ฐานหลกัการความจําเป็นและพอเพียง โดยการระบุอรรถลักษณ์เพ่ือ
แสดงให้เห็นความแตกตา่งทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารแตล่ะคําในภาษามลายปูาตานี 
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3.3 งานวจิัยท่ีเก่ียวข้อง 
จากการทบทวนงานวิจัยท่ีใช้กรอบแนวคิดทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์เพ่ือเป็นแนวทาง                

ในการศกึษาครัง้นี ้ผู้ วิจยัแบ่งงานวิจยัเก่ียวกบัคําเรียกตา่งๆออกเป็น 5 หวัข้อ ดงันี ้
1. งานวิจยัเร่ืองคําเรียกญาติ 
2. งานวิจยัเร่ืองคําเรียกสี 
3. งานวิจยัเร่ืองคําเรียกรส 
4. งานวิจยัเร่ืองอาหาร 
5. งานวิจยัเร่ืองคําเรียกอ่ืนๆ 
งานวิจัยเร่ืองค าเรียกญาติ พบงานวิจัยต่างประเทศได้แก่ เร่ือง The Trobriand kinship 

classification and Schneider’s cultural relativism ของมองตากิว (Montague. 2003) และเร่ือง 
Chinese influence on Bouyei basic kinship terms ของอรรถสิทธ์ิ บุญสวสัดิ์ (Boonsawasd. 
2013) งานวิจัยเหล่านีเ้ป็นการศึกษาระบบคําเรียกญาติในภาษาต่างๆ   ซึ่งผลการศึกษาพบว่า                     
คําเรียกสีญาติของชาวโทรไบรอนัเก่ียวข้องกบัลกัษณะทางโภชนาการและพบวา่ ผู้หญิงท่ีให้นมจะเป็น
ญาติของเด็ก เน่ืองจากเด็กมีโภชนาการเช่นเดียวกับผู้หญิงท่ีให้นม และการศึกษาเพ่ือเปรียบเทียบ
ระบบคําเรียกญาติในภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) กับภาษาปูยี (Bouyei) ซึ่งผลการศึกษา
พบวา่ ทัง้สองภาษาสามารถจําแนกคําเรียกญาติด้วยมิติรุ่นอายุ การสืบเชือ้สาย ครอบครัว อายุ เพศ 
และฝ่ายพ่อหรือฝ่ายแม่ โดยคําเรียกญาติของกลุ่มชาติพันธุ์ปูยีจะมีความซับซ้อนน้อยกว่าภาษา              
จีนกลางและมีการยืมคําเรียกญาติจากภาษาจีนกลางแค่เพียง 3 คํา แสดงให้เห็นว่าภาษาจีนกลาง          
มีอิทธิพลตอ่คําเรียกญาติของกลุม่ชาติพนัธุ์ปยีูน้อยมากแม้วา่จะมีการสมัผสัภาษาก็ตาม 

สว่นงานวิจัยคําเรียกญาติในประเทศไทยพบงานวิจัยเร่ือง The componential analysis of 
kinship terms in Thai ของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (Prasitrathsint, 2001) เร่ือง การศกึษาคําเรียกญาติ
ในภาษาคําเมือง ของวิภสัรินทร์ ประพันธศิริ (2535) เร่ือง คําเรียกญาติภาษาจีนฮกเกีย้นในภาคใต้   
ของประเทศไทยและเกาะปีนัง ของศภุมาส เอ่งฉ้วน (2537) และเร่ือง ระบบคําเรียกญาติภาษาส่วย                  
(กยู-กวย) ของผู้พดูท่ีมีอายตุา่งกนัในจงัหวดัศรีสะเกษ ของศศิธร  นวเลิศปรีชา (2552) ซึ่งผลการศกึษา
พบว่า คําเรียกญาติในภาษาไทย ภาษาคําเมือง ภาษาจีนฮกเกีย้น และภาษาส่วย  (กูย-กวย) มีมิติ      
แห่งความแตกตา่งของคําเรียกญาติพืน้ฐานเหมือนกันจํานวน 5 มิติ คือ รุ่นอายุ สายเลือด อายุ เพศ 
และฝ่ายพ่อหรือแม ่อย่างไรก็ดีคําเรียกญาติในภาษาจีนฮกเกีย้นยังพบมิติแห่งความแตกต่างอีกหนึ่ง
มิติเพ่ิมเข้ามา คือ ความสัมพันธ์โดยการแต่งงาน ส่วนคําเรียกญาติไม่พืน้ฐานพบแค่งานวิจัยของ             
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์  พบมิติแห่งความแตกต่างจํานวน 8 มิติ โดยเพ่ิมจากคําเรียกญาติพืน้ฐาน
จํานวน 3 มิติคือ เพศของผู้พดู การใช้วิธีแบบร่ืนห ู และการแตง่งานใหม ่
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นอกจากนีย้ังพบการศึกษาคําเรียกญาติของคนมสุลิมในประเทศไทย ได้แก่ เร่ือง คําเรียก
ญาติของชาวไทยมสุลิมท่ีมีเชือ้สายต่างกันในกรุงเทพมหานครของ วราภรณ์ ติระ (2545) และเร่ือง                
คําเรียกญาติในภาษามลายูปาตานีของมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ของซอบาฮ มะเซ็ง 
(2555) ซึ่งผลการศึกษาพบว่า คําเรียกญาติในของชาวไทยมสุลิมมีมิติแห่งความแตกต่างเหมือนกัน                     
โดยมีคําเรียกญาติพืน้ฐานจํานวน 4 มิติคือ รุ่นอายุ สายเลือด เพศ และอายุ แต่วราภรณ์ได้ศึกษา              
ในมสุลิม 3 เชือ้สายท่ีอาศยัอยู่ในกรุงเทพมหานคร จึงทําให้พบมิติเพ่ิมเติมจากเดิมในแตล่ะเชือ้สายคือ 
เชือ้สายมาเลย์พบมิติการให้เกียรติ  และเชือ้สายเปอร์เซียพบมิติฝ่ายพ่อหรือแม่ ส่วนคําเรียกญาติ               
ไม่พืน้ฐานของทัง้สองงานวิจัยนีก้ลับพบว่า ชาวไทยมสุลิมในกรุงเทพมหานครทัง้สามเชือ้สายมีมิติ              
แห่งความแตกต่างของคําเรียกญาติไม่พืน้ฐานจํานวน 8 มิติเหมือนกับคําเรียกญาติในภาษาไทย
กรุงเทพฯของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ แต่เมื่อเปรียบเทียบกับคนมสุลิมด้วยกันพบว่า ในภาษามลายู             
ปาตานีมีมิติแห่งความแตกตา่งเหมือนกันเพียง 4 มิติคือ รุ่นอายุ สายเลือด เพศ และอายุ ซึ่งมิติท่ีพบ
เพ่ิมเติม คือการสมรส และฝ่ายคูส่มรส  

จากผลการศึกษาคําเ รียกญาติดังกล่าว สิ่งท่ี สะท้อนจากคําเรียกญาติทุกภาษาคือ                      
การให้เกียรติผู้อาวโุส แตก่็ยงัมีความแตกต่างกันในแต่ละภาษา โดยท่ีภาษาไทยกรุงเทพฯและภาษา 
คําเมืองเน้นฝ่ายแม่และให้ความสําคัญกับเพศหญิง ซึ่งต่างกับภาษาจีนฮกเกีย้นและคนมุสลิม                   
ในกรุงเทพฯท่ีเน้นฝ่ายพ่อและให้ความสําคัญกับเพศชาย ส่วนคําเรียกญาติในภาษามลายูปาตานี
แตกต่างจากการศึกษาอ่ืนๆเพราะไม่เน้นฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง ให้ความสําคญักับระบบเครือญาติและ               
การแต่งงานมากกว่า เพราะหลักการทางศาสนาอิสลามได้ส่งเสริมให้มีการเช่ือมสัมพันธ์ระหว่าง               
เครือญาติ และการแตง่งานท่ีเป็นวิถีทางท่ีอลัลอฮได้กําหนดแก่สรรพส่ิงท่ีพระองค์สร้างขึน้มา กล่าวคือ
พระองค์ทรงสร้างคูค่รองให้กบับ่าวของพระองค์  
 

งานวิจัยเร่ืองค าเรียกสี พบงานวิจัยต่างประเทศได้แก่ เร่ือง Basic colour terms in 
Modern Greek Twelve terms including two blues ของแอนดรูลากีและคณะ (Androulaki; & et al. 
2006) เร่ือง The basic colour terms of Finnish ของออูซักูลา (Uusküla. 2007) และเร่ือง The basic 
colour terms of Czech ของออูซักลูา (Uusküla. 2008) โดยมีการจดัคําเรียกสีในขัน้วิวฒันาการต่างๆ
ตามแนวคิดของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin & Kay. 1969) ซึ่งผลการศกึษาพบว่า คําเรียกสีในภาษากรีก
สมยัใหมม่ีคําเรียกสีพืน้ฐานจํานวน 12 คํา รวมถึงคําเรียกสีเฉพาะสีนํา้เงินจํานวน 2 คํา ท่ีมีความสว่าง
ของสีตา่งกนั ซึ่งคําเรียกสี 2 คํานีเ้หมือนกับคําเรียกสีในภาษารัสเซียและตรุกี ส่วนคําเรียกสีในภาษา
ฟินนิชพบคําเรียกสีพืน้ฐานจํานวน 10 คํา ซึ่งไมพ่บคําเรียกสีท่ีเป็นสีม่วง และคําเรียกสีในภาษาเชกส์
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พบคําเรียกสีพืน้ฐานจํานวน 12 คํา ซึ่งไม่พบคําเรียกสีเพ่ิมเติมของคําเรียกสีพืน้ฐานสีแดงและไม่พบ  
คําเรียกสีท่ีระบวุา่เป็นสีนํา้เงินและสีเหลือง 

ส่วนงานวิจัยคําเรียกสีในประเทศไทยพบงานวิจัยเร่ือง A comparison of Thai and 
Vietnamese color terms ของรุจิวรรณ เหล่าไพโรจน์ (Laophairoj. 2005) เร่ือง การศึกษาคําเรียกสี 
ในภาษาเย้า (เมี่ยน) ของธีระพนัธ์ เหลืองทองคํา (2535) เร่ือง คําเรียกสีและการรับรู้สีของชาวจ้วงและ
ชาวไทย ของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2538) เร่ือง คําเรียกสีและการรับรู้สีของผู้พูดภาษาไทยลือ้ ลวัะ 
ม้ง และกะเหร่ียง ของศตนนัท์ เชือ้มหาวนั (2541) เร่ือง การสร้างคําเรียกสีในภาษาไทยและภาษาลาว
ของอภิญญา เพชรวิชิต (2545) เร่ือง คําเรียกสีและมโนทศัน์เร่ืองสีของคนไทยสมยัสโุขทัยและปัจจุบัน 
ของศภุมาส เอ่งฉ้วน (2543) เร่ือง การศึกษาคําเรียกสีในภาษามลายูถ่ินปัตตานี ของมสัวิณี สาและ 
(2552) และ เร่ือง คําเรียกสีและทัศนคติท่ีมีต่อสีของผู้พูดภาษาไทย กะเหร่ียงโปว์ มอญ และขม ุ                   
ในอําเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัดกาญจนบุรี ของนฤมล ศิริพันธุ์  (2554) งานวิจัยเร่ืองคําเรียกสีเหล่านี ้                     
มีผลการศกึษาท่ีแสดงให้เห็นวา่ ในแต่ละภาษามีคําเรียกสีท่ีจัดอยู่ในขัน้วิวฒันาการตามแนวคิดของ
เบอร์ลินและเคย์ (Berlin & Kay. 1969) แตกตา่งกนัดงันี ้การเปรียบเทียบคําเรียกสีระหว่างภาษาไทย
กับภาษาเวียดนามพบว่า ในภาษาไทยมีคําเรียกสีพืน้ฐานจํานวน 12 คํา ส่วนในภาษาลาวพบ                       
คําเรียกสีพืน้ฐานจํานวน 9 คํา สําหรับคําเรียกสีของชาวจ้วงและชาวไทยมีการเก็บข้อมลูภาษาจ้วง                
6 จุด พบคําเรียกสีพืน้ฐานในแต่ละจุดจํานวน 7, 9, 7, 7, 10 และ 9 คํา ตามลําดบั ส่วนภาษาไทย            
มีการเก็บข้อมลู 4 จุด พบ คําเรียกสีพืน้ฐานในแต่ละจุดจํานวน 12, 12, 11 และ 10 คํา ตามลําดบั 
สว่นคําเรียกสีของผู้พดูภาษาไทยลือ้ ลวัะ ม้ง และกะเหร่ียง พบคําเรียกสีพืน้ฐานจํานวน 12, 5, 6 และ 
5 ตามลําดบังานวิจยัคําเรียกสีในภาษาไทยและภาษาลาวพบคําเรียกสีพืน้ฐานจํานวน 12 และ 11 คํา
ตามลําดบั คําเรียกสีของคนไทยสมัยสุโขทัยและปัจจุบันพบว่า ในสมัยสุโขทัยมีคําเรียกสีพืน้ฐาน
จํานวน 5 คํา และในสมัยปัจจุบันพบคําเรียกสีพืน้ฐานจํานวน 12 คําเช่นเดียวกับการศึกษาอ่ืนๆ          
ท่ีศึกษาคําเรียกสีในภาษาไทยปัจจุบัน คําเรียกสีในภาษามลายูถ่ินปัตตานีพบคําเรียกสีพืน้ฐาน        
จํานวน 7 คํา และคําเรียกสีและทัศนคติท่ีมีต่อสีของผู้พูดภาษาไทย กะเหร่ียงโปว์ มอญ และขม ุ                  
ซึ่งเป็นภาษาถ่ินในจงัหวดักาญจนบรีุ พบคําเรียกสีพืน้ฐานจํานวน 12 คํา  

นอกจากคําเรียกสีพืน้ฐานท่ีพบข้างต้นแล้ว ในสว่นของการศกึษาคําเรียกไมพื่น้ฐานพบการใช้
กลวิธีการสร้างคํารูปแบบต่างๆประกอบด้วย คําเรียกสีพืน้ฐานประสมกัน คําเรียกสีพืน้ฐานประสม                 
กับคําขยาย ใช้คําเรียกสิ่งของเฉพาะเป็นคําเรียกสี การขยายของคําเรียกสีพืน้ฐานและคําเรียกสี                   
ไมพื่น้ฐาน ซึ่งงานวิจัยเหล่านีน้อกจากจะสะท้อนทัศนคติของผู้ ใช้ภาษาท่ีมีต่อสีต่างๆแล้วยังสะท้อน              
ให้เห็นวฒันธรรมด้านตา่งๆของผู้ใช้ภาษา เช่น ทางด้านพิธีกรรม และความเช่ือ 
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งานวจิัยเร่ืองค าเรียกรส พบงานวิจยัเร่ือง คําเรียกรสในภาษาไทยถ่ินตามแนวอรรถศาสตร์
ชาติพนัธุ์ ของอญัชลิกา ผาสขุกิจ (2543) เร่ือง การศึกษาคําเรียกรสและทัศนคติเก่ียวกับคําเรียกรส              
ในภาษาจีนแต้จ๋ิวของพรลดัดา เมฆไพฑูรย์ (2547) และการศึกษาคําเรียกรสของกลุ่มชาติพันธุ์ไท             
ในเขตภาคเหนือตอนล่าง ของสพุัตรา จิรนันทนาภรณ์ และอญัชลี สิงห์น้อย (2553) ผลการศึกษา              
จากงานวิจยัเหลา่นีพ้บคําเรียกรสพืน้ฐานแตกต่างกันออกไปตามแต่ละภาษา ได้แก่ ในภาษาไทยถ่ิน                  
มีคําเรียกรสพืน้ฐานจํานวน 8 ประเภท ซึ่งในแต่ละถ่ินจะมีคําเรียกรสท่ีแตกต่างกัน คําเรียกรสเหล่านี ้             
มีมิติแห่งความแตกต่าง 8 มิติ ได้แก่ ปุ่ มรับรสและตําแหน่งของปุ่ มรับรส ความเป็นกรด รสท่ีลิน้                   
ความแสบร้อน ความผะอืดผะอม ความชาลิน้ การรับรู้ทางจมกู และความมนั ส่วนภาษาจีนแต้จ๋ิว           
พบคําเรียกรสจํานวน 9 คํา โดยท่ีคําเหล่านีเ้ป็นตวัแทนของคําเรียกรสในภาษาจีนแต้จ๋ิว 8 ประเภท              
ซึ่งคําเรียกรสเหล่านีม้ีมิติแห่งความแตกต่าง 7 มิติ ได้แก่ ความคงทนของรส ความผะอืดผะอม                    
การได้กลิ่นทางจมกู ความแสบ ความเหนียวคอ ความกระหายนํา้ และความเสียวฟัน และคําเรียกรส
ของกลุม่ชาติพนัธุ์ไทในเขตภาคเหนือตอนลา่งพบคําเรียกรสจํานวน 41 คํา ซึ่งมีมิติแห่งความแตกต่าง                  
6 มิติ ได้แก่ ปุ่ มรับรส กลิ่น กายสมัผสั ลกัษณะเนือ้วตัถ ุทศันคติ และช่ืออาหาร 

สําหรับคําเรียกรสไมพื่น้ฐานเป็นการสร้างคําด้วยกลวิธีต่างๆ ซึ่งกลวิธีท่ีพบทัง้ในภาษาไทย
ถ่ินและภาษาจีนแต้จ๋ิว ได้แก่ เช่น การผสมคําเรียกรสพืน้ฐานเข้าด้วยกัน การผสมคําเรียกรสพืน้ฐาน
กับคําขยาย ได้แก่ คําว่า “ออก” การรับรู้ทางประสาท และบอกความเข้มข้นของรส ส่วนกลวิธี            
ท่ีทัง้สองภาษานีต้า่งกนั ได้แก่ กลวิธีการซํา้คําเรียกรส พบในภาษาจีนแต้จ๋ิว ส่วนกลวิธีการซํา้คําแบบ                    
เสียงวรรณยกุต์เพ่ือบอกความเข้มข้นพบในภาษาไทยถ่ิน  

ในสว่นของทศันคติท่ีพบในคําเรียกรสภาษาไทยถ่ินพบวา่ ผู้บอกภาษาไทยทัง้ 4 ถ่ินมีทศันคติ
ด้านบวกต้อรสมนั สว่นทศันคติด้านลบพบวา่ ผู้บอกภาษาไทยถ่ินเชียงใหม่มีทัศนคติด้านลบต่อรสขื่น
และเฝ่ือน สว่นผู้บอกภาษาไทยถ่ินอบุลราชธานีมีทศันคติด้านลบตอ่รสขื่น รสเฝ่ือน และรสฮึน สําหรับ
คําเรียกรสของกลุม่ชาติพนัธุ์ไทในเขตภาคเหนือตอนล่างสะท้อนระบบมโนทัศน์พืน้บ้านของชาวบ้าน 
ในการจําแนกแยกแยะพืช อาหาร กลิ่น และสะท้อนพืชพนัธุ์ธญัญาหารท่ีหาได้ในท้องถ่ิน 
 

งานวิจัยเร่ืองอาหาร พบงานวิจัยเ ร่ือง วัฒนธรรมการกินของคนไทยท่ีสะท้อนจาก                 
ช่ืออาหารไทยท่ีใช้ในงานเทศกาลพิธีแบบดัง้เดิมของศศิธร สินถาวรกุล (2547) เร่ือง การวิเคราะห์
โครงสร้างคําเรียกช่ืออาหารในอําเภอหาดใหญ่ จังหวดัสงขลา ของชนกพร องัศวิุริยะ (2557) และ
การศึกษาช่ือนํา้พริกใน 4 ภาค: ภาพสะท้อนความเป็นอยู่และวฒันธรรมไทย ของนันทนา วงษ์ไทย                   
(2559) โดยใช้แนวคิดทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ เพ่ือดูรูปแบบและกลวิธีในการตัง้ช่ืออาหาร                 
ซึ่งผลการศกึษาพบวา่ ช่ืออาหารไทยท่ีใช้ในงานเทศกาลพิธีแบบดัง้เดิมประกอบด้วยช่ืออาหารหวาน 
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44 ช่ือ และช่ืออาหารคาว 19 ช่ือ โดยช่ืออาหารหวานมีโครงสร้าง 4 รูปแบบท่ีประกอบด้วยส่วนต่างๆ
ได้แก่ สว่นหลกั สว่นขยาย และสว่นเสริมหน้า สว่นช่ืออาหารคาวมีโครงสร้าง 3 รูปแบบ ประกอบด้วย
ส่วนต่างๆได้แก่ ส่วนหลัก ส่วนขยาย และส่วนเสริมท้าย ในส่วนของการวิเคราะห์องค์ประกอบ                
ทางความหมายพบว่า ช่ืออาหารหวานมีมิติแห่งความแตกต่าง 4 มิติ ได้แก่ อิทธิพลต่างประเทศ    
วิธีการทํา วัตถุดิบ และคณุสมบัติ ช่ืออาหารหวานมีมิติแห่งความแตกต่าง 3 มิติ ได้แก่ ประเภท              
วิธีการทํา วัตถุดิบเฉพาะ  ส่วนการศึกษาคําเรียกช่ืออาหารในอําเภอหาดใหญ่ จังหวัดสงขลาพบ
โครงสร้างของคําเรียกช่ืออาหารจํานวน 4 กลุม่ ได้แก่ ประเภทอาหาร วิธีการประกอบอาหาร วตัถุดิบ
ในการประกอบอาหาร และลักษณะของอาหาร ซึ่งแต่ละกลุ่มแบ่งออกเป็น 2 หมวดใหญ่ คือ               
หมวดอาหารคาวและอาหารหวาน โดยท่ีบางกลุ่มมีโครงสร้างท่ีเหมือนและแตกต่างกัน ได้แก่             
กลุม่ประเภทอาหารพบว่า อาหารคาวและอาหารหวานมีส่วนประกอบเหมือนกันได้แก่ ประเภทของ
อาหาร วิธีการประกอบอาหาร สว่นประกอบของอาหาร และลกัษณะของอาหาร สําหรับส่วนประกอบ 
ท่ีพบเฉพาะอาหารคาวคือ รสชาติของอาหารสําหรับ กลุ่มส่วนประกอบของอาหารพบว่า อาหารคาว
และอาหารหวานมีสว่นประกอบเหมือนกนัได้แก่ สว่นประกอบของอาหาร วิธีการประกอบอาหาร และ
ลกัษณะของอาหาร สําหรับส่วนประกอบท่ีพบเฉพาะอาหารคาวคือ รสชาติของอาหาร กลุ่มวิธีการ
ประกอบอาหารพบว่า อาหารคาวและอาหารหวานมีส่วนประกอบเหมือนกันได้แก่ วิธีการประกอบ                    
อาหาร และส่วนประกอบของอาหาร สําหรับส่วนประกอบท่ีพบเฉพาะอาหารคาวคือ รสชาติอาหาร 
และกลุม่ลกัษณะของอาหารพบเฉพาะอาหารหวานเทา่นัน้ ซึ่งมีสว่นประกอบได้แก่ ลกัษณะของอาหาร 
ส่วนประกอบของอาหาร และวิธีการประกอบอาหาร สําหรับการศึกษาช่ือนํา้พริกใน 4 ภาคของไทย
พบว่า โครงสร้างของช่ือนํา้พริกใน 4 ภาคของไทยประกอบด้วยส่วนหลัก+ส่วนขยาย โดยมีเกณฑ์             
การตัง้ช่ือทัง้หมด 13 เกณฑ์ เช่น วตัถุดิบสําคัญ สี วิธีทํา ซึ่งกลวิธีการตัง้ช่ือนํา้พริกแบ่งออกเป็น                      
3 กลวิธีใหญ่ ได้แก่ กลวิธีการตัง้ช่ือนํา้พริกโดยใช้เกณฑ์เดียว การใช้สองเกณฑ์ประกอบกนั และการใช้
สามเกณฑ์ประกอบกัน ช่ือนํา้พริกเหล่านีจ้ัดอยู่ในกลุ่มความหมายต่างๆ 9 กลุ่มความหมาย ได้แก่ 
อาหารและวิธีทํา สี ช่ือเฉพาะ กิริยาอาการ สถานท่ี ภาชนะ ความเช่ือทางศาสนา พาหนะ และคําเช่ือม 

จากการศกึษาเก่ียวกับอาหารข้างต้น สะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิตและวฒันธรรมในด้านต่างๆ                
เช่น ความเช่ือในเร่ืองความยั่งยืน ความรักใคร่สามัคคี  ความมั่งคั่ง ร่ํารวย ภูมิปัญญาท้องถ่ิน                  
ของชาวบ้าน 
 

งานวจิัยเร่ืองค าเรียกอ่ืนๆ พบงานวิจยัตา่งประเทศได้แก่ เร่ือง Perspective on utilitarian 
and ethnopedology ของกราซิลนิกัฟและตาเบอร์ (Krasilnikov; & Tabor. 2002) และเร่ือง Folk 
plant classification by communities around Kibale Nation Park, Western Uganda                 
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ของกากุดีดี (Kakudidi. 2004) งานวิจัยเหล่านีเ้ป็นการศึกษามมุมองของชาวบ้านในการจัดจําพวก
สรรพส่ิงท่ีมีอยู่รอบตวัของเขา ซึ่งผลการศึกษาพบว่า การศึกษาเร่ืองดิน แสดงถึงการจําแนกประเภท
ตามสิ่งแวดล้อมในท้องถ่ินและโครงสร้างทางภมูิประเทศ และการศึกษาเร่ืองพืชท้องถ่ินในประเทศ      
อกูนัดา แสดงถึงการจดัจําพวกในมมุมองของชาวบ้านในท้องถ่ิน ซึ่งมีความขดัแย้งกับการจําแนกพืช
ตามหลกัวิทยาศาสตร์ 

สว่นงานวิจยัในประเทศไทยพบงานวิจยัเร่ือง การปรับเปลี่ยนช่ือหมู่บ้านในจังหวดัเชียงใหม่ 
ของน้องนชุ มณีอินทร์ (2543) เร่ือง นามสกลุพระราชทานในพระบาทสมเดจ็พระมงกฏุเกล้าเจ้าอยู่หัว: 
การวิเคราะห์ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  ของปานทิพย์ มหาไตรภพ (2545) เร่ือง การศึกษาช่ือและ 
ระบบการทอซ่ินมดัหมี่แบบดัง้เดิมของคนไทยพวน อ.บ้านหมี่ จ.ลพบรีุ ของพิจิตรา พาณิชย์กุล (2547) 
เร่ือง การศกึษาคําเรียกข้าวและระบบมโนทศัน์ข้าวในภาษาเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ ของวาทิต พุ่มอยู่ 
(2548) เร่ือง การศึกษาช่ือท่ามวยไทยตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  ของปิยลักษณ์ อุปนิสากร        
(2549) เ ร่ือง การศึกษาคําเรียกสัมผัสและคําแสดงทัศนคติเ ก่ียวกับสัมผัสในภาษาไทย ของ                              
กัณฑิมา รักวงษ์วาน (2550) เ ร่ือง การศึกษาคําเรียกเสียงและคําแสดงทัศนคติเก่ียวกับเสียง                        
ในภาษาไทย ของสิริวิมล ศกุรศร (2550) เร่ือง การศึกษาคําเรียกประเภทผีของของคนไทยในชุมชน                 
วดัสวนแก้ว ต.บางเลน อ.บางใหญ่ จ.นนทบุรี ของมนสิการ เฮงสวุรรณ (2550) และเร่ือง การศึกษา  
ช่ือลายผ้าแพรวาในภาษาผู้ ไทยตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  ของยศกร สิทธิศักดิ์ไพบูลย์;                 
จรัลวิไล จรูญโรจน์; และวิภากร วงศ์ไทย (2553) งานวิจัยเหล่านีม้ีผลการศึกษาท่ีแตกต่างกันออกไป
ตามแตล่ะประเดน็ ซึ่งผลการศึกษาล้วนสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมของผู้ ใช้ภาษาในด้านต่างๆ เช่น 
การเปลี่ยนช่ือหมู่บ้านในจังหวัดเชียงใหม่สะท้อนลักษณะภูมิประเทศ ลักษณะเด่นของหมู่บ้าน 
ความสําคัญของผืนป่าพืชพันธุ์  วัด และศาสนา สําหรับงานวิจัยเร่ือง นามสกุลพระราชทานใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว สะท้อนถึงความปรารถนาความสุข ความเจริญมั่งคั่ง              
ของคนไทย มีการเน้นฝ่ายชายในการสืบเชือ้สายและความนิยมบุคคลท่ีมีคณุสมบัติดี การศึกษาช่ือ
และระบบการทอซ่ินมัดหมี่แบบดัง้เดิมสะท้อนวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทยพวน อ.บ้านหมี่            
จ.ลพบรีุ การศกึษาคําเรียกข้าวและระบบมโนทศัน์ข้าวในภาษาเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้สะท้อนให้เห็น
วา่ผู้พดูภาษาไทยมองข้าวท่ีมีรูปร่างเดียวกนัเป็น สิ่งเดียวกนั ในขณะท่ีภาษาอ่ืนๆมองว่าข้าวท่ีมีรูปร่าง
ตา่งกนัเป็นสิ่งของคนละสิ่งกัน ส่วนการศึกษาช่ือท่ามวยไทยสะท้อนวิถีชีวิตของคนไทยในด้านต่างๆ 
เช่น การใช้อาวุธ ความเก่ียวข้องกับสตัว์ การดําเนินชีวิต ธรรมชาติ และวรรณคดีเร่ืองรามเกียรติ์ 
การศึกษาคําเรียกสัมผัส และคําแสดงทัศนคติเก่ียวกับสัมผัสสะท้อนถึงระบบการรับรู้ทางสัมผัส            
ของคนไทยท่ีสะท้อนในภาษาไทยแตกตา่งจากคนท่ีพูดภาษาอ่ืนการศึกษาคําเรียกเสียงและคําแสดง
ทัศนคติเก่ียวกับเสียงสะท้อนถึงการรับรู้และการจําแนกประเภทเสียงท่ีได้ยินของคนไทย สําหรับ
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การศึกษาคําเรียกประเภทผีสะท้อนถึงมุมมองของคนไทยเก่ียวกับผีว่ามีการดํารงชีวิตเช่นเดียว                
กับมนุษย์ซึ่งเป็นสิ่งท่ีน่ากลัว น่ารังเกียจ มีอํานาจ มีการเวียนว่ายตายเกิด ติดสินบนได้  และ                      
เป็นเคร่ืองมือควบคุมสังคม และการศึกษาช่ือลายผ้าแพรวาสะท้อนวิถีชีวิต ประเพณี ความเช่ือ 
ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมของผู้ใช้ภาษาผู้ไทย 

จากการทบทวนงานวิจยัทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ท่ีกล่าวมาทัง้ 5 หัวข้อข้างต้น สงัเกต 
เห็นได้ว่าการศึกษาคําเรียกต่างๆทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์มีจุดร่วมท่ีสําคญัคือ เป็นการศึกษา         
เพ่ือสะท้อนให้เห็นถงึมมุมอง ความเช่ือ รวมถึงวฒันธรรมของผู้ใช้ภาษา โดยผา่นการศกึษาความหมาย 
ของคําจากตวัภาษา นอกจากนีแ้ล้วยังทําให้เราทราบความหมายของคําเรียกต่างๆในแต่ละภาษา                
ได้อีกด้วย  
 
4. การศึกษาเกี่ยวกับค าเรียกการท าอาหาร 

งานวิจัยเก่ียวกับคําเรียกการทําอาหารในต่างประเทศพบงานวิจัยเร่ือง  Culinary triangle             
ของสเตราส์ (Strauss. 2013)  เร่ือง Semantic cuisine ของเลห์เรอร์ (Lehrer. 1969) เร่ือง Cooking 
vocabulary and the culinary triangle of Lévi-Strauss. ของเลห์เรอร์ (Lehrer.1972) เร่ือง                          
เร่ือง A semantic analysis of English and Hebrew cooking terms ของนิวแมน (Newman. 1975) 
และเร่ือง Fijian verbs of cooking ของอสูรุาโม (Usuramo.2000) ดงัรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

 สเตราส์ (Strauss. 2013) นําเสนอแนวคิดสามเหลี่ยมการทําอาหาร ดงัภาพประกอบ  
  
                 RAW 
              roasted 
          (-)  (-) 
     Air   Water 
    (+)     (+) 
   smoked         boiled 
             COOKED         ROTTED 
 
   ภาพประกอบ 5 สามเหลี่ยมการทําอาหาร (Culinary triangle) 
 

ท่ีมา: Claude Lévi-Strauss.  (2013).  Culinary triangle.  In Food and culture: A 
reader. 3rd ed. p. 46. 
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จากแนวคิดสามเหลี่ยมการทําอาหาร สเตราส์ได้จําแนกลกัษณะอาหารออกเป็น 3 ประเภท
ได้แก่ ดิบ (RAW) ปรุงสกุ (COOKED) และเน่าเป่ือย (ROTTED) โดยสเตราส์แบ่งลกัษณะอาหาร
ออกเป็น 2 ด้านคือ วฒันธรรม และธรรมชาติ ซึ่งอาหารประเภทปรุงสกุและเน่าเป่ือยมีลกัษณะเดน่กวา่
อาหารประเภทดิบ เน่ืองจากอาหารประเภทปรุงสกุเป็นการเปลี่ยนแปลงทางวฒันธรรมของอาหาร
ประเภทดิบ และอาหารประเภทเน่าเป่ือยเป็นการเปลี่ยนแปลงทางธรรมชาติ  

สเตราส์ยงัได้อธิบายเพ่ิมเติมวา่ สามเหลี่ยมการทําอาหารพืน้ฐานท่ีจัดประเภทตามลกัษณะ
อาหารได้แก่ ดิบ ปรุงสกุ และเน่าเป่ือยนัน้ แสดงถึงความเหลื่อมลํา้ของการทําอาหาร 3 ประเภท ได้แก่ 
การทําอาหารประเภทย่าง (Roasted) มีความใกล้เคียงกับอาหารประเภทดิบ และการทําอาหาร
ประเภทต้ม (Boiled) มีความใกล้เคียงกับอาหารประเภทเน่าเป่ือย  ส่วนอาหารประเภทปรุงสุก                    
ไมส่ามารถอธิบายได้อย่างชดัเจน เน่ืองจากวิธีการทําอาหารประเภทรมควนั (Smoked)  มีความหมาย
ท่ีคาบเก่ียวกบัการทําอาหารประเภทย่าง (Roasted) คือ เป็นการทําอาหารท่ีไมต้่องใช้ภาชนะในการใส่
อาหารและไมใ่ช้นํา้ แตย่งัคงมีความแตกตา่งกนั สว่นการทําอาหารประเภทต้ม (Boiled) คาบเก่ียวกัน
ตรงท่ีระยะเวลาในการทําอาหารนัน้ช้าเหมือนกัน ซึ่งการทําอาหารประเภทรมควนักับต้มเก่ียวข้อง        
กบัองค์ประกอบไฟและอาหาร สว่นการทําอาหารประเภทรมควนักบัย่างเก่ียวข้องกบัองค์ประกอบพืน้ท่ี
ของอากาศน้อยและมาก และการทําอาหารประเภทย่างกบัต้มเก่ียวข้องกบัองค์ประกอบของการใช้นํา้ 
เมื่อกลา่วการทําอาหารในมมุมองของวฒันธรรมและธรรมชาติแล้วพบว่า องค์ประกอบอากาศและนํา้
เป็นเกณฑ์สําคญัท่ีสามารถจําแนกได้ว่า การทําอาหารประเภทย่างและรมควนัเป็นการทําอาหาร            
แบบธรรมชาติ สว่นการทําอาหาประเภทต้มจดัเป็นการทําอาหารแบบวฒันธรรม 

นอกจากนีแ้ล้วสเตราส์ได้กล่าวถึงการทําอาหารทัง้ 3 ประเภทนีว้่า เป็นพืน้ฐานของ                          
การทําอาหารท่ีเป็นเอกลกัษณ์สากลและมีความเก่ียวข้องกับภาษาด้วยแนวคิดท่ีว่า ภาษามีรูปแบบ                 
เป็นสากลจากกิจกรรมของมนุษย์ ถ้าในสังคมใดไม่มีภาษา  สังคมนัน้ก็จะไม่มีการกล่าวถึง                         
การทําอาหาร 

 
เลห์เรอร์ (Lehrer. 1969) คือผู้ ริเร่ิมการศึกษาอรรถศาสตร์ของคําเรียกการทําอาหาร        

(Semantic cuisine) โดยศกึษาคําเรียกการทําอาหารในภาษาองักฤษท่ีเป็นแบบองักฤษและอเมริกา      
เลห์เรอร์แบ่งคําวา่ cook ออกเป็น 3 ระดบัตา่งกนั ดงันี ้

cook1 คือ  ภาพรวมทัว่ไปของการทําอาหารเช่น การทําความสะอาดหรือการเตรียมอปุกรณ์  
   cook2 คือ ขัน้ตอนทัว่ไปในการเตรียมอาหาร  
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cook3 คือ ขัน้ตอนการทําอาหารท่ีมีความร้อนมาเก่ียวข้องและทําให้อาหารนัน้เปลี่ยนแปลง
ตามวตัถปุระสงค์ของการทําอาหารนัน้ๆ ซึ่งในระดบันีเ้ป็นขัน้ตอนท่ีคําเรียกการทําอาหารมีลกัษณะ
เดน่กวา่ขัน้ตอนอ่ืนๆ โดยเลห์เรอร์ได้จัดประเภทคําเรียกการทําอาหารออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ boil fry 
broil และ bake โดยท่ีคําเรียกการทําอาหารในขัน้ตอน cook3 ครอบคลมุความหมายของคําเรียก                  
ทัง้ 4 กลุม่ข้างต้น ดงัสรุปในตาราง 3   
 
ตาราง 3 การจําแนกประเภทคําเรียกการทําอาหารในขัน้ตอน cook3 

 

cook3 
boil1 fry broil bake 

simmer boil sauté 
pan-fry 

french-fry 
deep-fry 

grill barbecue 
charcoal 

plank roast shirr scallop 
 

 
ท่ีมา: Adrienne Lehrer.  (1969,  April).  Semantic cuisine.  Journal of Linguistics. 

5(1): 45. 
 
จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า คําเรียกการทําอาหารในขัน้ตอน cook3 ท่ีเลห์เรอร์ได้สรุปไว้

ครอบคลมุการทําอาหารทัง้ 4 ประเภท ซึ่งคําเรียกการทําอาหารกลุ่ม boil1 ประกอบด้วยคําลกูกลุ่ม
หลายคําท่ีแสดงถึงการทําอาหาร ดงัสรุปในตาราง 4 

 

ตาราง 4  การจําแนกประเภทคําเรียกการทําอาหารในขัน้ตอน  boil1 
 

boil1 (unmarked) 

simmer boil2 

poach stew parboil steam reduce 

 braise  

 
ท่ีมา: Adrienne Lehrer.  (1969, April).  Semantic cuisine.  Journal of Linguistics.  

5(1): 43. 
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จากตารางการจําแนกประเภทคําเรียกการทําอาหารในขัน้ตอน cook3 เลห์เรอร์ได้นําคําเรียก             
การทําอาหารทัง้หมดมาวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย  โดยกําหนดองค์ประกอบ 
(Component) และตวัชีว้ดั (Parameter) สรุปได้ดงันี ้

1. องค์ประกอบการใช้นํา้ เช่น ไวน์ นม และอ่ืนๆ ได้แก่ [+ของเหลว] [-ของเหลว] 
2. องค์ประกอบการใช้นํา้มนั ได้แก่ [+นํา้มนั] [-นํา้มนั]   
3. องค์ประกอบการใช้ความร้อน ได้แก่ [+ใช้ความร้อนโดยตรง] [-ใช้ความร้อนโดยตรง] 
4. องค์ประกอบการกระทําตอ่อาหาร ได้แก่ [+ทํารุนแรง] [-ทํารุนแรง] 
5. องค์ประกอบการใช้เวลา ได้แก่ [+เวลามาก] [-เวลามาก] 
6. องค์ประกอบขนาดของอาหาร ได้แก่ [+ใหญ่ [-ใหญ่] 
องค์ประกอบท่ี 7-9 เป็นองค์ประกอบเฉพาะของแต่ละวิธีการทําอาหาร เพ่ืออธิบาย

ความหมายของคําเรียกการทําอาหารได้ละเอียดและครอบคลมุ ซึ่งประกอบด้วยองค์ประกอบท่ีแสดง
เฉพาะคา่ + เท่านัน้ สรุปได้ดงันี ้

7. องค์ประกอบประเภทภาชนะท่ีใช้ ได้แก่ [+สิ่งท่ีเก่ียวข้อง] 
8. องค์ประกอบสว่นผสมเพ่ิมเติม ได้แก่ [+สิ่งท่ีเก่ียวข้อง] 
9. องค์ประกอบวตัถปุระสงค์เฉพาะ ได้แก่ [+สิง่ท่ีเก่ียวข้อง] 
ตวัอย่างคําเรียกการทําอาหารท่ีมีองค์ประกอบเฉพาะ เช่น 
Grill: [+ของเหลว] [+ใช้ความร้อนโดยตรง โดยวางอาหารบนกระทะแบนสําหรับปิง้] 
Fry: [-ของเหลว] [+นํา้มนั โดยมีภาชนะเฉพาะคือ กระทะสําหรับทอด] 
ผลการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารของเลห์เรอร์สรุปได้ดงันี ้ 
1. การต้ม (Boil) เป็นการทําอาหารท่ีเก่ียวข้องกับของเหลว boil1 อยู่ในตําแหน่งสงูสดุและ

ครอบคลมุความหมายของ simmer และ boil2 ท่ีมีการใช้นํา้และของแข็งเหมือนกัน แต่จะแตกต่างกัน
ตรงท่ี boil2 จะเป็นนํา้เดือดและ simmer นํา้จะไม่เดือด ซึ่งคําลูกกลุ่มของ simmer ประกอบด้วย 
poach และ stew โดยท่ี stew มีคําเรียกการทําอาหาร braise อยู่ในระดับล่าง ส่วนคําลกูกลุ่มของ 
boil2 ประกอบด้วย steam และ reduce สําหรับคําเรียกการทําอาหาร parboil จะคาบเก่ียวระหว่าง 
simmer และ boil2 เน่ืองจาก parboil เป็นสว่นหนึ่งของการทําอาหารในนํา้เดือดและไมเ่ดือด 

2. การทอด (Fry) เป็นการใช้ไขมนัท่ีได้จากพืชหรือสตัว์ ซึ่งประกอบด้วย sauté กับ pan-fry 
และ french-fry กับ deep-fry โดยท่ี pan-fry เป็นส่วนหนึ่งของคําเรียกการทําอาหาร sauté โดยท่ี 
sauté จะใช้นํา้มนัมากกวา่ pan-fry สว่น french-fry กบั deep-fry ใช้นํา้มนัปริมาณเยอะเหมือนกนั    
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3. การย่าง (Broil) เป็นวิธีท่ีอาหารได้รับความร้อนจากไฟโดยตรง จากการตัง้อาหาร                           
ไว้เหนือไฟ ซึ่งประกอบด้วย grill barbecue และ plank โดยท่ี charcoal เป็นส่วนหนึ่งของคําเรียก             
การทําอาหาร barbecue เน่ืองจากมีวิธีการทําเหมือนกัน แต่ต่างกันตรงท่ีใช้ซอส สําหรับคําเรียก             
การทําอาหาร grill ใช้ภาชนะคือ กระทะแบนสําหรับปิ้ง ส่วน barbecue และ charcoal เป็นการย่าง
จากถ่านเหมือนกนั และ plank ใช้ความร้อนของเตาอบหรือตัง้อาหารไว้ด้านลา่งของท่ีย่าง 

4. การอบ (Bake) เป็นวิธีท่ีใช้ความร้อนแบบแห้งจากเตาอบ ทําให้อาหารประเภทนีไ้ม่ได้
สมัผสักับความร้อนโดยตรง ซึ่งประกอบด้วย roast shirr และ scallop โดยทีคําเรียกการทําอาหาร 
roast ใช้กบัอาหารจําพวกเนือ้ shirr ใช้สําหรับอาหารจําพวกไข ่สว่น scallop ใช้กบัอาหารจําพวกหอย 

นอกจากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายแล้ว เลห์เรอร์ได้ วิเคราะห์รูปแบบ                     
ทางวากยสมัพันธ์ของคําเรียกการทําอาหารในทางไวยากรณ์ เช่น การเติมปัจจัย –er ทําให้คํากริยา
กลายเป็นคํานาม จากคําว่า cook กลายเป็น cooker  และมีการใช้ความหมายของคําเรียก                        
การทําอาหารในเชิงเปรียบเทียบกบัสิ่งตา่งๆ เช่น สถานะอารมณ์ของมนษุย์  

แนวคิดในการศึกษาของเลห์เรอร์ครัง้นี เ้ป็นการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารโดยใช้                  
เกณฑ์ความร้อนในการจําแนกคําเรียกการทําอาหาร กล่าวคือ คําเรียกการทําอาหารทุกคําท่ีนํามา
วิเคราะห์มีการใช้ความร้อนทัง้สิน้ แตใ่นงานวิจยันีพ้บวา่ คําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานี  
มีทัง้การใช้ความร้อนและไม่ใช้ความร้อน ผู้ วิจัยจึงไม่นําเกณฑ์การจําแนกของเลห์เรอร์มาใช้ใน
การศกึษาครัง้นี ้    

 
นอกจากนีเ้ลห์เรอร์ (Lehrer.1972) ได้ศึกษาคําเรียกการทําอาหารเพ่ิมเติมเร่ือง Cooking 

vocabularies and the culinary triangle of Lévi Strauss ซึ่งวิเคราะห์ความหมายและโครงสร้าง        
ทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารในภาษาตา่งๆ และนําผลการวิเคราะห์ไปประเมินกบัรูปแบบ
การศกึษาของสเตราส ์โดยเลห์เรอร์ศกึษาคําเรียกการทําอาหารจํานวน 9 ภาษา ได้แก่ ภาษาองักฤษ 
(English) ภาษาฝรั่งเศส (French) ภาษาเยอรมนั (German) ภาษาญ่ีปุ่ น (Japanese) ภาษาจีน 
(Chinese) ภาษาจาคลัเท็ค (Jacaltec) ภาษาโยรูบา (Yoruba) ภาษานาวาโฮ (Navajo) และภาษา           
อมัฮาริค (Amharic) และใช้การศึกษาของเลห์เรอร์ (Lehrer.1969) มาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์               
ซึ่งผลการศกึษาคําเรียกการทําอาหารในแตล่ะภาษาสามารถสรุปออกเป็น 3 กลุม่ดงันี ้

1. คําเรียกการทําอาหารในภาษาตระกูลอินโดยูโรเปียนคือ องักฤษ เยอรมนั และฝรั่งเศส
พบว่า ถึงแม้คําเรียกการทําอาหารในภาษาฝรั่งเศสและเยอรมนัจะมีรากศพัท์มาจากภาษาองักฤษ                      
แต่กลับพบว่าทัง้ 2 ภาษาดังกล่าวมีโครงสร้างคําเรียกการทําอาหารแตกต่างจากภาษาอังกฤษ                         
ซึ่งการจําแนกคําเรียกการทําอาหารในภาษาฝรั่งเศสประกอบด้วยคําเรียกการทําอาหารทั่วไป 4 คํา
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เช่นเดียวกับภาษาองักฤษได้แก่ boil roast หรือ bake broil และ fry  ส่วนในภาษาเยอรมนัจะไม่มี               
คําท่ีแสดงการทําอาหารแบบทั่วไปเช่นเดียวกับภาษาอังกฤษท่ีมี คําว่า cook แต่จะมีคําเรียก                            
การทําอาหารเฉพาะเจาะจงจํานวน 3 คําท่ีมีความหมายเช่นเดียวกับคําว่า boil bake และ fry หรือ 
broil ในภาษาองักฤษ  

2. คําเรียกการทําอาหารท่ีไมไ่ด้อยู่ในตระกลูอินโดยโูรเปียนคือ ภาษาจีน และภาษาญ่ีปุ่ น พบ
คําเรียกการทําอาหารทั่วไปเหมือนภาษาองักฤษน้อยมาก ในภาษาจีนมีคําเรียกการทําอาหารทั่วไป
เช่นเดียวกับภาษาองักฤษท่ีหมายถึง cook และประกอบด้วยคําเรียกการทําอาหารเฉพาะแต่ละวิธี
ได้แก่ boil steam roast bake grill stir-fry และ fry สว่นในภาษาญ่ีปุ่ นไมม่ีคําเรียกการทําอาหารทั่วไป
อย่างเช่นในภาษาองักฤษ แตจ่ะมีคําเรียกการทําอาหารเฉพาะแต่ละวิธีได้แก่ boil steam bake roast 
grill pan-fry และ deep-fry 

3. คําเรียกการทําอาหารกลุม่สดุท้ายมีทัง้หมด 4 ภาษา ได้แก่ จาคลัเท็ค โยรูบา นาวาโฮ และ
อัมฮาริค โดยภาษาจาคัลเท็คไม่มีคํ าเ รียกการทําอาหารทั่ว ไปเช่น เดียวกับภาษาอังกฤษ                         
แตส่ามารถเข้าใจคําเรียกการทําอาหารนัน้ได้จากบริบท ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบได้แก่ boil roast 
และ smoke สําหรับภาษาโยรูบามีคําเรียกการทําอาหารทั่วไปและคําเรียกการทําอาหารเฉพาะวิธี  
ได้แก่   boil fry และ roast หรือ bake ส่วนภาษานาวาโฮไม่มีคําเรียกการทําอาหารทั่วไปท่ีแสดงถึง
ระบบการทําอาหาร แต่มีคําเรียกการทําอาหารเฉพาะวิธีได้แก่ boil bake และ broil และใน                         
ภาษาอมัฮาริค มีคําท่ีแสดงถึงระบบการทําอาหารทั่วไปและมีคําเฉพาะ ประกอบด้วย boil bake fry 
และ parch 

ผลการศึกษาคําเรียกการทําอาหารทัง้ 9 ภาษาข้างต้น เมื่อนํามาอภิปรายกับงานวิจัยของ              
สเตราส์พบว่า การจําแนกการทําอาหารพืน้ฐานระหว่างการทําอาหารประเภทต้ม (Boiled) และ
ประเภทย่าง (Roasted) พบคําเ รียกการทําอาหารเฉพาะภาษาจาคัลเท็คท่ีสนับสนุนแนวคิด                        
การทําอาหารของสเตราส์ได้เป็นอย่างดี 

 
จากการศึกษาคําเรียกการทําอาหารในภาษาต่างๆของเลห์เรอร์ (Lehrer. 1969; & 1972)                   

ท่ีกลา่วมาข้างต้น กลายเป็นต้นแบบของแนวทางในการศกึษาคําเรียกการทําอาหารภาษาอ่ืนๆในเวลา
ตอ่มา ซึ่งนิวแมน (Newman. 1975) ได้นํามาเป็นแนวทางในการศึกษาเร่ือง A semantic analysis of 
English and Hebrew cooking terms เป็นการวิเคราะห์และเปรียบเทียบคําเรียกการทําอาหารใน
ภาษาอังกฤษและภาษาฮีบรู ซึ่งนิวแมนนําผลการศึกษาของคําเรียกการทําอาหารทัง้สองภาษา                 
มาเปรียบเทียบกับการทําอาหารพืน้ฐานตามแนวคิดสามเหลี่ยมการทําอาหาร (Culinary triangle) 
ของสเตราส ์(Strauss. 2013) ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบเหมือนกนัคือ boil smoke และ roast  
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ผลการศึกษาของเลห์เรอร์ (Lehrer. 1972) และนิวแมน (Newman. 1975) ต่างก็มีจุดร่วม
เดียวกันคือ การนําผลการศึกษาคําเรียกการทําอาหารในภาษาต่างๆมาเปรียบเทียบกับแนวคิด
สามเหลี่ยมการทําอาหารของสเตราส์ ซึ่งสเตราสไ์ด้เสนอวา่เป็นแนวคิดพืน้ฐานในการทําอาหารทัว่โลก  

 
นอกจากนีแ้ล้วยังพบการศึกษาคําเรียกการทําอาหารในภาษาฟิเจียนเร่ือง Fijian verbs of 

cooking ของอสูรุาโม (Usuramo.2000) โดยมีการเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของ
คํากริยาแสดงการทําอาหารระหว่างภาษาฟิเจียนและภาษาอังกฤษตามแนวทางการศึกษาของ                   
เลห์เรอร์ (Lehrer. 1969) ซึ่งผลการศึกษาพบว่า การทําอาหารประเภทต้มท่ีพบทัง้ 2 ภาษานัน้            
ในภาษาอังกฤษบางคําเป็นคําท่ีใช้เฉพาะวิธี ส่วนในภาษาฟิเจียนบางคํามีความหมายกว้างกว่า                  
คือ คําเรียกการทําอาหารประเภทต้มสามารถใช้ได้กบัของเหลวทกุประเภท สว่นการทําอาหารประเภท
ทอดพบวา่ในภาษาฟิเจียนไมไ่ด้แบ่งอาหารท่ีใช้เช่นเดียวกับภาษาองักฤษ การทําอาหารประเภทย่าง 
ในภาษาฟิเจียนจะรวมการใช้ไฟจากเถ้าถ่านด้วย และการทําอาหารประเภทอบในภาษาฟิเจียนจะใช้
วิธีนีท้ัง้ในการทําขนมและทําอาหาร 
 
 ส่วนงานวิจัยในประเทศไทยท่ีศึกษาคําเรียกการทําอาหารตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์               
พบงานวิจัยเร่ือง A Phonological and lexicon study in food and consumption of Vietnamese in 
Sukhaphiban Thabo district, Nongkhai province ของวาสินี มีเครือเอ่ียม (Meekrua-iam. 2002) 
เร่ือง Thai regional cooking terms: An ethnosemantic study ของศุภาภาส คําโตนด  
(Kumtanode. 2006) เ ร่ือง การศึกษาคําศัพท์เก่ียวกับพฤติกรรมการกินของชาวไทยมุสลิม                   
จังหวัดนราธิวาส ของนราวดี พันธุ์นรา (2537) เร่ือง หลากมิติของคําแสดงโภชนลักษณ์ในตํารา     
อาหารไทย องักฤษ และฝร่ังเศส ของสนุนัท์ อญัชลีนกุลู (2551) เร่ือง การศึกษาคําเรียกการทําอาหาร                     
ในภาษาไทยถ่ินเหนือตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพัน ธ์  ของโกสินทร์  ปัญญาอธิสิน  (2552)                          
เร่ือง การศกึษาศพัท์ประกอบอาหาร: ภาพสะท้อนวฒันธรรมการกินของชาวเวียดนาม ของเกรียงไกร 
วัฒนาสวัสดิ์  (2553) เ ร่ือง การวิเคราะห์วงคําศัพท์การปรุงอาหารฮากกาในอําเภอหาดใหญ่                 
จังหวัดสงขลา ของ นริศร์ จิตปัญโญยศ (2556) และการศึกษาเร่ือง การศึกษาคําศัพท์เก่ียวกับ                 
การประกอบอาหารของชาวไทลือ้ท่ีจงัหวดัพะเยา วิราพร หงส์เวียงจนัทร์ (2556) ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้
 การศึกษาคําศัพท์เก่ียวกับพฤติกรรมการกินของชาวไทยมุสลิม จังหวัดนราธิวาส ของ                 
นราวดี พันธุ์นรา (2537) แบ่งกลุ่มคําศัพท์ท่ีนํามาวิเคราะห์ 5 ประเด็นได้แก่ ประเภทอาหาร                       
การประกอบอาหาร การเตรียมอาหาร สิ่งท่ีนํามาเป็นอาหาร และชนิดของอาหาร โดยใช้วิธี             
การวิเคราะห์ด้วยวิธีจดัชดุคํา (Paradigm) การวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential analysis) และ
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การจดัจําพวกแบบชาวบ้าน (Folk taxonomy) ซึ่งประเดน็การศกึษาของนราวดี พันธุ์นรา ท่ีสอดคล้อง
กับงานวิจัยนีค้ือ ประเด็นการประกอบอาหาร ผลการศึกษาในประเด็นนีข้องนราวดี พันธุ์นราพบว่า 
ชาวไทยมสุลิมในจงัหวดันราธิวาสมีวิธีประกอบอาหาร 3 ประเภท ดงันี ้

1.  คือ การประกอบอาหารท่ีใช้ไฟทําให้สกุ ซึ่งมีวิธีประกอบอาหารจํานวน 14 คํา ได้แก่ 
 คล้ายลวก หรือต้ม  คล้ายลวก (พืช)   หมายถึง ทอด  คล้ายผดั ทอด
(ไข่) คัว่  คล้ายเจียว   หมายถึง หุง   หมายถึง นึ่ง  หมายถึง นึ่ง 

(ข้าวเหนียว)  คล้ายปิง้ ย่าง เผา อบ  หมายถึง ย่าง (ปลา ไก่)     หมายถึง 
ลนไฟ  คล้ายต้ม    หมายถึง อาหารคล้ายแกงเลียง และ  หรือ  
หมายถึง กวน 

ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบหลักของคํากริยาประกอบอาหารท่ีใช้ไฟทําให้สุกข้างต้น          
มีจํานวน 5 องค์ประกอบ ได้แก่ ประเภทวสัด ุมีสื่อความร้อนประเภทใด ตําแหน่งวสัดุ ระดบัของไฟ 
และลกัษณะพิเศษ ซึ่งวิธีประกอบอาหารจํานวน 14 คํา มีองค์ประกอบเหลา่นีแ้ตกตา่งกนัไป 

2.  คือ วิธีการประกอบอาหารโดยการใสเ่กลือและนํา้ตาล อาจเป็นลกัษณะนํา้เกลือ
หรือนํา้เช่ือมก็ได้ 

3. วิธีการอ่ืนๆ เช่น การใสเ่กลือ การใสแ่ป้งข้าวหมาก เป็นลกัษณะของการหมกั 
สว่นการศกึษาอีก 4 ประเดน็ ได้แก่ ประเภทอาหาร การเตรียมอาหาร สิ่งท่ีนํามาเป็นอาหาร 

และชนิดของอาหาร มีผลการศกึษาแตกตา่งกนัไป ซึ่งประเดน็ประเภทอาหารท่ีพบมีจํานวน 6 ประเภท
ได้แก่ ข้าวสุก กับข้าว ประเภทของกินเล่น ประเภทของหวาน ผลไม้ และเคร่ืองดื่ม สําหรับประเด็น            
การเตรียมอาหารท่ีพบมีจํานวน 3 กลุ่ม ได้แก่ การเตรียมชิน้ส่วนอาหารให้เล็กลง การเตรียม                
สภาพอาหาร และคํากริยาอ่ืนๆ ส่วนประเด็นสิ่งท่ีนํามาเป็นอาหารพบจํานวน 3 ประเภท ได้แก่ พืช 
สตัว์ นํา้และอ่ืนๆ และประเดน็ชนิดของอาหารพบองค์ประกอบหลกัจํานวน 6 ประการ ได้แก่ ต้องใช้ไฟ
ทําให้สกุหรือไม ่ประเภทของวสัด ุเคร่ืองปรุง วิธีเตรียมชิน้สว่นอาหาร วิธีประกอบอาหาร และวิธีกิน 

นอกจากนีแ้ล้วผลการศกึษาทัง้ 5 ประเดน็ข้างต้น สะท้อนให้เห็นแบบแผนพฤติกรรมการกิน
ของชาวไทยมสุลิมในจังหวดันราธิวาสท่ีเกิดจากอิทธิพลต่างๆ ได้แก่ สิ่งแวดล้อม ศาสนา ความเช่ือ 
คา่นิยม และลกัษณะทางสงัคม  

 
 นอกจากการศึกษาของนราวดี พันธุ์นราแล้วยังพบ งานวิจัยเ ร่ือง การศึกษาคําเรียก                       
การทําอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  ของโกสินทร์ ปัญญาอธิสิน                   
(2552) และเร่ือง การศึกษาคําศพัท์เก่ียวกับการประกอบอาหารของชาวไทลือ้ท่ีจังหวดัพะเยา  ของ                                
วิราพร หงส์เวียงจันทร์ (2556) ใช้แนวทางการศึกษาเหมือนกันคือ การวิเคราะห์องค์ประกอบและ              
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การจัดจําพวกแบบชาวบ้าน เน่ืองด้วยสาเหตุท่ีคําเรียกการทําอาหารบางคําไม่มีการใช้ความร้อน                
จึงไม่สามารถใช้แนวทางการศึกษาเช่นเดียวกับงานวิจัยของเลห์เรอร์ (Lehrer. 1969; & 1972)               
ท่ีได้กลา่วข้างต้น นอกจากนีแ้ล้วการจดัจําพวกแบบชาวบ้านสามารถแสดงมโนทศัน์ของกลุ่มชาติพันธุ์               
ท่ีศึกษาได้เป็นอย่างดี ซึ่งการศึกษาคําเรียกการทําอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือเลือกศึกษาเฉพาะ
ขัน้ตอนการทําอาหารและพบมิติแห่งความแตกตา่งจํานวน 9 มิติ ได้แก่ จดุประสงค์ วิธีทําให้กินได้ นํา้ 
นํา้มนั ซึ่งเป็นมิติเดน่ท่ีครอบคลมุคําเรียกการทําอาหารทัง้หมด สว่นมิติแห่งความแตกต่างเฉพาะท่ีพบ
ได้แก่ เวลา การใช้พริกแกง ชนิดของพริกแกง วสัดอุปุกรณ์ และวตัถุดิบส่วนการศึกษาในชาวไทลือ้             
ท่ีจงัหวดัพะเยาศึกษาทัง้ขัน้ก่อนทําอาหาร ขณะทําอาหาร และหลงัทําอาหาร โดยขัน้ก่อนทําพบมิติ
แห่งความแตกต่างจํานวน 5 มิติ ได้แก่ วสัดอุปุกรณ์ ลกัษณะการเคลื่อนท่ีของวสัดอุปุกรณ์ วตัถุดิบ 
ขนาดของวัตถุดิบ และนํา้ ส่วนขัน้ขณะทําอาหารพบมิติแห่งความแตกต่างจํานวน 6 มิติ ได้แก่ 
จุดประสงค์  วิ ธีทําให้กินได้ นํ า้ นํ า้มัน เวลา และวัตถุดิบ  และขัน้หลังทําอาหารพบมิติแห่ง              
ความแตกตา่งเพียง 1 มิติคือ สถานะของวตัถุดิบ ในส่วนของการจัดจําพวกแบบชาวบ้านของทัง้สอง
ภาษาพบวา่ ในทกุขัน้ตอนการทําอาหารจะมีคําท่ีครอบคลมุคําเรียกการทําอาหารทัง้หมดในขัน้ตอน
นัน้ๆ เช่น ในภาษาไทยถ่ินเหนือพบคําว่า เญียะ-ก๋ิน ครอบคลุมมโนทัศน์ทัง้หมดของคําเรียก                         
การทําอาหาร ส่วนการทําอาหารของชาวไทลือ้ท่ีจังหวัดพะเยาพบคําว่า เญะ ครอบคลุมขัน้ตอน                    
ขณะทําอาหาร ผลการศึกษาเหล่านีส้ะ ท้อนให้เห็นวัฒนธรรมการบริโภคของผู้ ใช้ภาษา เช่น                       
ความเรียบง่ายในการบริโภคอาหาร การให้ความสําคัญต่อเนือ้สัตว์ นอกจากนีแ้ล้วสิ่งท่ีแสดงถึง
เอกลกัษณ์ของชาวล้านนาและชาวไทยลือ้คือ ไม่นิยมรับประทานอาหารมนัเหมือนอาหารตะวนัตก 
ชาวล้านนามองว่าการทําอาหารให้สกุมีทัง้แบบผ่านความร้อนและไม่ผ่านความร้อน เห็นได้จากการ          
กินเนือ้สตัว์ดิบและเลือด ซึ่งเช่ือวา่กินแล้วจะแขง็แรงและเหมาะกบัเพศชาย สว่นชาวไทยลือ้มีความเช่ือ
เร่ืองข้อห้ามในการนําสตัว์ป่ามาทําอาหาร รวมถึงห้ามเดด็ผกัและฆ่าสตัว์ในวนัมงคล 

 
สําหรับงานวิจัยท่ีใช้ความร้อนเป็นเกณฑ์ในการศึกษาคําเรียกการทําอาหาร พบงานวิจัย                       

เร่ือง Thai regional cooking terms: An ethnosemantic study ของศุภาภาส คําโตนด     
(Kumtanode. 2006) โดยศกึษาโครงสร้างทางความหมายและเปรียบคําศพัท์ประกอบอาหารทัง้สี่ภาค
ของประเทศไทย ได้แก่ ภาคกลาง ภาคเหนือ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และภาคใต้ ซึ่งในภาษา         
ถ่ินกลางพบคําศัพท์การประกอบอาหารจํานวน 31 คํา ภาษาถ่ินเหนือพบจํานวน  29 คํา ภาษา                   
ถ่ินตะวันออกเฉียงเหนือพบจํานวน 21 คํา และภาษาถ่ินใต้พบจํานวน 23 คํา โดยแบ่งคําศัพท์                 
ประกอบอาหารเหล่านีต้ามกระบวนการใช้ความร้อนตามมาตรฐานสากล 3 กระบวนการ ได้แก่                  
ความร้อนชืน้ ความร้อนแห้ง  และความร้อนแห้งด้วยนํา้มัน ซึ่ งผลการศึกษาพบว่า คําศัพท์                  
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ประกอบอาหารทุกภาคมีองค์ประกอบทางความหมายและตวับ่งชีค้วามต่างเพ่ือแสดงความเหมือน
และความต่างของคําศพัท์ประกอบอาหารแต่ละคําเหมือนกัน ซึ่งองค์ประกอบทางความหมายท่ีพบ         
มีจํานวน 8 องค์ประกอบ ได้แก่ ใช้ของเหลว ใช้นํา้มัน สภาพการแผ่ความร้อน พลังความร้อน 
ระยะเวลา ปริมาณวตัถท่ีุใช้ในการปรุง การจุ่มลงในนํา้ของอาหาร และสดัสว่นของอาหาร ส่วนตวับ่งชี ้
ความต่างท่ีพบมีจํานวน 5 ตวับ่งชี ้ได้แก่ ภาชนะเฉพาะ ส่วนผสมเฉพาะ วตัถุประสงค์เฉพาะ วิธีทํา
เฉพาะ และอาหารทีมีวิธีเฉพาะ สําหรับโครงสร้างของคําศพัท์พบว่ามีทัง้ความเหมือนและความต่าง
ตามกระบวนการความร้อนทัง้ 3 กระบวนการข้างต้น นอกจากนีแ้ล้วคําศพัท์ประกอบอาหารดงักล่าว
ยงัแสดงเอกลกัษณ์ของแตล่ะภาค เช่น ภาคกลาง มีคําเรียกการทําอาหารจํานวนมากเพราะเป็นจดุรวม
ของวฒันธรรมจากภาคอ่ืนๆ สําหรับภาคเหนือพบการทําอาหารโดยใช้กระบวนการความร้อนแห้ง          
มากท่ีสดุ สว่นภาคตะวนัออกเฉียงเหนือพบคําเรียกการทําอาหารน้อยกว่าภาคอ่ืนๆ เพราะเป็นพืน้ท่ี        
ท่ีมีความอุดมสมบูรณ์น้อย นอกจากนีแ้ล้วประชาชนส่วนใหญ่มีฐานะไม่ค่อยดีจึงทําให้ไม่สามารถ         
นําวตัถดุิบท่ีมีราคาแพงมาทําอาหารได้ สงัเกตได้จากคําศพัท์ประกอบอาหารท่ีใช้นํา้มนัพบน้อยมาก 
ส่วนภาคใต้ส่วนใหญ่ใช้กะทิในการทําอาหาร เพราะในพืน้ท่ีเป็นแหล่งท่ีมีต้นมะพร้าวจํานวนมาก               
ในส่วนของงานวิจัยเร่ือง การศึกษาศัพท์ประกอบอาหาร: ภาพสะท้อนวัฒนธรรมการกินของ                       
ชาวเวียดนามของเกรียงไกร วฒันาสวสัดิ์ (2553) ใช้แนวคิดของเลห์เรอร์ (Lehrer. 1969, 1972)                    
เ พ่ือวิ เคราะห์ความหมายและภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรมผ่านคําศัพท์ประกอบอาหาร                               
ซึ่งผลการศกึษาพบวา่ การใช้ความร้อนแห้งคือ กรรมวิธีท่ีใช้แหล่งความร้อนจากการแผ่รังสีความร้อน 
(Radition) ไปสู่อาหารโดยตรง ซึ่งคําศัพท์ประกอบอาหารท่ีพบมีจํานวน 3 คํา เช่น quay thui                    
ส่วนการใช้ความร้อนชืน้คือ การใช้ของเหลวเป็นส่วนประกอบสําคัญในการทําอาหารซึ่ง คําศัพท์
ประกอบอาหารท่ีพบมีจํานวน 14 คํา เช่น canh kho และการใช้ความร้อนแห้งด้วยนํา้มนั คือ มีนํา้มนั
เป็นองค์ประกอบสําคญัในการประกอบอาหารและเป็นตวัพาความร้อน (Convection)  ไปสูอ่าหารและ
ทําให้อาหารสกุ หรืออาจจะไมใ่ช่นํา้มนัแตใ่ช้ความร้อนจากการนําความร้อน (Conduction) ซึ่งคําศพัท์
ประกอบอาหารท่ีพบมีจํานวน 6  คํา เช่น ram rim จากผลการศึกษาคําเรียกการทําอาหารดงักล่าว
สะท้อนให้เห็นว่า การทําอาหารของชาวเวียดนามต้องทําอาหารโดยผ่านความร้อน เพ่ือให้อาหาร              
สกุก่อนจึงจะสามารถนํามารับประทานได้ นอกจากนีแ้ล้วชาวเวียดนามเน้นการใช้ผกัและสมนุไพรสด           
เป็นวตัถดุิบหลกัในการทําอาหารเพ่ือให้มีสขุภาพท่ีดี สําหรับเคร่ืองปรุงรสในการประกอบอาหารพบว่า 
ชาวเวียดนามในภาคเหนือนิยมอาหารรสชาติเค็ม ส่วนชาวเวียดนามใต้นิยมรับประทานอาหาร                       
รสหวาน  
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นอกจากงานวิจัยของเกรียงไกร วัฒนาสวัสดิ์  ท่ีศึกษาคําเรียกการทําอาหารในภาษา
เวียดนามแล้วยังพบงานวิจัยของวาสินี มีเครือเอ่ียม (Meekrua-iam. 2002) ศึกษาคําเรียกการทํา 
อาหารในภาษาเวียดนามเช่นเดียวกัน โดยวาสินี มีเครือเอ่ียม ศึกษาเร่ือง A Phonological and 
lexicon study in food and consumption of Vietnamese in Sukhaphiban Thabo district, 
Nongkhai province แตง่านวิจยัทัง้ 2 งานนีมี้พืน้ท่ีการเก็บข้อมลูต่างกัน โดยเกรียงไกร วฒันาสวสัดิ์

เก็บข้อมลูคําเรียกการทําอาหารในภาษาเวียดนามถ่ินเหนือ (ฮานอย) และภาษาเวียดนามใต้ (โฮจิมิน) 
ส่วนงานวิจัยของวาสินี มีเครือเอ่ียม ศึกษาจากภาษาเวียดนามท่ีพูดในเขตสุขาภิบาลอําเภอท่าบ่อ 
จงัหวดัหนองคาย ซึ่งผลการศกึษาพบวา่ ระบบเสียงในภาษาเวียดนามประกอบด้วยหน่วยพยัญชนะ 
21หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระเดี่ยว 11 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระประสม 3 หน่วยเสียงและวรรณยกุต์ 
6 หน่วยเสียง ซึ่งมีลกัษณะคล้ายกบัภาษาเวียดนามถ่ินเหนือ เน่ืองจากบรรพบรุุษในถ่ินนีอ้พยพมาจาก
ทางตอนเหนือของประเทศเวียดนาม ซึ่งผลการศึกษาของคําศัพท์เก่ียวกับอาหารและวัฒนธรรม                  
การบริโภคพบว่า คําศัพท์เก่ียวกับอาหารแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ ประเภทอาหาร วัสดุท่ีใช้                   
ของชาวเวียดนามในถ่ินนีแ้สดงให้เห็นว่า อิทธิพลจากสิ่งแวดล้อม ความเช่ือ ลกัษณะทางสงัคมและ
ประเพณีตา่งๆ มีผลตอ่การเลือกบริโภคอาหาร 

 
ส่วนงานวิจัยเร่ือง การวิเคราะห์วงคําศัพท์การปรุงอาหารฮ ากกาในอําเภอหาดใหญ่                  

จังหวัดสงขลา ของนริศร์ จิตปัญโญยศ (2556) แบ่งการศึกษาออกเป็น 2 ประเด็นคือ การศึกษา
คําศพัท์เตรียมอาหารและคําศพัท์การปรุงอาหาร โดยใช้แนวทางในการศึกษาท่ีเป็นทัง้การวิเคราะห์
องค์ประกอบทางความหมายในการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารและทฤษฎีวงคําศัพท์ในการ
อภิปรายประเภทของความสมัพนัธ์ของคําศพัท์ ซึ่งผลการศึกษาพบว่าคําศพัท์เตรียมอาหารในภาษา
ฮากกาพบการใช้คํากริยาในการแยกวตัถุดิบออกจากกันมากท่ีสดุ โดยจะมีความแตกต่างทางด้าน 
รูปทรงเป็นส่วนสําคัญในการวิเคราะห์ ส่วนคําศพัท์การปรุงอาหารในภาษาฮากกาพบว่า  มีการใช้ 
ความร้อนโดยมีนํา้เป็นสื่อกลางมากท่ีสดุ นอกจากนีแ้ล้วชาวฮากกาให้ความสําคญัเร่ืองการใช้เกลือ
และ ช่ืออาหารของชาวฮากกามีความเรียบง่ายจากการใช้ช่ือวัตถุดิบบวกกับการปรุงอาหารหรือ
วตัถดุิบ นอกจากนีแ้ล้วยงันําผลการศกึษามาเปรียบเทียบแนวคิดสามเหลี่ยมการทําอาหารของสเตราส์ 
(Strauss. 1964) ซึ่งผลการศึกษาพบว่า การปรุงอาหารแบบไม่ใช้ความร้อนของชาวฮากกาจะมี
ตําแหน่งคาบเก่ียวระหว่างขัว้ดิบและขัว้สุกไม่ร้อน  จึงทําให้แนวคิดการทําอาหารพืน้ฐานของ                   
สเตราสไ์มค่รอบคลมุการทําอาหารในภาษาอ่ืนๆได้ 

สําหรับงานวิจัยเร่ือง หลากมิติของคําแสดงโภชนลักษณ์ในตําราอาหารไทย องักฤษและ
ฝรั่งเศส ของสนุันท์ อญัชลีนุกูล (2551) โดยแบ่งการศึกษาออกเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ มิติการตัง้ช่ือ
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อาหาร มิติส่วนผสมของอาหาร และมิติวิธีการทําอาหาร พบว่าคําแสดงโภชนลกัษณ์ในภาษาไทย 
องักฤษและฝรั่งเศสมีคําแสดงโภชนลักษณ์เหมือนกันคือ คําแสดงบอกอาหาร วัตถุดิบ วิธีทํา และ
ลักษณะ สําหรับมิติส่วนผสมอาหารคือ การจัดเตรียมวัตถุดิบและวัฒนธรรมการกิน และมิติวิธี
ทําอาหารท่ีพบคือ วิธีทําให้สกุ วิธีทําให้อาหารเข้ากนั และวิธีปรุงรส จากผลการศกึษาสะท้อนให้เห็นวา่
ในแตล่ะมิติมีความสมัพันธ์กับค่านิยมและวฒันธรรมของแต่ละชาติ โดยอาหารไทยมีความโดดเด่น
ด้านการกินอาหารรสเผด็ท่ีสะท้อนจากมิติช่ืออาหาร ขณะท่ีภาษาองักฤษและฝรั่งเศสมีความโดดเด่น
ในการจดัเตรียมวตัถดุิบประเภทเนือ้สตัว์จะเป็นชิน้ใหญ่ๆ และไม่นิยมรับประทานเป็นกับข้าวเหมือน
คนไทย  
 
 นอกจากการศกึษาคําเรียกการทําอาหารตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์แล้ว ยังพบการศึกษา
คําเรียกการทําอาหารท่ีใช้กรอบแนวคิดแตกต่างจากงานวิจัยท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้นคือ การศึกษา
คําศพัท์การเตรียมอาหารตามทฤษฎีต้นแบบ ของ จิตรนันท์ กลิ่นน้อย (2558) เป็นการศึกษาคําศพัท์
การเตรียมอาหารเวียดนามท่ีเป็นการแยกวัตถุดิบออกจากกัน โดยใช้ของมีคมและการหาตัวแทน                  
ท่ีดี ท่ีสุดเพ่ือเป็นต้นแบบของวิธีการเตรียมอาหารเวียดนามในแต่ละกลุ่มตามทฤษฎีต้นแบบ 
(Prototype theory)โดยเก็บข้อมูลจากชาวเวียดนามท่ีอาศัยอยู่ในกรุงฮานอย ประเทศเวียดนาม                
ซึ่งผลการศึกษาพบว่าคําศัพท์การเตรียมอาหารท่ีเป็นการแยกวตัถุดิบออกจากกันโดยใช้ของมีคม         
ของชาวเวียดนามจํานวน 12 คํา คําศพัท์เหล่านีม้ีคณุสมบัติร่วมกันคือการแยกวตัถุดิบออกจากกัน 
โดยใช้ของมีคมประกอบด้วย วัตถุดิบขาดออกจากกัน และวัตถุดิบไม่ได้ขาดออกจากกัน แต่เป็น             
รอยแยก แตย่งัคงสามารถจดัให้อยู่ภายในกลุม่เดียวกนัได้ เพราะมีคณุสมบตัิอ่ืนท่ีร่วมกนัอยู่ 
  
 จากงานวิจัยท่ีผ่านมา ถึงแม้จะพบการศึกษาคําเรียกการทําอาหารในหลายภาษาก็ตาม                
แต่ผู้ วิจัยก็ยังไม่พบการศึกษาใดท่ีศึกษาคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปา ตานีตามแนว                                
อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  ซึ่ งการวิจัยครั ง้ นี น้อกจากจะทําให้ทราบถึงความหมายของคําเ รียก                      
การทําอาหารแล้ว ผู้ วิจัยเช่ือว่าคําเรียกการทําอาหารเหล่านีจ้ะสามารถสะท้อนวัฒนธรรมอาหาร                 
ของชาวมลายูปาตานีในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาสไดเป็นอย่างดี ซึ่งในบทต่อไปผู้ วิจัย                    
จะนําเสนอวิธีดําเนินการวิจยัท่ีใช้ในการศกึษาคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานีในจังหวดั
ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส 
 



บทที่ 3 
วิธีด าเนินการวิจัย 

  
ในการศกึษาครัง้นี ้ผู้ วิจยัได้ด าเนินการตามขัน้ตอนดงันี ้
1. การก าหนดประชากรและการสุม่กลุม่ตวัอย่าง 
2. การเก็บรวบรวมข้อมลู 
3. การจดักระท าและการวิเคราะห์ข้อมลู 

 

การก าหนดประชากรและการสุ่มกลุ่มตวัอย่าง  
ประชากรท่ีใช้ในการวิจัย คือ ผู้ ท่ีอาศัยอยู่ในเขตอ าเภอเมืองจังหวัดปัตตานี ยะลา และ

นราธิวาส โดยสุม่เลือกผู้บอกภาษาท่ีมีความเช่ียวชาญและคลกุคลีกับการท าอาหารท่ีเป็นเมนูอาหาร
ในพืน้ท่ีของ 3 จงัหวดัดงักล่าว ซึ่งเป็นจังหวดัท่ีประชากรส่วนใหญ่นับถือศาสนาอิสลามและมีการใช้
ภาษามลายปูาตานีสื่อสารในชีวิตประจ าวนั แต่จะไม่เลือกศึกษาในจังหวดัสงขลาได้แก่ อ าเภอจะนะ 
อ าเภอเทพา อ าเภอนาทวี และอ าเภอสะบ้าย้อย ท่ีถึงแม้จะเป็นพืน้ท่ีท่ีใช้ภาษามลายูปาตานีสื่อสาร
เหมือนกันก็ตาม แต่ไม่ได้เป็นภาษาท่ีนิยมพูดแพร่กระจายกันทั่วทัง้จังหวัดเช่นเดียวกับ 3 จังหวัด
ข้างต้น ผู้ วิจยัคดัเลือกกลุม่ตวัอย่างในการให้ข้อมลูโดยใช้วิธีการสุม่แบบเจาะจง ดงันี ้
 1. แบ่งผู้บอกภาษาออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มแรกจะให้ข้อมลูในการตรวจสอบเมนูอาหาร                 
ในพืน้ท่ีจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส และกลุ่มสองจะให้ข้อมลูค าเรียกการท าอาหารในภาษา
มลายปูาตานี ซึ่งผู้บอกภาษาแตล่ะกลุม่จะไมซ่ า้กนั 
 2. มีผู้บอกภาษาทัง้หมดจ านวน 36 คน ซึ่งแตล่ะจังหวดัมีผู้บอกภาษากลุ่มละ 6 คน แบ่งเป็น
เพศชายจ านวน 3 คนและเพศหญิงจ านวน 3 คน  
 3. มีอาย ุ40 ปีขึน้ไป  
 4. เป็นผู้ ท่ีมีภมูิล าเนาในจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส และไม่เคยย้ายภมูิล าเนาไปอยู่
ในพืน้ท่ีอ่ืน 
 5. เป็นผู้ ท่ีใช้ภาษามลายปูาตานีเป็นภาษาหลกัในการสื่อสาร 
 6. มีความเช่ียวชาญและคลกุคลีกบัการท าอาหาร 
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การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 การเก็บรวบรวมข้อมลูค าเรียกการท าอาหารในงานวิจัยนีแ้บ่งเป็น 2 ขัน้ตอนคือ การรวบรวม
ข้อมลูจากหนงัสือหรือต าราการท าอาหารและการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษา ดงันี ้
 1. การรวบรวมข้อมลูจากหนงัสือหรือต าราการท าอาหาร 

1.1  รวบรวมค าเรียกการท าอาหารจากพจนานกุรมภาษามลายปูาตานี7และพจนานุกรม
ภาษามลายูถ่ินปัตตานี จ านวน 4 เล่ม ได้แก่ พจนานุกรมภาพภาษาไทย-มลายูปาตานี-มลายูกลาง             
(นูรีดา หะยียะโกะ. 2556) พจนานุกรมภาษามลายูถ่ินปัตตานี-ไทย (มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์. 
2527) พจนานุกรมมลายูถ่ินปัตตานี-ไทย ไทย-มลายูถ่ินปัตตานี (ฉบับทดลอง) ปี พ.ศ.2549 เพ่ือ
การศกึษาในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ (ส านกัผู้ตรวจราชการประจ าเขตตรวจราชการท่ี 12. 2550) และ
พจนานุกรมมลายูถ่ินปัตตานี-ไทย ไทย-มลายูถ่ินปัตตานี (มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์วิทยาเขต
ปัตตานี. 2551) 

1.2 รวบรวมเมนูอาหารจากต าราการท าอาหารภาคใต้จากส านักหอสมุดกลาง
มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒจ านวน 10 เล่ม ได้แก่ 1. กับข้าวชาวใต้ (กระยาทิพย์ เรือนใจ. 2542)              
2. อาหารท้องถ่ินภาคใต้ (อ าไพ โสรัจจะพนัธุ์. 2544) 3. อาหารมสุลิม (พิมาน จนุเจือ. 2546) 4. อาหาร
ท้องถ่ินทัว่ไทยครัวปักษ์ใต้ (ศิริลกัษณ์ รอตยนัต์. 2546) 5. อาหารมสุลิม 114 ต ารับโอชะจากครัวไทย
มสุลิม (อบเชย อ่ิมสบาย. 2547) 6. อาหารท้องถ่ินทั่วไทย ครัวข้าวแกง (ศิริลกัษณ์ รอตยันต์. 2548)             
7. เมนูอาหารมุสลิม Muslim food (วิลนัดา กานต์มณี. 2549) 8. อัตลกัษณ์อาหารมลายู-ไทย           
ครัวมุสลิมชายแดนใต้ (วินัย ดะห์ลัน. 2553) 9. อาหารไทย 4 ภาค (อบเชย อ่ิมสบาย. 2553)                
10. ข้าวแกงปักษ์ใต้ (ชนิรัตน์ ส าเร็จ. 2557)  

เมนอูาหารท่ีพบทัง้หมดมีจ านวน 655 เมน ูจากนัน้ผู้ วิจยัได้แบ่งออกเป็นเมนอูาหารคาว
และเมนอูาหารหวานโดยจะคดัเมนท่ีูซ า้กนัออก ดงันัน้เมนอูาหารท่ีน ามาใช้ในการวิจยัครัง้นีม้ีทัง้หมด 
จ านวน 543 เมนปูระกอบด้วยเมนอูาหารคาว 366 เมน ูและเมนอูาหารหวานจ านวน 177 เมน ู

2. การรวบรวมข้อมลูจากการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษา 
ในการสมัภาษณ์ ผู้ วิจยัมีเจ้าของภาษา 1 คนท่ีใช้ภาษามลายปูาตานีสื่อสารในชีวิตประจ าวนั

เป็นหลักเพ่ือช่วยในการสอบถามผู้ บอกภาษาเพราะต้องการข้อมูลท่ีเป็นภาษาแม่  โดยแบ่ง                      
การสมัภาษณ์ออกเป็น 2 ประเดน็คือ ประเดน็แรกเป็นการตรวจสอบเมนอูาหารในพืน้ท่ีจงัหวดัปัตตานี 

                                                             
7 ภาษามลายปูาตานี เป็นภาษามลายถูิ่นทีใ่ช้ในพืน้ทีจ่งัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส ส่วนภาษามลายูถิ่นปัตตานีมีนัยว่าเป็น

ภาษาถิ่นของภาษามลายูที่ใช้กันในพืน้ที่จังหวัดปัตตานีเท่านัน้ (ราชบณัฑิตยสถาน. 2553: 5) ในงานวิจัยนี ้ผู้ วิจัยจึงเลือกเก็บ
รวบรวมข้อมลูจากแหลง่ข้อมลูทีเ่ป็นภาษามลายถูิ่นปัตตานีและภาษามลายปูาตานี  
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ยะลา และนราธิวาสจากกลุ่มผู้ บอกภาษากลุ่มแรก ส่วนประเด็นท่ีสองเป็นการรวบรวมข้อมูล                
ค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายูปาตานีจากกลุ่มผู้ บอกภาษากลุ่มท่ีสอง ซึ่งแบ่งขัน้ตอน                 
ในการเก็บข้อมลูเป็น 2 ขัน้ตอนดงันี ้

2.1 การตรวจสอบเมนอูาหาร มีขัน้ตอนดงันี ้ 
2.1.1 สอบถามผู้ บอกภาษาว่าเมนูอาหารท่ีรวบรวมจากหนังสือและต ารา                     

การท าอาหารว่ามีเมนูอาหารใดบ้างท่ีเป็นเมนูอาหารของพืน้ท่ี 3 จังหวดัพร้อมแสดงรูปภาพของ              
แตล่ะเมนอูาหารประกอบ (ภาคผนวก ก) จากนัน้จึงบนัทึกข้อมลูลงในแบบบนัทึกข้อมลูการตรวจสอบ
เมนอูาหารในจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส (ภาคผนวก ข) 

2.1.2 สอบถามผู้บอกภาษาเก่ียวกับเมนูอาหารในประเด็นต่างๆเช่น เมนูอาหาร                 
ท่ีชอบรับประทานในแตล่ะมือ้ เมนอูาหารท่ีใช้ส าหรับพิธีกรรมทางศาสนา งานมงคลและประเพณีตา่งๆ             
ท่ีผู้บอกภาษารู้จกั เพ่ือให้ได้เมนอูาหารท่ีหลากหลายมากขึน้ 

2.1.3 เมื่อสอบถามผู้บอกภาษาครบทัง้ 3 จังหวดัแล้ว ผู้ วิจัยจะตรวจสอบรายช่ือ
เมนูอาหารตามเกณฑ์ท่ีก าหนดไว้คือ ผู้ บอกภาษาในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาสทุกคน               
ต้องบอกว่าเป็นเมนูอาหารของจังหวัดตน และเมนูอาหารใดท่ีไม่ได้ระบุว่าเป็นเมนูอาหารในพืน้ท่ี               
ของจงัหวดัใดจงัหวดัหนึ่ง ผู้ วิจยัจะถือวา่เมนูอาหารนัน้ไม่ใช่เมนูอาหารในพืน้ท่ีและจะคดัเมนูอาหาร
นัน้ออก 

2.2 การเก็บข้อมลูค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายปูาตานี มีขัน้ตอนดงันี ้ 
2.2.1  เมื่อได้รายช่ือเมนอูาหารจากขัน้ตอนท่ี 1 แล้ว ผู้ วิจัยจะสอบถามผู้บอกภาษา

กลุม่ท่ี 2 ตอ่ไปวา่เมนอูาหารดงักลา่วมีวิธีการท าอย่างไรเพ่ือให้ได้ค าเรียกการท าอาหารของแต่ละเมนู
และบนัทึกข้อมลูลงในแบบบนัทึกค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายปูาตานี (ภาคผนวก ค) 

2.2.2 สอบถามวิธีการท าของค าเรียกการท าอาหารแต่ละค าเพ่ือน ามาก าหนด
ความหมายของค าเรียกการท าอาหารนัน้ๆ 

2.2.3  สอบถามข้อมูลอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้องในแต่ละเมนู  เช่น ส่วนผสม เคร่ืองปรุง 
ระยะเวลาในการท าอาหารและภาชนะท่ีใช้ จากนัน้จึงบันทึกข้อมูลลงในแบบบันทึกค าเรียกการ
ท าอาหารในภาษามลายปูาตานี 
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การจดักระท าและการวิเคราะห์ข้อมูล 

1. น าค าเรียกการท าอาหารท่ีพบทัง้หมดมาคดัเลือกตามค านิยามท่ีก าหนดไว้คือ ค าท่ีแสดง                   
ถึงวิธีการท าอาหารตา่งๆเพ่ือท าให้อาหารนัน้สามารถน ามารับประทานได้ เน่ืองจากในการเก็บข้อมลู                
ผู้บอกภาษาจะให้ข้อมลูขัน้ตอนการท าอาหารของแต่ละเมนูทุกขัน้ตอน ท าให้ค าเรียกท่ีพบบางค า           
อยู่ในขัน้ตอนอ่ืน เช่น ขัน้ตอนการเตรียมวตัถดุิบ 

2. น าข้อมลูค าเรียกการท าอาหารท่ีพบจ านวน 43 ค า มาสรุปความหมายหลกัของแต่ละค า
โดยแบ่งเป็นค าเรียกการท าอาหารคาวจ านวน 20 ค า และค าเรียกการท าอาหารหวานจ านวน 23 ค า  

3. วิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่าง (Dimensions of contrast) ของค าเรียกการท าอาหาร                   
แต่ละค าโดยก าหนดอรรถลักษณ์ (Semantic features) ของแต่ละมิติเป็นรูปแบบทวิลักษณ์                 
(Binary features) ด้วยการแสดงคา่ + ส าหรับค าเรียกการท าอาหารท่ีมีอรรถลกัษณ์นัน้อยู่ และแสดง
คา่ – ส าหรับค าเรียกการท าอาหารท่ีไม่มีอรรถลกัษณ์ดงักล่าว และก าหนดอรรถลกัษณ์ของแต่ละมิติ             
เป็นรูปแบบพรรณนา (Descriptive features) ด้วยการแสดงค่า + ส าหรับค าเรียกการท าอาหารท่ีมี                      
อรรถลกัษณ์นัน้อยู่ เพ่ือแสดงองค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกการท าอาหารเฉพาะแตล่ะค า  

4. วิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย โดยน าอรรถลกัษณ์ก าหนดมาไว้รวมกันเพ่ือจัดชุด
องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกการท าอาหารแตล่ะค า  

5. วิเคราะห์วัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีจากผลการวิเคราะห์มิติแห่งความ
แตกตา่งและองค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกการท าอาหารแตล่ะค า 

6. สรุปและอภิปรายผลการวิจยั 
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บทที่ 4 
 ผลการวิจัย  
  

 ในงานวิจัยนี  ้ผู้ วิจัย วิเคราะห์ ข้อมูลคําเ รียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานี                   
ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ (Ethnosemantic) ท่ีมีจุดมุ่งหมายในการวิเคราะห์ภาษาเพ่ือสะท้อน
มุมมอง ระบบความคิดและวัฒนธรรมของผู้ บอกภาษา โดยใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ 
(Componential analysis) ตามแนวคิดของแค้ทซ์และโฟเด้อร์ (Katz; & Fodor. 1963); ลีช (Leech. 
1974); และไนดา (Nida. 1979) เพ่ือแยกความแตกต่างของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายู                 
ปาตานี ในขัน้ตอนการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหาร ผู้ วิจัยใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบเพ่ือแยก
ความแตกต่างของคําท่ีอยู่ในกลุ่มเดียวกันและมีความหมายสัมพันธ์กัน  หลังจากท่ีผู้ วิจัยสรุป
ความหมายของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานีทัง้ 2 ประเภท คือ คําเรียกการทํา                 
อาหารคาวและคําเรียกการทําอาหารหวานแล้ว ผู้ วิจัยได้กําหนดมิติแห่งความแตกต่าง (Dimensions 
of contrast) ของคําเรียกการทําอาหารทัง้สองประเภทเพ่ือจัดกลุ่มคําเรียกการทําอาหารท่ีอยู่ใน                 
ชุดเดียวกัน ซึ่งประกอบด้วยอรรถลกัษณ์ (Semantic features) 2 ประเภท ได้แก่ อรรถลกัษณ์บ่งชี ้                
ความต่าง (Distinctive features) จะแสดงอรรถลักษณ์ในรูปแบบทวิลักษณ์ (Binary features) 
ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์แสดงคา่ + หมายถึง คําเรียกการทําอาหารท่ีมีองค์ประกอบทางความหมาย
นัน้อยู่  และอรรถลักษณ์ท่ีแสดงค่า – หมายถึง คําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีองค์ประกอบ                               
ทางความหมายนัน้อยู่  ส่วนอรรถลักษณ์อีกประเภทหนึ่งคือ อรรถลักษณ์รูปแบบพรรณนา 
(Descriptive features) จะกําหนดอรรถลักษณ์เด่น เพ่ือแสดงองค์ประกอบทางความหมายของ                
คําเรียกการทําอาหารเฉพาะแต่ละคํา จากนัน้จึงนําอรรถลกัษณ์มารวมกัน เพ่ือแสดงองค์ประกอบ                           
ทางความหมาย ของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานีแต่ละคํา เมื่อวิเคราะห์มิติ            
แห่งความแตกต่างและองค์ประกอบทางความหมายแล้ว ผู้ วิจัยจะนําผลการวิเคราะห์ดงักล่าวมา
วิเคราะห์วัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีท่ีสะท้อนจากคําเรียกการทําอาหารคาวและ              
อาหารหวานในภาษามลายปูาตานี 

ในการเก็บข้อมลู ผู้ วิจยัได้รวบรวมข้อมลูคําเรียกการทําอาหารจากพจนานุกรมและรวบรวม
เมนูอาหารภาคใต้ เพ่ือนําไปตรวจสอบกับผู้บอกภาษาในพืน้ท่ีจังหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส 
แบ่งเป็นเมนูอาหารคาวจํานวน 366 เมนู และเมนูอาหารหวานจํานวน 177 เมนู ซึ่งเมนูอาหารคาว           
ท่ีผู้บอกภาษาระบวุา่เป็นเมนูของพืน้ท่ีสามจังหวดัมีจํานวน 63 เมนู และเมนูอาหารคาวท่ีได้จากการ
สมัภาษณ์เพ่ิมเติมมีจํานวน 14 เมน ูรวมเมนอูาหารคาวทัง้หมดจํานวน 77 เมนู ส่วนเมนูอาหารหวาน 
ท่ีเป็นของพืน้ท่ีสามจังหวดัมีจํานวน 46 เมนู และเมนูอาหารหวานท่ีได้จากการสัมภาษณ์เพ่ิมเติม              
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มีจํานวน 17 เมนู รวมเมนูอาหารหวานทัง้หมดจํานวน 63 เมนู จากนัน้ผู้ วิจัยนําข้อมูลเหล่านี ้                
ไปสอบถามผู้บอกภาษาอีกครัง้เก่ียวกับคําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวาน จากเมนูท่ีพบ        
ในภาษามลายูปาตานี ซึ่งพบคําเรียกการทําอาหารทัง้หมดจํานวน 43 คํา แบ่งเป็น คําเรียกการทํา 
อาหารคาวจํานวน 20 คํา และคําเรียกการทําอาหารหวานจํานวน 23 คํา  

ผู้ วิจัยแบ่งผลการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานี เป็น 2 ส่วน คือ                     
1. คําเ รียกการทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานี 2. คําเรียกการทําอาหารหวานในภาษา                           
มลายูปาตานี ซึ่ งในแต่ละส่วนจะแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 3 ประเด็นได้แก่  การวิเคราะห์                             
มิติแห่งความแตกต่างของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานี การวิเคราะห์องค์ประกอบ                   
ทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานี และการวิเคราะห์วฒันธรรมอาหาร
ของชาวมลายปูาตานี ซึ่งในแตล่ะประเดน็มีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้
 

4.1 ค าเรียกการท าอาหารคาวในภาษามลายปูาตานี 
ความหมายของค าเรียกการท าอาหารคาวในภาษาลายูปาตานี 
คําเ รียกการทําอาหารคาวคือ คําท่ีแสดงถึ งวิธีการทําอาหารคาวในรูปแบบต่างๆ                    

เพ่ือทําให้อาหารนัน้สามารถรับประทานได้ พบคําเรียกการอาหารทัง้หมดจํานวน 20 คําดงันี ้
 

ตาราง 5 ความหมายของคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายปูาตานี

ล าดับ ค าเรียกการท า 
อาหารคาว 

ความหมาย 

1.   

(คล้ายกบั “โม”่ ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้ข้าวเจ้าแหลกเป็นผงด้วยเคร่ืองโม ่ใช้เวลานาน ก่อนจะนํา 
ไปทําด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป 

2.   
(คล้ายกับ “นึ่ง” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้ข้าวเจ้าสกุด้วยความร้อน โดยการใช้ไอนํา้จากการใสนํ่า้ใน
ซึง้และรอจนเดือดจึงใส่ข้าวเจ้าลงไป ปิดฝาภาชนะเพ่ือไม่ให้          
ไอนํา้ระเหยออกมา ใช้เวลานาน และไม่มีการปรุงรสชาติ
ระหวา่งการทําอาหาร เช่น นาซิดาแก8 

                                                   
8นาซิดาแฆ คือเมนทูีนํ่าข้าวเจ้าและข้าวเหนียวผสมกัน นําไปน่ึงให้สกุและผสมกับกะทิทิง้ไว้จนแห้ง รับประทานคู่กับแกงปลา ไข่

หรือไก่ 



54 
 

ตาราง 5 (ตอ่) 

ล าดับ ค าเรียกการท า 
อาหารคาว 

ความหมาย 

3.   
(คล้ายกบั “แกง” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้เนือ้สัตว์สุกด้วยความร้อน โดยการใส่กะทิในหม้อและ              
ใสเ่นือ้สตัว์ตามลงไป ใส่เคร่ืองแกงและเคร่ืองเทศ ใช้เวลานาน 
เช่น กลูากาเมง9 

4.   

(คล้ายกบั “ผดั” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้ข้าว เนือ้สตัว์ และผกัสกุด้วยความร้อน โดยการใส่นํา้มนั
ปริมาณน้อยในกระทะ ใช้ไฟแรง ใช้เวลาน้อย พอให้วัตถุดิบ    
ผสมเข้ากนั เช่น นาซิกอเรงดากิง10 

5.   
(คล้ายกบั “ยํา” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

นําผกัใส่ในชาม คลกุเคล้ากับเคร่ืองยําและปรุงรส โดยไม่ต้อง
ผา่นความร้อน ใช้เวลาน้อย เช่น คือราบยูาตงปีแซ11 

6.   
(คล้ายกับ “หมกั” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ 
แตใ่ช้เฉพาะกบัปลา) 

นําปลาผสมกับเคร่ืองปรุงและใส่ขวดโหล โดยไม่ต้องผ่าน               
ความร้อน ทิง้ไว้เป็นเวลานาน ก่อนจะนําไปทําด้วยวิธีอ่ืนต่อไป 
เช่น อีแกงาแซ 12 

7.   

(คล้ายกบั “ลวก” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้ผักสุกด้วยความร้อน โดยการใส่นํา้ในหม้อและตัง้ไฟ                    
ให้เดือด จากนัน้จึงใสผ่กัลงไปและให้รีบตกัขึน้มา ใช้เวลาน้อย  

 
 

                                                   
9 กลูากาเมง คือเมนทูีนํ่าเนือ้แพะใส่หม้อกับนํา้กะทิ ผสมด้วยเคร่ืองแกงและเคร่ืองเทศต่างๆ  ส่วนใหญ่จะทําเฉพาะโอกาสพิเศษ            

ที่เป็นพิธีกรรมทางศาสนา เช่น การเข้าสุนัต (การขลิบอวัยวะเพศ) พิธีอากีเกาะห์ (สําหรับทารกแรกเกิด) การทําบุญอทุิศแก่
ผู้ เสยีชีวิต (7 วนั 40 วนั และ 100 วนั) 
10 นาซิกอเรงดากิง คือเมนทูีนํ่าข้าวใสก่ระทะ ใช้นํา้มนัน้อยผดักบัเนือ้ ในจงัหวดันราธิวาสใช้คําเรียกการทาํอาหารนีท้ัง้ในบริบทของ

ปริมาณนํา้มนัมากและน้อย แต่ในจงัหวดัยะลาและปัตตานีเมื่อมีการใช้นํา้มันมาก จะใช้คําเรียกการ ทํา อาหารคําว่า   
สว่นนํา้มนัน้อยจะเรียก   เหมือนกนัทัง้ 3 จงัหวดั  
11 คือราบยูาตงปีแซ คือเมนทูี่นําหวัปลีไปต้มในหม้อที่มีนํา้เดือด จากนัน้นําไปคลกุเคล้ากับเคร่ืองยําที่เตรียมไว้ โดยมีส่วนผสม

สาํคญัคือ มะพร้าวขดูและเนือ้ปลา 
12 อแีกงาแซ คือเมนทูีนํ่าปลาสดไปใสใ่นขวดโหลหรือภาชนะทีม่ีฝาปิด ผสมด้วยข้าวคั่วและเกลือ ใช้เวลาหมักประมาณ 1 สปัดาห์

จึงจะสามารถนําไปทอดเพื่อรับประทานต่อไป ในบางกรณีจะมีการหมกัด้วยข้าวสวย แต่จะไม่สามารถเก็บไว้นานได้ 
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ตาราง 5 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
ความหมาย 

8.  

(คล้ายกบั “หงุ” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้ข้าวเจ้าสกุด้วยความร้อน โดยใสนํ่า้ในหม้อพร้อมกบัข้าว
ในปริมาณท่ีพอเหมาะ ใช้เวลานานจนกว่านํา้ในหม้อจะแห้ง
แสดงว่าข้าวนัน้สุก แต่บางเมนูอาหารท่ีพบมีการใช้กะทิ                
แทนนํา้ เช่น นาซิลือเมาะ13 

9. 14
 

(คล้ายกบั “ผดั” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่
ใช้เฉพาะกบัเคร่ืองแกง) 

ทําให้เคร่ืองแกงสกุด้วยความร้อน โดยการใส่นํา้มนัปริมาณ
น้อยในกระทะ ใส่เคร่ืองแกงลงไป ใช้เวลาน้อย ก่อนจะนํา              
ไปทําด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป 

10.  

(คล้ายกบั “ตํา” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้เคร่ืองแกงผสมเป็นเนือ้เดียวกัน โดยการเอาวัตถุดิบ
ตา่งๆใสร่วมกนัในครกและใช้สากตํา ใช้เวลานาน ก่อนจะนํา 
ไปทําด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป 

11.   
(คล้ายกบั “เผา” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้เนือ้สัตว์และผักสุกด้วยความร้อน โดยนําไปวางบน
ตะแกรง ใช้ไฟแรง ใช้เวลาน้อย และต้องพลิกบ่อยๆ จนกว่า        
จะสกุ  

12.   
(คล้ายกบั “ย่าง” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้ปลาและเนือ้ไก่สุกด้วยความร้อน โดยนําไปวางบน
ตะแกรง ใช้ไฟอ่อนๆ ใช้เวลานาน เพ่ือให้สกุทั่วกันและให้นํา้             
ท่ีอยู่ในเนือ้สตัว์แห้งไป  

13.   
(คล้ายกบั “หมกั” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

นําทเุรียนผสมกบัเคร่ืองปรุงใสใ่นขวดโหล ทิง้ไว้เป็นเวลานาน 
จึงจะสามารถรับประทานได้ เช่น ปอเยาะ15 

 
 
 

                                                   
13 นาซิลอืเมาะ คือเมนทูีนํ่าข้าวไปหงุกบันํา้กะท ิโรยหน้าด้วยปลาทอดกรอบและรับประทานคู่กบัแกงปลาโอหรือปลาตมูิฮ 
14 คําเรียกการทาํอาหาร  เป็นวิธีทีใ่ช้สาํหรับผดัเคร่ืองแกงกบันํา้มนั ก่อนทีจ่ะนําไปทาํด้วยวิธี  ต่อไป 
15 ปอเยาะ คือเมนทูีนํ่าเนือ้ทเุรียนไปใสข่วดโหลผสมด้วยเกลอืและพริก ทิง้ไว้เป็นเวลาประมาณ 4-5 วนั จึงสามารถรับประทานได้  
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ตาราง 5 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
ความหมาย 

14.   

(คล้ายกบั “ต้ม” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ    
แตใ่ช้เฉพาะกบัอาหาร
ท่ีเป็นของเหลว) 

ทําให้นํา้บดูู16สกุด้วยความร้อน โดยนําไปใสใ่นหม้อใช้ไฟออ่นๆ 
ใช้เวลานานเพ่ือให้สกุและข้น  

15.   
(คล้ายกบั “ดอง” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

นําผกัและนํา้มาใสใ่นขวดโหล ปรุงรสด้วยเกลือโดยไม่ต้องผ่าน
ความร้อน ทิง้ไว้เป็นเวลานาน จึงจะสามารถรับประทานได้     
เช่น บเูวาะฮปือตายือโระ17 

16.   

(คล้ายกบั “โขลก” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้เคร่ืองแกงแตกพอหยาบ โดยนํามาใส่ในครกและใช้สาก
กระแทกเบาๆ ใช้เวลาน้อย ก่อนจะนําไปทําด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป  

17.   
(คล้ายกบั “ทอด” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้เนือ้สตัว์สกุด้วยความร้อน โดยการใส่นํา้มนัปริมาณมาก
ในกระทะและใสเ่นือ้สตัว์ลงไป ใช้ไฟแรง ใช้เวลานานเพ่ือให้สกุ
และกรอบ เช่น อีแกรือแนกยิู18 

18.   
(คล้ายกบั “ต้ม” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้เนือ้สตัว์และผกัสกุด้วยความร้อน โดยการใส่นํา้ในหม้อ
และใสเ่นือ้สตัว์ลงไป ใช้เวลานาน เช่น อแูดมาเซง19 

19.   
(คล้ายกบั “ลนไฟ” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้ผักสุกด้วยความร้อน โดยการนําผักสัมผัสกับเปลวไฟ
เท่านัน้ ใช้ไฟแรงและใช้เวลาน้อย  

 
                                                   
16 นํา้บดู ูคือเมนทูีนํ่าปลาสด โดยเฉพาะปลากะตกัจะให้รสชาติดี มาหมักกับเกลือ และใส่ในโอ่ง หรือภาชนะที่มีฝาปิด ชาวมลาย ู                  

ปาตานีในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาสนิยมทานคู่กับผักต่างๆและมีการปรุงสุกเพื่อรับประทานคู่ กับข้าวยําเรียกว่า                
นาซิคือราบ ูซึ่งเป็นเมนอูาหารท้องถิ่นทีม่ีชื่อเสยีงมาก 
17 บเูวาะฮปือตายือโระ คือ เมนทูี่นําผลสะตอไปต้มให้สกุและแกะเปลือก จากนัน้จึงใส่ในขวดที่มีนํา้และปรุงรสด้วยเกลือ ทิง้ไว้

ประมาณ 1 สปัดาห์ขึน้ไปจึงจะสามารถรับประทานได้ 
18 อแีกรือแนกยูิ คือเมนทูีนํ่าปลามาคลกุกบัขมิน้และทอดในกระทะทีม่ีนํา้มนัปริมาณเยอะและร้อนจดั 
19

 อแูดมาเซง คือเมนทูีนํ่ากุ้งมาต้มกบันํา้ในหม้อจนเดือด ปรุงรสด้วยนํา้ปลา นํา้ตาลป๊ีบและพริกไทย 
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ตาราง 5 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
ความหมาย 

20.   
(คล้ายกบั “แกง” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ 
แตใ่ช้เฉพาะกบัผกั) 

ทําให้ผักสุกด้วยความร้อน โดยใส่กะทิในหม้อ ใส่ผักและ     
เคร่ืองแกงลงไป ใช้เวลานาน เช่น ซาโยปเูตะปโูจะลาบู20 

 
4.1.1 การวเิคราะห์มิติแห่งความแตกต่างของค าเรียกการท าอาหารคาวในภาษา

มลายูปาตานี 
จากการสรุปความหมายของคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานีทัง้หมด

จํานวน 20 คํา สามารถกําหนดมิติแห่งความแตกต่างออกเป็น 5 มิติ ได้แก่ มิติวัตถุประสงค์                         
มิติความร้อน มิติเวลา มิติภาชนะ และมิติวตัถุดิบหลัก โดยมิติแห่งความแตกต่างท่ีมีอรรถลกัษณ์
รูปแบบทวิลกัษณ์ ได้แก่ มิติความร้อน และมิติเวลา สว่นมิติแห่งความแตกตา่งท่ีมีอรรถลกัษณ์รูปแบบ
พรรณนา ได้แก่ มิติวตัถปุระสงค์ มิติภาชนะ และมิติวตัถดุิบหลกั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้
 
1. มิติวัตถุประสงค์ 

มิติวัตถุประสงค์ คือ มิติท่ีแสดงเป้าหมายในการทําอาหารของคําเรียกการทําอาหารว่ามี
วตัถุประสงค์เพ่ือกินได้ทันที หรือต้องนําอาหารนัน้ไปทําด้วยวิธีอ่ืนในขัน้ตอนต่อไปจึงจะสามารถ
รับประทานได้ หรือเพ่ือเก็บอาหารนัน้ไว้ก่อนจึงจะสามารถรับประทานได้ในภายหลงั ผู้ วิจัยกําหนด
อรรถลกัษณ์ดงันี ้

1.1 [+กินได้ทนัที] คือ เมื่อมีการทําอาหารเสร็จแล้ว สามารถรับประทานได้ทนัที 
1.2 [-กินได้ทนัที] คือ เมื่อมีการทําอาหารเสร็จแล้ว ยงัไมส่ามารถรับประทานได้ทันที จะต้อง

นําไปทําในขัน้ตอนอ่ืน หรือเก็บอาหารไว้ก่อนจึงจะสามารถรับประทานได้ ซึ่งผู้ วิจัยไม่สามารถกําหนด
อรรถลักษณ์ในรูปแบบทวิลักษณ์ได้ เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหารแต่ละคําท่ีมีวัตถุประสงค์                 
ในการทําอาหารแตกต่างกัน ดังนัน้ผู้ วิจัยจะแสดงอรรถลักษณ์ในรูปแบบท่ีแสดงค่า + เท่านัน้            
ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 2 อรรถลกัษณ์ ดงันี ้

1.2.1 [+ทําอาหารตอ่] คือ เมื่อมีการทําอาหารในขัน้ตอนนีแ้ล้ว ยงัไมส่ามารถรับประทาน
ได้ทนัที จะต้องนําไปทําด้วยวิธีอ่ืนในขัน้ตอนตอ่ไปก่อน 
                                                   
20 ซาโยปเูตะปโูจะลาบ ูคือเมนทูีนํ่ายอดออ่นของต้นฟักทองนํามาต้มกบักะท ิปรุงรสด้วยเกลอืและพริกไทย 
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1.2.2 [+ถนอมอาหาร] คือ เมื่อมีการทําอาหารในขัน้ตอนนีแ้ล้ว ยงัไมส่ามารถรับประทาน
ได้ทนัที ต้องใช้เวลาในการเก็บอาหารก่อน 

 
ผู้ วิจัยสรุปผลการวิ เคราะห์มิติแห่ งความแตกต่าง ของคําเ รียกการทําอาหารคาว                     

ในมิติวัตถุประสงค์ โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย เพ่ือระบุอรรถลักษณ์ในการแสดงองค์ประกอบ                 
ทางความหมายประจําคําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีอรรถลักษณ์
ดงักลา่วจะแสดงเป็นแถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 6 มิติวตัถปุระสงค ์
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
[+กินได้ทนัที] [-กินได้ทนัที] 

[+ทําอาหารตอ่] [+ถนอมอาหาร] 
1.      
2.      
3.      
4.      
5.      
6.      
7.      
8.     
9.      

10.     
11.      
12.      
13.      

14.      
15.      

16.      
17.     
18.      
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ตาราง 6 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
[+กินได้ทนัที] [-กินได้ทนัที] 

[+ทําอาหารตอ่] [+ถนอมอาหาร] 
19.      
20.      

 
2. มิติความร้อน 

มิติความร้อน คือ มิติ ท่ีแสดงถึงกระบวนการในการทําอาหารเพ่ือทําให้อาหารสุกหรือ 
สามารถรับประทานได้ โดยการใช้ความร้อนซึ่งเป็นความร้อนจากการใช้ไฟในระดบัตา่งๆ ได้แก่  ไฟแรง 
ไฟปานกลาง และไฟออ่น หรือไมใ่ช้ความร้อน ผู้ วิจยักําหนดอรรถลกัษณ์ในมิตินี ้คือ [+ความร้อน] และ 
[-ความร้อน] ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้

2.1 [+ความร้อน] คือ การทําให้อาหารนัน้สกุและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้ความ
ร้อนเท่านัน้ ในอรรถลกัษณ์นีม้ีอรรถลกัษณ์ย่อย ซึ่งผู้ วิจัยไม่สามารถกําหนดอรรถลกัษณ์ในรูปแบบ         
ทวิลกัษณ์ได้ เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหารแตล่ะคําท่ีต้องใช้ความร้อนจะมีองค์ประกอบสําคญัท่ีเป็น
สื่อกลางเพ่ือทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้แตกต่างกัน ดงันัน้ผู้ วิจัยจะแสดงอรรถลกัษณ์
ในรูปแบบท่ีแสดงคา่ + เท่านัน้ ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 4 อรรถลกัษณ์ ดงันี ้

2.1.1 [+ไฟ] คือ การทําให้อาหารสุกและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้ไฟเป็น
องค์ประกอบสําคญัท่ีนําพาความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไป โดยท่ีอาหารสมัผสั
กบัไฟโดยตรง 

2.1.2  [+ของเหลว] คือ การทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ โดยมีของเหลว
เป็นองค์ประกอบสําคัญท่ีนําพาความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลักษณะเปลี่ยนสภาพไป  ซึ่งของเหลว 
ได้แก่ นํา้ กะทิ และบูด ูโดยนํา้ คือ การทําให้อาหารสุกและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้นํา้                 
เป็นองค์ประกอบสําคญัท่ีนําพาความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไปกะทิ คือ การทํา
ให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้กะทิเป็นองค์ประกอบสําคญัท่ีนําพาความร้อนเพ่ือ
ทําให้อาหารมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไป และ นํา้บดู ูคือ การทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้  

2.1.3  [+นํา้มนั] คือ การทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้นํา้มนัเป็น
องค์ประกอบสําคญัท่ีนําพาความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไป 

2.1.4.  [+ไอนํา้] คือ การทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้ไอนํา้เป็น
องค์ประกอบสําคญัท่ีนําพาความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไป 
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2.2 [-ความร้อน] คือ การทําอาหารท่ีไม่ต้องใช้ความร้อน แต่เป็นการทําให้อาหารให้อยู่                   
ในลกัษณะท่ีสามารถรับประทาน 

 
ผู้ วิจัยสรุปผลการวิ เคราะห์มิติแห่ งความแตกต่างของคําเ รียกการทําอาหารคาว                         

ในมิติความร้อน โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย  เพ่ือระบุอรรถลักษณ์ในการแสดงองค์ประกอบ                 
ทางความหมายประจําคําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีอรรถลกัษณ์
ดงักลา่วจะแสดงเป็นแถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 7 มิติความร้อน 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
[+ความร้อน] [-ความร้อน] 

[+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] [+ไอนํา้] 

1.        

2.        
3.        
4.        
5.        

6.        

7.        
8.       
9.        

10.       

11.        
12.        
13.        

14.        
15.        

 
 



61 
 

ตาราง 7 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
[+ความร้อน] [-ความร้อน] 

[+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] [+ไอนํา้] 

16.        

17.       
18.        
19.        
20.        

 
3. มิติเวลา 
 มิติเวลา คือ มิติ ท่ีกําหนดระยะเวลาระหว่างการทําอาหารของ คําเรียกการทําอาหาร                
แตล่ะคําวา่ต้องใช้เวลาระยะเวลานานเท่าใด ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์ดงันี ้

3.1 [+เวลา] คือ การทําอาหารท่ีใช้เวลาเพ่ือทําให้อาหารสกุและเปลี่ยนสภาพไปจากเดิมหรือ
ให้วตัถดุิบตา่งๆผสมเข้ากนัก่อนจึงจะสามารถรับประทานได้ทนัที 

3.2 [-เวลา] คือ การทําอาหารให้เปลี่ยนสภาพไปจากเดิมเพ่ือนําอาหารไปทําในวิธีอ่ืนต่อไป 
หรือเพ่ือให้สามารถรับประทานอาหารนัน้ได้ทนัที 
 

ผู้ วิจัยสรุปผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างของคําเรียกการทําอาหารคาวในมิติ เวลา 
โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย เพ่ือระบุอรรถลกัษณ์ในการแสดงองค์ประกอบทางความหมายประจํา          
คําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีอรรถลักษณ์ดังกล่าวจะแสดง           
เป็นแถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้

 
ตาราง 8 มิติเวลา  
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
[+เวลา] [-เวลา] 

1.     
2.     
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ตาราง 8 (ตอ่)  
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
[+เวลา] [-เวลา] 

3.     
4.     

5.     

6.     
7.     

8.    
9.     

10.    
11.     

12.     
13.     
14.     
15.     
16.     

17.    
18.     
19.     

20.     
 
4. มิติภาชนะ  

มิติภาชนะ คือ มิติท่ีแสดงถึงภาชนะหลักท่ีใช้ในการทําอาหาร ซึ่งคําเรียกการทําอาหาร              
แตล่ะคํามีความแตกต่างกัน ผู้ วิจัยไม่สามารถกําหนดอรรถลกัษณ์ในรูปแบบทวิลกัษณ์ได้ เน่ืองจาก            
คําเรียกการทําอาหารแต่ละคําจะมีอรรถลักษณ์เด่นเฉพาะคํา ดังนัน้ผู้ วิจัยจะแสดงอรรถลักษณ์                       
ในรูปแบบท่ีแสดงคา่ + เท่านัน้ ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 8 อรรถลกัษณ์ ดงันี ้

4.1 [+หม้อ] คือ ภาชนะประเภทหนึ่งท่ีมีรูปทรงก้นลกึและมีหหิูว้ ใช้สําหรับทําอาหารท่ีเป็นนํา้
หรือแกง 
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4.2 [+กระทะ] คือ ภาชนะท่ีมีรูปทรงก้นลึกและก้นตืน้ ปากผาย มีขอบและไม่มีขอบ              
แตบ่างครัง้กระทะก้นลกึขนาดใหญ่จะใช้สําหรับต้มหรือแกง  

4.3  [+ตะแกรง] คือ อปุกรณ์ทําด้วยเหล็ก มีลกัษณะเป็นซ่ีๆหรือเป็นตาๆ เพ่ือให้ความร้อน                      
หรือสิ่งอ่ืนผา่นได้ 

4.4  [+ซึง้] คือ ภาชนะสําหรับนึ่งของ ทําด้วยโลหะมีลกัษณะกลมคล้ายหม้อ ซ้อนกันเป็น        
2-3 ชัน้  ชัน้ล่างใส่นํ า้สําหรับต้มใ ห้ความร้อน ชัน้ ท่ี ซ้อนท่ีก้นเจาะเป็นรู ๆ เ พ่ือให้ไอนํา้ร้อน                      
ผา่นให้ของในชัน้ท่ีซ้อนสกุ มีฝาครอบคล้ายฝาชี 

4.5  [+ครก] คือ เคร่ืองใช้ท่ีมีลกัษณะอย่างหลมุสําหรับตําหรือโขลกด้วยสาก 
4.6  [+ขวดโหล] คือ ภาชนะท่ีกลวงข้างใน สว่นมากจะทําจากแก้ว มีปากกว้างและมีฝา  
4.7  [+โมหิ่น] คือ เคร่ืองบดชนิดหนึ่งทําด้วยหิน สว่นบนเรียกวา่ลกูโม่ จะมีท่ีจับสําหรับหมนุ 

และมีรูสําหรับกรอกเมล็ดพืช ส่วนล่างมีลกัษณะเป็นรางสําหรับรองรับและมีช่องเปิดให้สิ่งท่ีโม่แล้ว    
ไหลลงสูภ่าชนะท่ีรองรับ 

4.8 [+ชาม] คือ ภาชนะก้นลกึและมีขนาดใหญ่กวา่ถ้วย สําหรับใสอ่าหาร 
 
ผู้ วิจยัสรุปผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกตา่งของคําเรียกการทําอาหารคาวในมิติภาชนะ 

โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย เพ่ือระบุอรรถลกัษณ์ในการแสดงองค์ประกอบทางความหมายประจํา               
คําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีอรรถลกัษณ์ดังกล่าวจะแสดงเป็น                   
แถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 9 มิติภาชนะ 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 

[+หม้อ] [+กระทะ] [+ตะแกรง] [+ซึง้] [+ครก] [+ขวดโหล] [+โม่หิน] [+ชาม] 

1.           
2.           
3.           
4.           
5.           

6.           
7.           
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ตาราง 9 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 

[+หม้อ] [+กระทะ] [+ตะแกรง] [+ซึง้] [+ครก] [+ขวดโหล] [+โม่หิน] [+ชาม] 

8.          
9.           
10.          
11.           
12.           
13.           
14.           
15.           
16.           
17.          
18.           
19.           
20.           

 
 
5. มิติวัตถุดบิหลัก 

มิติวัตถุดิบหลัก คือ วตัถุดิบท่ีมีลกัษณะเด่นและใช้เฉพาะคําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา
เท่านัน้ ผู้ วิจยัไมส่ามารถกําหนดอรรถลกัษณ์ในรูปแบบทวิลกัษณ์ได้ เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหาร 
แต่ละคําจะมีอรรถลักษณ์เด่นเฉพาะคํา ดงันัน้ผู้ วิจัยจะแสดงอรรถลกัษณ์ในรูปแบบท่ีแสดงค่า + 
เท่านัน้ ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 6 อรรถลกัษณ์ ดงันี ้  

5.1 [+ข้าวเจ้า] คือ ข้าวชนิดหนึ่ง เนือ้เมลด็มีสีใส ใช้หุงเป็นอาหาร เมื่อหุงเสร็จเมล็ดมกัร่วน
และสวย 

5.2 [+เนือ้สตัว์] คือ สว่นท่ีรับประทานได้ของสตัว์ท่ีใช้เป็นอาหาร เช่น สตัว์บก สตัว์ปีก และ
สตัวท์ะเลท่ีรับประทานได้  
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5.3  [+เคร่ืองแกง] คือ ส่ิงท่ีใช้ในการปรุงอาหารท่ีให้กลิ่น รส และสี แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 
เคร่ืองแกงสด ประกอบด้วยหอมแดง กระเทียม ขมิน้ ขิง ข่า และเคร่ืองแกงสําเร็จรูป เป็นเคร่ืองแกงท่ี
ผา่นการแปรรูปแล้วและมีลกัษณะเป็นผง 

5.4 [+เคร่ืองเทศ] คือ ของหอมฉุนและเผ็ดร้อนท่ีได้มาจากพืช เคร่ืองเทศท่ีใช้ในการ                
ปรุงอาหารมีลกัษณะแห้ง เช่น กานพล ูอบเชย ลกูผกัชี 

5.5  [+ผกั] คือ สว่นตา่งๆของพืชท่ีใช้เป็นอาหาร 
5.6  [+ทเุรียน] คือ ผลไม้ชนิดหนึ่งมีผลเป็นพูๆ  มีหนามแขง็เตม็ทัว่ลกู เนือ้มีรสหวาน 
 

ผู้ วิจัยสรุปผลการวิ เคราะห์มิติแห่ งความแตกต่างของคําเ รียกการทําอาหารคาว                      
ในมิติวัตถุดิบหลัก โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย เพ่ือระบุอรรถลักษณ์ในการแสดงองค์ประกอบ                 
ทางความหมายประจําคําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีอรรถลกัษณ์
ดงักลา่ว จะแสดงเป็นแถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 

ตาราง 10 มิติวตัถดุิบหลกั  
 

ล าดับ ค าเรียกการท า 
อาหารคาว 

[+ข้าวเจ้า] [+เนือ้สัตว]์ [+เคร่ืองแกง] [+เคร่ืองเทศ] [+ผัก] [+ทุเรียน] 

1.         

2.         

3.         

4.         

5.         

6.         

7.         

8.        

9.         
10.        
11.         

12.         
13.         
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ตาราง 10 (ตอ่) 
 

ล าดับ ค าเรียกการท า 
อาหารคาว 

[+ข้าวเจ้า] [+เนือ้สัตว]์ [+เคร่ืองแกง] [+เคร่ืองเทศ] [+ผัก] [+ทุเรียน] 

14.         
15.         
16.         
17.        
18.         
19.         
20.         

 
 
4.1.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกการท าอาหารคาว                  

ในภาษามลายูปาตานี 
เมื่อกําหนดอรรถลกัษณ์ในแต่ละมิติแห่งความแตกต่างของคําเรียกการทําอาหารคาวแล้ว 

ผู้ วิจัยจะนําอรรถลักษณ์ดังกล่าวมารวมกันเพ่ือแสดงองค์ประกอบทางความหมายของคําเรียก                 
การทําอาหารคาวในภาษามลายปูาตานีทัง้หมดจํานวน 20 คํา ซึ่งมีรายละเอียดงัตอ่ไปนี ้

 
1.      2.   

 [+ทําอาหารตอ่]     [+กินได้ทนัที] 
 [-ความร้อน]      [+ไอนํา้]  
 [+เวลา]      [+เวลา]  
 [+โมหิ่น]        [+ซึง้] 
 [+ข้าวเจ้า]     [+ข้าวเจ้า]  
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องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายปูาตานี (ตอ่) 
 
 3.      4.   
 [+กินได้ทนัที]     [+กินได้ทนัที]  
 [+ของเหลว]    [+นํา้มนั] 
 [+เวลา]     [- เวลา] 
 [+หม้อ]     [+กระทะ]  
 [+เนือ้สตัว์]     [+ข้าวเจ้า]  
 [+เคร่ืองแกง]     [+เนือ้สตัว์]   
 [+เคร่ืองเทศ]    [+ผกั] 
 
 

5.     6.   
 [+กินได้ทนัที]    [+ทําอาหารตอ่] 
 [-ความร้อน]     [-ความร้อน]   
 [-เวลา]     [+เวลา]   
 [+ชาม]     [+ขวดโหล] 
 [+ผกั]     [+เนือ้สตัว์] 
 
 
 
 7.      8.  
 [+กินได้ทนัที]     [+กินได้ทนัที]   

[+ของเหลว]     [+ของเหลว] 
 [-เวลา]      [+เวลา] 
 [+หม้อ]     [+หม้อ] 
 [+ผกั]     [+ข้าวเจ้า]  
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องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายปูาตานี (ตอ่) 
 
 9.     10.  

 [+ทําอาหารตอ่]     [+ทําอาหารตอ่]  
 [+นํา้มนั]     [-ความร้อน] 
 [-เวลา]     [+เวลา] 
 [+กระทะ]     [+ครก]   
 [+เคร่ืองแกง]    [+เคร่ืองแกง] 
 
 

11.     12.   

 [+กินได้ทนัที]     [+กินได้ทนัที] 
 [+ไฟ]     [+ไฟ] 
 [-เวลา]      [+เวลา]  

 [+ตะแกรง]     [+ตะแกรง] 
 [+เนือ้สตัว์]     [+เนือ้สตัว์] 
 [+ผกั] 

 
 

 
13.     14.   

 [+ถนอมอาหาร]     [+กินได้ทนัที] 
 [-ความร้อน]    [+ของเหลว] 
 [+เวลา]     [+เวลา] 
 [+ขวดโหล]     [+หม้อ]   

[+ทเุรียน]        
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องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายปูาตานี (ตอ่) 
 

15.     16.   

[+ถนอมอาหาร]    [+ทําอาหารตอ่]  
[-ความร้อน]    [-ความร้อน] 
[+เวลา]     [-เวลา] 
[+ขวดโหล]     [+ครก]  
[+ผกั]     [+เคร่ืองแกง] 

 
 

17.     18.   
 [+กินได้ทนัที]     [+กินได้ทนัที] 
 [+นํา้มนั]      [+ของเหลว] 
 [+เวลา]      [+เวลา]  
 [+กระทะ]     [+หม้อ]   
 [+เนือ้สตัว์]     [+เนือ้สตัว์] 
      [+ผกั] 
 
 

19.      20.   
 [+กินได้ทนัที]     [+กินได้ทนัที]  
 [+ไฟ]     [+ของเหลว] 
 [-เวลา]     [+เวลา] 
 [+ผกั]     [+หม้อ] 

[+เคร่ืองแกง] 
[+ผกั] 
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 ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายู
ปาตานีทัง้ 20 คํา พบอรรถลกัษณ์ในมิติแห่งความแตกตา่งจํานวน 5 มิติ ได้แก่   

1. มิติวตัถุประสงค์ พบอรรถลกัษณ์จํานวน 2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+กินได้ทันที] และ              
[-กินได้ทันที] ซึ่งอรรถลกัษณ์ [-กินได้ทันที] ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์ย่อยจํานวน 2 อรรถลักษณ์                       
[+ทําอาหารตอ่] และ [+ถนอมอาหาร]  

2. มิติความร้อน พบอรรถลักษณ์จํานวน 2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+ความร้อน] และ               
[-ความร้อน] ซึ่งอรรถลกัษณ์ [+ความร้อน] ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์ย่อยจํานวน 4 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ 
[+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] และ [+ไอนํา้]   

3.  มิติเวลา พบอรรถลกัษณ์จํานวน 2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+เวลา] และ [-เวลา]  
4. มิติภาชนะ พบอรรถลักษณ์จํานวน 8 อรรถลักษณ์ ได้แก่  [+หม้อ] [+กระทะ]             

[+ตะแกรง] [+ซึง้] [+ครก] [+ขวดโหล] [+โมหิ่น] และ [+ชาม]  
5.  มิติวตัถุดิบ พบอรรถลกัษณ์จํานวน 6 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+ข้าวเจ้า] [+เนือ้สตัว์]               

[+เคร่ืองแกง] [+เคร่ืองเทศ] [+ผกั] และ [+ทเุรียน] ดงัสรุปในตาราง 11 
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ตาราง 11 สรุปองค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายปูาตานี  
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
มิติวตัถปุระสงค์ มิติความร้อน มิติเวลา มิติภาชนะ มิติวตัถดิุบหลัก 

 [-กินได้ทันที] [+ความร้อน]                  

      

1.                           

2.                           

3.                           

4.                           

5.                           

6.                           

7.                           

8.                          

9.                           

10.                          

11.                           

12.                           

13.                           

14.                           

15.                           

16.                           
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ตาราง 11 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
มิติวตัถปุระสงค์ มิติความร้อน มิติเวลา มิติภาชนะ มิติวตัถดิุบหลัก 

 [-กินได้ทันที] [+ความร้อน]                  

      

17.                          

18.                           

19.                           

20.                           

 
 
 
 

 
 
 

 

[+
กิน

ได้
ทัน

ที]
 

[+
ทํา

อา
หา

รต
อ่]

 

[+
ทุเ

รีย
น]

 

[+
ผัก

] 

[+
เค

รื่อ
งเท

ศ]
 

[+
เค

รื่อ
งแ

กง
] 

[+
เนื

อ้ส
ัตว

์] 

[+
ตะ

แก
รง
] 

[+
ถน

อม
อา

หา
ร] 

[+
ไฟ

] 

[-ค
วา

มร้
อน

] 

[+
เวล

า]
 

[-
เวล

า]
 

[+
หม้

อ]
 

[+
ขอ

งเห
ลว

] 

[+
ไอ

นํา้
] 

[+
นํา้

มนั
] 

[+
กร

ะท
ะ]

 

[+
คร

ก]
 

[+
ซึง้

] 

[+
ขว

ดโ
หล

] 

[+
ชา

ม]
 

[+
ข้า

วเจ้
า]

 

[+
โม

ห่ิน
] 
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 4.1.3 วัฒนธรรมอาหารคาวของชาวมลายูปาตานี 
 จากผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างและองค์ประกอบทางความหมายของ                      
คําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานีจํานวน 20 คํา ท่ีพบในงานวิจัยนีพ้บว่า คําเรียก                       
การทําอาหารดงักลา่วสะท้อนถึงวฒันธรรมอาหารของชาวมลายปูาตานีในจังหวดัปัตตานี ยะลา และ
นราธิวาส 7 ประเด็น ได้แก่ ความเคร่งครัดในศาสนา การกินอยู่ท่ีเรียบง่าย ภมูิปัญญาชาวบ้าน                
ด้านการถนอมอาหาร ความไม่นิยมรับประทานอาหารมัน  การแสดงฐานะทางสังคม อาหาร                         
กบัความเช่ือ และการรับวฒันธรรมตา่งชาติ ซึ่งในแตล่ะประเดน็มีรายละเอียดดงันี ้

1. ความเคร่งครัดในศาสนา 
จากผลการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารในมิติความร้อนพบอรรถลกัษณ์ [+ความร้อน] 

ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์ย่อยจํานวน 4 อรรถลักษณ์ ได้แก่ [+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] และ                   
[+ไอนํา้] ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมอาหารของชาวมลายปูาตานีท่ีมีความเคร่งครัดในศาสนา 

คําเรียกการทําอาหารในมิติความร้อนเป็นการทําให้อาหารสุกจากการใช้ไฟในระดับ                
ท่ีแตกต่างกัน คือ ไฟแรง ไฟปานกลาง และไฟอ่อน ซึ่งมีองค์ประกอบสําคัญท่ีเป็นสื่อกลาง                    
เพ่ือทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ต่างกัน ได้แก่ [+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] และ                 
[+ไอนํา้]  ในมิติความร้อนพบคําเรียกการทําอาหารทัง้หมดจํานวน 13 คํา ได้แก่ คําเรียกการทําอาหาร
ท่ีมีไฟเป็นสื่อกลางเพ่ือทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ คือ    และ  
สว่นคําเรียกการทําอาหารท่ีมีของเหลวเป็นสื่อกลางเพ่ือทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้นัน้
มีองค์ประกอบท่ีเป็นของเหลวแตกต่างกัน ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบ คือ   และ            
มีกะทิเป็นสื่อกลาง สําหรับคําเรียกการทําอาหาร   และ      มีนํา้เป็นสื่อกลาง 
และคําเรียกการทําอาหาร  มีนํา้บูดเูป็นสื่อกลาง นอกจากนีย้ังพบคําเรียกการทําอาหาร                   
ท่ีมีนํา้มนัเป็นสื่อกลางเพ่ือทําให้อาหารสุกและสามารถรับประทานได้ คือ   และ 
และคําเรียกการทําอาหารท่ีมีไอนํา้เป็นสื่อกลางเพ่ือทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ 
คือ  ในขณะท่ีคําเรียกการทําอาหารท่ีไมใ่ช้ความร้อนพบเพียงจํานวน 7 คํา 

คําเรียกการทําอาหารในมิติความร้อนจํานวน 13 คําข้างต้นแสดงถึงวฒันธรรมอาหารของ
ชาวมลายูปาตานีท่ีมีความเก่ียวข้องกับศาสนาอิสลาม เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหารทัง้หมด                
มีการใช้ความร้อน แสดงให้เห็นว่าการทําอาหารของชาวมลายูปาตานีจะต้องทําอาหารให้สกุก่อนท่ี            
จะนํามารับประทาน โดยเฉพาะคําเรียกการทําอาหารท่ีมีเนือ้สตัว์เป็นวตัถดุิบหลกัจะต้องผ่านกรรมวิธี
ต่างๆโดยการใช้ความร้อน เพ่ือทําให้เนือ้สัตว์สุกจึงจะสามารถรับประทานได้ เน่ืองจากคนมุสลิม                 
ไม่รับประทานอาหารท่ีสุกๆดิบๆ ซึ่งวิถีการดําเนินชีวิตของคนมุสลิมจะปฏิบัติตนตามแนวทาง                 
ของศาสนา โดยเฉพาะเ ร่ืองอาหารท่ีมีการระบุข้อกําหนดและแนวทางปฏิบัติ ไว้อย่างชัดเจน                
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สํานักงานมาตรฐานสินค้าเกษตรและอาหารแห่งชาติ (2550) กล่าวว่า อาหารท่ีมุสลิมสามารถ
รับประทานได้นัน้เป็นอาหารท่ีได้รับอนญุาตตามบทบญัญัติของศาสนาอิสลามเรียกว่า อาหารฮาลาล 
ซึ่งได้ระบไุว้วา่ เมนูอาหารท่ีมีวตัถุดิบเป็นสิ่งมีชีวิตสามารถรับประทานได้ก็ต่อเมื่อวตัถุดิบนัน้ได้ผ่าน
การเชือดท่ีถกูต้องตามหลกัศาสนา โดยเฉพาะสตัว์บกต่างๆ เช่น ววั ควาย แพะ แกะ ไก่ เป็ด ต้องทํา
โดยมุสลิมท่ีมีความรู้และความเข้าใจวิธีการในขณะท่ีทําการเชือด สตัว์จะต้องมีชีวิตและต้องเชือด              
โดยการตดัหลอดลมหลอดอาหาร เส้นเลือดแดงใหญ่ และเส้นเลือดดําบริเวณลําคอให้ขาดในคราว
เดียวกนั และท่ีสําคญัคือ ซึ่งก่อนเชือดสตัวต้์องกลา่วพระนามของอลัลอฮ คําวา่บิสมิลลาฮ (  الله  ( بسم 
นอกจากอาหารฮาลาลท่ีต้องมีการปรุงสกุแล้วทวีทอง หงษ์วิวฒัน์ (2556) กล่าวว่า อาหารท่ีฮาลาล             
ยงัต้องผ่านกรรมวิธีการทําความสะอาดอย่างถูกต้อง  เช่น เนือ้สตัว์ต้องชําระล้างโดยให้นํา้ไหลผ่าน
อย่างน้อย 1 ครัง้เพ่ือทําให้สี กลิ่น รสของนญิสหมดไป 

จากคําเรียกการทําอาหารจํานวน 13 คํา ข้างต้นจะเห็นได้ว่าชาวมลายูปาตานีมีวฒันธรรม
อาหารท่ีสะท้อนถึงการปฏิบัติตนอย่างเคร่งครัดตามบทบัญญัติของศาสนาอิสลาม  ซึ่งคําเรียก                  
การทําอาหารส่วนใหญ่ต้องใช้ความร้อน โดยมีองค์ประกอบต่างๆเป็นสื่อกลางเพ่ือทําให้อาหารสุก
ก่อนท่ีจะนํามารับประทาน  

 
2. การกินอยู่ ท่ีเรียบง่าย 
จากผลการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารในมิติวตัถุดิบหลกั พบอรรถลกัษณ์ [+ผกั] และ             

[+เนือ้สตัว์] ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมอาหารของชาวมลายปูาตานีท่ีมีการกินอยู่ท่ีเรียบง่าย  
คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลกัษณ์ [+ผกั] พบทัง้หมดจํานวน 8 คําได้แก่  

        และ   ชาวมลายูปาตานีนําผักมาเป็น              
วตัถุดิบหลกัในการทําอาหารหลากหลายวิธี ซึ่งผักท่ีชาวมลายูปาตานีนิยมนํามาเป็นวตัถุดิบหลัก                       
ในการทําอาหาร ได้แก่ ผกักดู ใบยอ ยอดมนัเทศ ยอดลําเพ็ง ลกูเพกา สะตอ ลกูเนียง ดอกดาหลา และ
หยวกกล้วย ซึ่งคําเรียกการทําอาหารทัง้ 8 คําข้างต้นจะนําผกัเหล่านีม้าทําอาหารในรูปแบบต่างกัน 
ได้แก่   นิยมใช้ผกักูดและใบยอ  นิยมใช้ยอดมนัเทศ  นิยมใช้ผกักูดและ           
ยอดลําเพ็ง  นิยมใช้ลูกเพกา     นิยมใช้สะตอและลูกเนียง   นิยมใช้สะตอ         
ดอกดาหลาและหยวกกล้วย   นิยมใช้ยอดเพกา และ  นิยมใช้ใบยอและยอดฟักทอง       
ซึ่งผกัเหลา่นีส้ว่นใหญ่จะเจริญเติบโตเองตามธรรมชาติและชาวมลายูปาตานีสามารถหาได้ในท้องถ่ิน                   
กญัจนา ดีวิเศษ (2542) กลา่วถึงผกัพืน้บ้านตา่งๆในภาคใต้ ได้แก่ ดอกดาหลา เป็นพืชท่ีเจริญเติบโต
ในท่ีชืน้และมีร่มเงาส่วนใหญ่จะพบทางภาคใต้ โดยเฉพาะเทือกเขาบูโด ในจังหวัดนราธิวาส                 
สว่นผกักดู เป็นพืชท่ีเจริญเติบโตได้ดีริมห้วยและริมนํา้ ซึ่งสามารถพบได้ทกุฤดกูาล ยอดลําเพ็ง เป็นพืช                           
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ท่ีเจริญเติบโตได้ดีในบริเวณท่ีมีความชืน้สงูตามริมห้วยและริมคลอง สะตอ เป็นพืชท่ีพบได้ทั่วไป                
ในภาคใต้ ซึ่งจะเจริญเติบโตได้ดีตามเชิงเขาท่ีมีสภาพป่าสมบรูณ์และความชืน้ในอากาศสงู นอกจากนี ้
แล้วสามารถเจริญเติบโตร่วมกับพืชอ่ืนได้ดี  และลูกเนียง เป็นพืชท่ีขึน้ตามป่าดิบชืน้ทางภาคใต้ 
โดยเฉพาะบริเวณชุ่มชืน้ใกล้ลําธารส่วนผกัชนิดอ่ืนๆ ผู้บอกภาษาชาวมลายูปาตานีเล่าว่า ใบยอและ 
ลูกเพกาเป็นพืชท่ีพบได้ตามป่า สําหรับหยวกกล้วยนัน้มักนํามาจากต้นกล้วยท่ีตนเองปลูกไว้                          
ในบริเวณบ้าน ส่วนยอดมันเทศนัน้พบว่า ชาวมลายูปาตานีจะปลกูตามสวนผลไม้ของตนเองและ                  
ยอดฟักทองพบว่าชาวมลายูปาตานีบางส่วนจะซือ้มาจากท้องตลาด เน่ืองจากชาวมลายูปาตานี              
ไม่นิยมปลูกฟักทองมากนัก จากผักชนิดต่างๆท่ีกล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า ผักส่วนใหญ่จะ
เจริญเติบโตในพืน้ท่ีนี ้เน่ืองจากลักษณะภูมิศาสตร์ของพืน้ท่ีจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส                  
มีสภาพดินท่ีเหมาะสม ในการทําเกษตรกรรม มีแม่นํา้ไหลผ่าน และบางพืน้ท่ีเป็นภูเขาท่ีมีป่าไม้                    
ท่ีอดุมสมบรูณ์ (รัตติยา สาและ. 2544) จึงทําให้เป็นพืน้ท่ีท่ีเหมาะแก่การปลกูพืช ซึ่งชาวมลายูปาตานี
เก็บผักเหล่านีต้ามบริเวณบ้าน สวนผลไม้ของตนเองหรือมีอยู่ตามธรรมชาติของแต่ละท้องถ่ิน                   
เพ่ือนํามาทําอาหารในมือ้เท่ียง โดยคําเรียกการทําอาหารจํานวน 4 คํา ได้แก่     
และ  เป็นคําเรียกการทําอาหารท่ีนําผกัมาเป็นวตัถุดิบหลกัเพ่ือรับประทานผกัเป็นเคร่ืองเคียง  
ซึ่งชาวมลายูปาตานีส่วนใหญ่จะรับประทานคู่กับนํา้บูดูและนํา้พริก ส่วนคําเรียกการทําอาหารอีก
จํานวน 4 คํา ได้แก่     และ   เป็นคําเรียกการทําอาหารท่ีนําผกั              
มาเป็นวตัถดุิบเพ่ือประกอบอาหารเป็นเมนหูลกั  

คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลกัษณ์ [+เนือ้สตัว์] พบทัง้หมดจํานวน 7 คําได้แก่  
     และ   คําเรียกการทําอาหารเหล่านีจ้ะนําเนือ้สตัว์
มาเป็นวัตถุดิบหลักหลากหลายชนิดโดยเฉพาะปลาทะเล ซึ่งเป็นวัตถุดิบหลักท่ีพบในคําเรียก          
การทําอาหารทัง้ 7 คํา ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการกินอยู่ท่ีเรียบง่ายของชาวมลายปูาตานี เน่ืองจากจงัหวดั
ปัตตานีและนราธิวาสมีอาณาเขตท่ีติดกับทะเลอ่าวไทยจึงทําให้ชาวมลายูปาตานี ประกอบอาชีพ               
การทําประมง รัตติยา สาและ (2544: 210) กล่าวว่า การทําประมงในจังหวดัปัตตานีมีท่าเทียบเรือ              
ขององค์การสะพานปลา ซึ่งจัดเป็นท่าเทียบเรือท่ีสําคัญแห่งหนึ่งของจังหวัดชายแดนภาคใต้                       
และการท่ีชาวมลายปูาตานีนิยมรับประทานปลานัน้ เพราะปลาเป็นวตัถุดิบหลกัท่ีสามารถทําอาหาร        
ได้หลายวิธี และสามารถนํามาแปรรูปเป็นอาหารอย่างอ่ืนได้อีกด้วย ปลาทะเลท่ีชาวมลายปูาตานีนิยม
รับประทานได้แก่ ปลาทู ปลาโอ นอกจากจะนํามาทําอาหารแล้ว ปลาทูยังสามารถนํามาแปรรูปเป็น
ข้าวเกรียบหรือเรียกว่า กือโป๊ะ ผู้บอกภาษากล่าวถึงสาเหตท่ีุชาวมลายูปาตานีไม่นิยมรับประทาน            
ปลานํา้จืด เพราะปลานํา้จืดมีกลิ่นคาวและต้องใช้เคร่ืองแกงสดหลายชนิด เช่น ตะไคร้ ขมิน้ ขา่ ส้มแขก
เพ่ือดบักลิ่นคาว  
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นอกจากคําเ รียกการทําอาหารข้างต้นท่ีใช้ปลาเป็นวัตถุดิบหลักแล้วยังมีคําเ รียก                 
การทําอาหารอ่ืนๆท่ีใช้ปลาเป็นส่วนผสมในการทําอาหารได้แก่  ซึ่งเป็นการนําผัก                       
มาคลกุเคล้ากบัเคร่ืองยําและปรุงรส โดยไมต้่องผา่นความร้อน ซึ่งเคร่ืองยําของคําเรียกการทําอาหารนี ้         
ใช้ปลาเป็นส่วนผสม โดยนําเนือ้ปลาต้มสุกมาโขลกกับเคร่ืองยําและมีเอกลักษณ์คือ การใส ่             
มะพร้าวขดู นอกจากนีแ้ล้วชาวมลายปูาตานียงันําเนือ้ปลามาแปรรูปเป็นอาหารวา่งเช่น กือโป๊ะ ซึ่งเป็น               
ข้าวเกรียบปลาท่ีมีช่ือเสียงมากในจังหวดันราธิวาส และมีเอกลกัษณ์เฉพาะคือ มีลกัษณะ ท่ีแข็งกว่า
ข้าวเกรียทอดทั่วไป พุมรี อรรถรัฐเสถียร (2553) กล่าวว่า อาหารในพืน้ท่ีไม่ว่าจะเป็นพืชผักหรือ
เนือ้สตัว์ โดยเฉพาะปลามกัจะนํามาแกงบ้าง แปรรูปบ้าง หรือเป็นส่วนผสมของอาหาร ซึ่งบ่งบอกถึง
สภาพของภมูิประเทศท่ีมีพืน้ท่ีติดทะเล 

จากคําเรียกการทําอาหารคาวจํานวน 15 คําข้างต้นจะเห็นได้ว่าชาวมลายูปาตานี                  
มีวัฒนธรรมอาหารท่ีสะท้อนการกินอยู่ท่ีเ รียบง่าย เห็นได้จากการนําวัตถุดิบท่ีมีอยู่ตามท้องถ่ิน          
มาทําอาหารหลากหลายรูปแบบ ซึ่งสอดคล้องกับวฒันธรรมในการรับประทานอาหารของชาวมลายู    
ปาตานีท่ีรับประทานอาหารจากสํารับเดียวกันหรือเรียกว่า อีแด โดยเมนูอาหารในถาดมีซุป ผัก                 
ของแห้งจําพวกปลาทอด เนือ้ทอด ยํา นํา้พริกกะปิหรือนํา้บูดท่ีูมีจานผกัเหนาะหรือเรียก ว่า อูแล                     
เป็นเคร่ืองเคียง จะเห็นได้ว่าเมนูอาหารของชาวมลายูปาตานีจะมีผัก  และปลาเป็นวัตถุดิบท่ีอยู่                   
ในเมนอูาหารเสมอ (วินยั ดะห์ลนั .2553; และ สํานกังานวฒันธรรมจงัหวดันราธิวาส. 2556) 

 
3. ภูมิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหาร 
จากผลการวิ เคราะห์คํา เ รียกการทําอาหารในมิติวัตถุประสงค์  พบอรรถลักษณ์                       

[+ถนอมอาหาร] ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการใช้ภมูิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหารของชาวมลาย ู        
ปาตานี  

คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลักษณ์ [+เก็บไว้] พบจํานวน 2 คํา ได้แก่   และ 

  แสดงถึงการนําภูมิปัญญาของชาวบ้านมาใช้ในการทําอาหาร ซึ่งคําเรียกการ ทําอาหาร 
 มีวตัถดุิบหลกัท่ีใช้คือ ทเุรียน และคําเรียกการทําอาหาร  มีวตัถดุิบหลกัท่ีใช้คือ สะตอ 
โดยมีวิธีการทําอาหารเหมือนกันคือ นําวตัถุดิบมาปรุงด้วยเคร่ืองปรุงต่างๆ และนําไปใส่ขวดโหล          
ท่ีมีฝาปิดมิดชิดเพ่ือไม่ให้อาหารเสียและสามารถรับประทานได้นาน ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าชาวมลายู         
ปาตานีจะนําวัตถุดิบท่ีมีอยู่ตามฤดูกาลของในท้องถ่ินมาทําอาหาร โดยใช้ภูมิปัญญาชาวบ้าน                
เพ่ือถนอมให้อาหารเหลา่นัน้สามารถรับประทานได้นาน เน่ืองจากทุเรียนเป็นผลไม้ท่ีเจริญเติบโตได้ดี
ในจังหวัดต่างๆทางภาคใต้ ตัง้แต่จังหวัดชุมพรลงไปถึงจังหวัด นราธิวาส ซึ่งทุเ รียนในภาคใต้                 
สว่นมากเป็นพนัธุ์พืน้เมืองท่ีมีทัง้ทุเรียนป่า และทุเรียนบ้านท่ีชาวบ้านมกัปลกูตามบ้านหรือตามสวน            
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ท่ีปลูกเป็นสวนขนาดใหญ่หรือปลูกปะปนกับผลไม้ชนิดอ่ืน เช่น เงาะ มังคุด ซึ่งทุเรียนเป็นผลไม้          
ท่ีสนันิษฐานวา่เข้าสูป่ระเทศไทย 2 ทาง ได้แก่ ทางแรกคือ ทหารของกองทัพไทยเป็นผู้ นําเข้ามาจาก
การยกไปตีเมืองพมา่ สว่นทางท่ีสองคือ ทเุรียนมีท่ีมาจากทวาย มะริด และตะนาวศรี ท่ีแพร่ลงมาทาง
ใต้โดยทางเรือสินค้า เพราะแถบนีม้ีการติดตอ่ค้าขายมานานจึงทําให้ทุเรียนแพร่เข้าไปในแหลมมลาย ู
(มลูนิธิสารานกุรมวฒันธรรมไทย. 2542) ทัง้นีร้ัตติยา สาและ (2544) กล่าวถึงการทําเกษตรกรรมของ
จงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาสวา่ จงัหวดัปัตตานีมีพืน้ท่ีราบลุม่ท่ีอยู่บริเวณตอนกลางและตอนใต้
ของจงัหวดั ซึ่งมีสภาพดินท่ีเหมาะสมแก่การทําเกษตรกรรม เน่ืองจากมีแมนํ่า้ปัตตานีไหลผา่นจึงทําให้
ประชาชน ในจังหวัดปัตตานีส่วนใหญ่ยึดอาชีพเกษตรกรรมเป็นหลัก เช่น การทํานา การทําสวน
ยางพารา สวนมะพร้าว สําหรับการทําสวนผลไม้จะนิยมปลูกลองกอง ทุเรียน ส่วนจังหวัดยะลา
ประชาชนสว่นใหญ่มีอาชีพเกษตรกรรม ซึ่งมีทัง้การทํานา ทําสวน เลีย้งสตัว์ และการทําป่าไม้ สําหรับ
จังหวัดนราธิวาสเป็นอีกจังหวัดหนึ่งท่ีมีการทําเกษตรกรรมจนทําให้รายได้หลักส่วนใหญ่มาจาก             
การทําเกษตรกรรม ซึ่งมีพืชเศรษฐกิจท่ีสําคัญ ได้แก่ ยางพารา ข้าว ลองกอง ทุเรียน เงาะ มังคุด 
มะพร้าว เป็นต้น จะเห็นได้วา่ชาวมลายปูาตานีทัง้ 3 จงัหวดันิยมทําอาชีพเกษตรกรรม ซึ่งทุเรียนก็เป็น
ผลไม้ชนิดหนึ่งท่ีชาวมลายปูาตานีนิยมปลกูกนัทัง้ 3 จงัหวดั จึงทําให้มีผลผลิตของทเุรียนในทกุฤดกูาล 
ส่วนสะตอเป็นพืชท่ีนิยมปลกูกันทั่วทัง้ 3 จังหวดัเช่นเดียวกัน โดยชาวบ้านมกัปลกูร่วมกับพืชต่างๆ          
ซึ่งสอดคล้องกับท่ีกัญจนา ดีวิเศษ (2542) กล่าวว่า สะตอสามารถพบได้ทั่วไปทัง้ในภาคใต้และ           
ภาคตะวนัออกของประเทศไทย เน่ืองจากเป็นพืชท่ีเจริญเติบโตได้ดีตามเชิงเขาท่ีมีสภาพป่าสมบูรณ์
และมีความชืน้ในอากาศสงู นอกจากนีแ้ล้วสามารถเจริญเติบโตร่วมกับพืชอ่ืนได้ดี  ซึ่งในบางฤดกูาล                 
ท่ีสะตอมีผลผลิตมากเกินไป ชาวมลายูปาตานีจึงนําวตัถุดิบเหล่านีไ้ปถนอมอาหารเพ่ือให้สามารถ              
เก็บไว้รับประทานได้นาน (สมัภาษณ์ผู้บอกภาษา) 

ชาวมลายูปาตานีนําทุเรียนและสะตอมาทําเป็นเมนูอาหารต่างๆ เช่น การ นําทุเรียน                
มารับประทานคูก่บันํา้บดู ูโดยนําเนือ้ทุเรียนสดมาใส่ในนํา้บูดู ปรุงรสด้วยนํา้มะนาวและพริกสดและ
รับประทานคูก่บัผกัท่ีมีอยู่ตามท้องถ่ิน เช่น สะตอ หรือลกูเนียง ซึ่งเป็นเมนท่ีูมีอยู่ในสํารับของชาวมลายู
ปาตานีเสมอ ส่วนสะตอชาวมลายูปาตานีจะนํามาต้มสุกและแกะเปลือกแล้วมาใส่ในขวดโหล                   
ปรุงรสด้วยเกลือ โดยจะรับประทานคู่กับข้าวสวยร้อนๆและในบางชุมชนจะรับประทานคู่กับ              
ข้าวเหนียวต้มใบกะพ้อ หรือในภาษามลายูเรียกว่า ตูปะ ซึ่งเป็นขนมท่ีชาวมลายูปาตานีนิยม
รับประทานในวนัเฉลิมฉลองในศาสนาอิสลามหรือเรียกวา่ ฮารีรายอ (สมัภาษณ์ผู้บอกภาษา) 
 จากคําเ รียกการทําอาหารคาวจํานวน 2 คําข้างต้นจะเห็นได้ว่าชาวมลายูปาตานี                 
มีวฒันธรรมอาหารท่ีสะท้อนถึงการนําภมูิปัญญาชาวบ้านมาใช้ในการทําอาหารเพ่ือถนอมให้อาหาร
นัน้สามารถเก็บไว้รับประทานได้นาน 
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4. ความไม่นิยมรับประทานอาหารมัน 
จากผลการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารในมิติความร้อน พบอรรถลกัษณ์ [+ของเหลว]                 

ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความไมนิ่ยมรับประทานอาหารมนัของชาวมลายปูาตานี 
คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลักษณ์ [+ของเหลว] ในมิติความร้อนแสดงถึงวฒันธรรม

อาหารของชาวมลายูปาตานีท่ีไม่นิยมรับประทานอาหารมนั ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีทัง้หมด
จํานวน 6 คํา ได้แก่ คําเรียกการทําอาหารท่ีมีนํา้เป็นสื่อกลาง คือ   และ                
สว่นคําเรียกการทําอาหารท่ีมีกะทิเป็นสื่อกลาง คือ  และ  และคําเรียกการทําอาหารท่ีมี
นํา้บดูเูป็นสื่อกลาง คือ  ในขณะท่ีคําเรียกการทําอาหารท่ีแสดงถึงอาหารมนัพบเพียงจํานวน 
3 คํา ได้แก่   และ  ซึ่งมีอรรถลกัษณ์ [+นํา้มนั] 

การ ท่ีชาวมลายูปาตานี นิยมทําอาหารท่ีมี ของเหลว ได้แก่  นํ า้  กะทิ  และนํ า้บูด ู                             
เป็นองค์ประกอบท่ีเป็นสื่อกลางเพ่ือทําให้อาหารสุกและสามารถรับประทานได้นัน้ เ น่ืองจาก                
คําเรียกการทําอาหารท่ีใช้องค์ประกอบเหล่านี เ้ป็นการทําอาหารของเมนูท่ีมีลักษณะเป็นนํา้                    
ผู้บอกภาษาชาวมลายูปาตานีเล่าว่า เมนูอาหารท่ีมีลักษณะเป็นนํา้จะเป็นเมนูหลกัท่ีจําเป็นต้องมี                
ในสํารับของทุกมือ้อาหาร ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีมีของเหลวเป็นองค์ประกอบท่ีเป็นสื่อกลาง              
เ พ่ือทําใ ห้อาหารสุกและสามารถรับประทานได้มี วิ ธีการทําแตกต่างกันไป ได้แก่  คําเ รียก                     
การทําอาหาร  คือ การนําวตัถดุิบไปใสใ่นหม้อท่ีมีนํา้เป็นสื่อกลางทําให้วตัถดุิบสกุ ซึ่งในภาษา
มลายูปาตานีจะมีคําเรียกเฉพาะตามวัตถุดิบหลักท่ีใช้ เช่น เมนูอาหารท่ีมีผักเป็นวัตถุดิบหลัก              
เรียกวา่  เมนอูาหารท่ีมีเนือ้สตัว์เป็นวตัถุดิบหลกัและใส่เคร่ืองแกงสด เช่น หอมแดง กระเทียม 
ข่า พริกแห้ง เรียกว่า  ส่วน  คือ การนําผักไปใส่ในหม้อท่ีมีนํา้เดือดเป็นสื่อกลางทําให้           
ผกัสกุ และ คือการนําข้าวเจ้าไปใสใ่นหม้อท่ีมีนํา้เป็นสื่อกลางทําให้ข้าวเจ้าสกุ นอกจากนีแ้ล้ว           
ยังพบคําเรียกการทําอาหารท่ีมีกะทิเป็นสื่อกลางคือ   และ  ซึ่งคําเรียกการทําอาหาร              
ทัง้สองคํานีเ้ป็นการนําวตัถุดิบไปใส่หม้อท่ีมีกะทิ แต่มีความแตกต่างกันตรงท่ี   มีวตัถุดิบหลกั
เป็นเนือ้สตัว์ สว่น  มีวตัถดุิบหลกัเป็นผกั และคําเรียกการทําอาหารท่ีมีนํา้บูดเูป็นสื่อกลาง คือ 
  เป็นการทําให้นํา้บดูท่ีูเหลวกลายเป็นมีลกัษณะข้น 

จากคําเรียกการทําอาหารคาวจํานวน 6 คําข้างต้นจะเห็นได้วา่ชาวมลายปูาตานีมีวฒันธรรม
อาหารท่ีสะท้อนถึงความไม่นิยมรับประทานอาหารมนั เห็นได้จากคําเรียกการทําอาหารท่ีพบนัน้             
ไม่เก่ียวข้องกับอาหารมัน ซึ่งเห็นได้จากเมนูอาหารหลักท่ีชาวมลายูปาตานีนิยมรับประทานและ           
มกัจะจดัเป็นสํารับในแต่ละมือ้คือ ซุป ผกั และของแห้ง โดยท่ีของแห้งอาจจะเป็นปลาทอด ยําต่างๆ                 
(วินยั ดะห์ลนั. 2553: 11) ผู้บอกภาษาชาวมลายูปาตานีเล่าว่า ซุป ในท่ีนีห้มายถึง เมนูอาหารต่างๆ    
ท่ีมีนํา้เป็นสว่นประกอบ สว่นเมนอูาหารท่ีเป็นของแห้งมกัเป็นปลาทอดขมิน้ ปลาเค็มทอด และยําผกั 
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สําหรับการใช้กะทิเป็นสื่อกลางในการทําอาหารนัน้ มลูนิธิสารานุกรมวฒันธรรมไทย (2542) กล่าวว่า 
ในท้องถ่ินปักษ์ใต้เป็นพืน้ท่ีท่ีปลกูมะพร้าวมากท่ีสดุของประเทศ ผู้ วิจัยจึงสนันิษฐานว่า ด้วยเหตผุล
ดงักล่าวจึงทําให้การทําอาหารของคนในภาคใต้มีกะทิเป็นสื่อกลาง ซึ่งองค์ประกอบท่ีเป็นสื่อกลาง
เหลา่นีเ้ป็นของเหลวทัง้สิน้ แสดงให้เห็นวา่ชาวมลายปูาตานีนิยมรับประทานอาหารท่ีมีลกัษณะเป็นนํา้
มากกวา่อาหารมนั 

 
5. การแสดงฐานะทางสังคม  
จากผลการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารในมิติวตัถุดิบหลกั พบอรรถลกัษณ์ [+เนือ้สตัว์]       

ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการทําอาหารของชาวมลายปูาตานีท่ีแสดงถึงฐานะทางสงัคม  
คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลกัษณ์ [+เนือ้สตัว์] ท่ีพบมีจํานวน 7 คําได้แก่  

    และ  คําเรียกการทําอาหารเหลา่นีเ้ป็นคําเรียกการทําอาหาร
ท่ีชาวมลายูปาตานีนําเนือ้สัตว์มาเป็นวัตถุดิบหลักในการทําอาหาร เพ่ือสะท้อนฐานะทางสังคม              
ของตนเอง โดยชาวมลายูนําเนือ้สัตว์มาทําอาหารเพ่ือรับประทานในชีวิตประจําวันและยังนิยมทํา              
ในโอกาสพิเศษหรืองานมงคล โดยเฉพาะคําเรียกการทําอาหาร  เป็นการนําเนือ้สัตว์มาแกง                
กบักะทิมีสว่นผสมของเคร่ืองแกงและเคร่ืองเทศตา่งๆ โดยมีวิธีการทําอาหารท่ีซบัซ้อนมากกว่าคําเรียก
การทําอาหารคําอ่ืน เน่ืองจากต้องใช้วตัถุดิบและส่วนผสมหลายชนิด ทัง้ในส่วนของเคร่ืองแกงและ
วตัถดุิบอ่ืนท่ีนํามาแกงกบัเนือ้สตัว์ เนือ้สตัว์ท่ีชาวมลายปูาตานีนํามาทําอาหาร ได้แก่ เนือ้ววั เนือ้ควาย                  
ซึ่งเนือ้สตัว์เหล่านีเ้ป็นวัตถุดิบท่ีมีราคาแพงและเมนูอาหารท่ีมีวัตถุดิบเหล่านีเ้ป็นเมนูหลักท่ีจําเป็น              
ต้องมีในงานเลีย้งโอกาสพิเศษหรืองานมงคลอยู่เสมอ 
 ผู้บอกภาษาชาวมลายูปาตานีเล่าว่า ชาวมลายูปาตานีนิยมทําเมนูอาหารด้วยคําเรียก           
การทําอาหาร  ในโอกาสพิเศษหรืองานมงคล มากกวา่ท่ีจะทําเพ่ือรับประทานในชีวิตประจําวนั 
เช่น งานเฉลิมฉลอง งานบญุหรือพิธีกรรมทางศาสนานัน้ ชาวมลายปูาตานีจะใช้วตัถดุบิหลกัท่ีเป็นสตัว์
ใหญ่เช่น เนือ้ววั เนือ้ควาย ในขณะท่ีการทําอาหารในชีวิตประจําวนัชาวมลายูปาตานีจะเลือกใช้
วตัถดุิบท่ีเป็นเนือ้สตัว์หาง่าย เช่น ไก่ และปลา เพราะไม่ต้องมีการเตรียมวตัถุดิบท่ียุ่งยากเหมือนกับ
การทําอาหารในโอกาสพิเศษต่างๆ การท่ีชาวมลายูปาตานีเลือกใช้เนือ้สตัว์ใหญ่เป็นวตัถุดิบหลัก
เฉพาะโอกาสพิเศษหรืองานมงคล เพราะสตัว์ใหญ่มีขัน้ตอนในการเตรียมวตัถุดิบท่ีค่อนข้างยุ่งยาก           
โดยสตัว์ท่ีจะนํามาทําอาหารต้องเชือดตามบทบญัญตัิศาสนาอิสลาม บ้านไหนท่ีมีฐานะดีและมีหน้าตา
ในสงัคมจะมีเมนอูาหารท่ีเลีย้งในงานมงคล เช่น แกงววั แกงควาย โดยจะหัน่เป็นชิน้ใหญ่ๆ และนํา้แกง
มีลกัษณะข้นกว่าแกงทั่วไปเล็กน้อย นอกจากนีแ้ล้วยังมีเมนูอาหารอ่ืนๆท่ีจัดอยู่ในสํารับเดียวกันอีก 
เช่น เมนอูาหารท่ีใช้เนือ้สตัว์เป็นวตัถุดิบหลกัแต่ทําด้วยวิธีอ่ืนอีก 1-2 เมนู นํา้พริกสําหรับรับประทาน               
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คู่กับผักหรืออาจาด เมื่อรับประทานอาหารเสร็จจะมีเมนูอาหารหวานอีกด้วย เช่น ฟักทองเช่ือม              
ในทางกลบักนับ้านไหนท่ีมีฐานะไมค่อ่ยดีอาจจะมีเมนูอาหารท่ีเป็นแกงต่างๆ แค่เมนูเดียว และมีเมนู
อ่ืนเพ่ิมเติม นอกจากนีแ้ล้วในการจดัสํารับอาจมีนํา้บดูแูทนนํา้พริกและไม่มีเมนูอาหารหวาน แสดงถึง             
ความไม่นิยมรับประทานนํา้บูดใูนโอกาสพิเศษหรืองานมงคล และถ้ามีเมนูอาหารหวานอาจทําให้    
ต้องใช้งบประมาณมากเกินไปจึงทําให้มีการจํากดัเมนใูนสํารับไว้   
 จากคําเรียกการทําอาหารคาวจํานวน 7 คํา ข้างต้นจะเห็นได้ว่าชาวมลายูปาตานี                               
มีวฒันธรรมอาหารท่ีสะท้อนถึงฐานะทางสงัคมในท้องถ่ิน บ้านไหนท่ีมีฐานะดีจะใช้วตัถุดิบหลกัท่ีมี                
ราคาแพงเพ่ือทําอาหารรับประทานในชีวิตประจําวันและเลีย้งในโอกาสพิเศษหรืองานมงคล        
นอกจากนีแ้ล้วยงัมีนํา้พริกท่ีรับประทานคูก่บัผกัและมีอาหารหวานเพ่ิมเติมอีกด้วย 
 
 6. อาหารกับความเชื่อ  
 จากผลการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารในมิติวตัถุดิบหลกั พบอรรถลกัษณ์ [+เนือ้สตัว์]  
ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการทําอาหารของชาวมลายปูาตานีท่ีแสดงถึงความเช่ือของชาวมลายปูาตานี 
 คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลกัษณ์[+เนือ้สตัว์]ท่ีพบมีจํานวน  7 คําได้แก่  
       และ  ซึ่ งคําเ รียกการทําอาหารเหล่านีจ้ะใช้เ นือ้สัต ว์                    
เป็นวตัถดุิบหลกัหลากหลายชนิดและคําเรียกการทําอาหารท่ีสะท้อนความเช่ือของชาวมลายูปาตานี
คือ  ซึ่งเป็นคําเรียกการทําอาหารท่ีชาวมลายปูาตานีนิยมทําใน งานบญุและพิธีกรรมทางศาสนา  
ของชาวมลายูปาตานีส่วนใหญ่จะใช้เนือ้แพะเป็นวัตถุดิบในการทําอาหาร และใช้เฉพาะคําเรียก      
การทําอาหารนี เ้ท่านัน้  เพราะพืน้ฐานของคนมุสลิมโดยทั่วไปเช่ือว่าแพะเป็นสัตว์ท่ีศักดิ์ สิท ธ์ิ                  
และเหมาะกบัเมนอูาหารท่ีใช้เลีย้งเฉพาะงานท่ีเก่ียวข้องกบัพิธีกรรมทางศาสนามากกวา่ท่ีจะทําอาหาร
เพ่ือรับประทานในชีวิตประจําวนั สํานักงานวฒันธรรมจังหวดันราธิวาส (2556: 43) ได้ยกตวัอย่าง             
งานบญุหรือพิธีกรรมทางศาสนาอิสลาม เช่น พิธีเลีย้งรับขวญับตุรหรือพิธีเชือดสตัว์ เรียกวา่ อากีเกาะฮ์ 
ตามหลกัการศาสนาอิสลามแล้วถือวา่ การทําพิธีนีม้ีวตัถปุระสงค์เพ่ือให้เป็นพาหนะสงเคราะห์ของตน
ในโลกหน้า และเป็นการปฏิบัติท่ีแสดงออกถึงความยินดีท่ีพระผู้ เป็นเจ้าได้ประทานให้เด็กคนนัน้               
ถือกําเนิดมา ศาสนาอิสลามบัญญัติให้มุสลิมต้องกระทําด้วยการเชือดแพะหรือแกะท่ีผลัดฟัน และ                  
ไมพิ่การ โดยมีหลกัเกณฑ์วา่ ถ้าได้บุตรสาวต้องกินแพะหรือแกะ 1 ตวัและถ้าได้บุตรชายต้องกินแพะ
หรือแกะ 2 ตวั ซึ่งเนือ้ท่ีเชือดห้ามนําไปขายหรือให้คนตา่งศาสนารับประทาน  วินยั ดะห์ลนั (2553: 11) 
กลา่วถึงพิธีอากีเกาะห์วา่ เนือ้แกะท่ีนํามาใช้ในพิธีมกัเป็นแกะท่ีมีอายุเกิน 1 ปี และเมื่อเชือดเสร็จแล้ว
จะนําเนือ้สตัว์แจกจ่ายแก่ญาติพ่ีน้องหรือเพ่ือนบ้านใช้เป็นอาหาร 
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 ผู้บอกภาษาชาวมลายปูาตานีเลา่วา่ เน่ืองจากพืน้ฐานของคนมสุลิมโดยทัว่ไปเช่ือวา่แพะเป็น
สตัว์ท่ีศกัดิ์สิทธ์ิ จึงทําให้ชาวมลายปูาตานีใช้แพะในการบนบานหรือเรียกวา่ นะซรั กลา่วคือ เมื่อตนเอง
ปฏิบัติอะไรก็ตามแล้วสิ่งนัน้ประสบความสําเร็จหรือบรรลตุามวตัถุประสงค์ก็จะเชือดแพะเพ่ือเลีย้ง
ชาวบ้าน ซึ่งในการบนบานนีจ้ะไม่กําหนดระยะเวลาว่าหลงัจากสิ่งท่ีบนบานประสบความสําเร็จหรือ
บรรลุตามวัตถุประสงค์แล้วต้องมีการเชือดแพะทันที ซึ่งในการเชือดแพะเพ่ือเลีย้งชาวบ้านนัน้                  
เราสามารถทําช่วงไหนก็ได้ แค่เพียงเราต้องไม่ลืมสิ่งท่ีได้กล่าวบนบานไว้ โดยสิ่งท่ีชาวมลายูปาตานี
นิยมบนบานนัน้แตกตา่งกนั เช่น การหายจากอาหารเจ็บป่วย การสอบเข้าโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 
การสมคัรงานตา่งๆ 

 จากคําเรียกการทําอาหารคาวจํานวน 1 คํา ข้างต้นคือ  จะเห็นได้วา่ชาวมลายปูาตานี                          
มีวัฒนธรรมอาหารท่ีสะท้อนถึงความเ ช่ือของตนเองในการนําวัตถุดิบมาใช้ในการทําอาหาร                     
โดยมีพืน้ฐานความเช่ือจากบทบญัญัติของศาสนาอิสลาม  
 

7.การรับวัฒนธรรมต่างชาติ  
จากผลก ารวิ เคราะห์คํา เ รียกการ ทําอาหารในมิติวัตถุดิบหลัก  พบ อรรถลักษ ณ์                        

[+เคร่ืองเทศ] ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการทําอาหารของชาวมลายูปาตานีท่ีมีการรับวฒันธรรมต่างชาติ            
เข้ามา 

คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลกัษณ์ [+เคร่ืองเทศ] คือ  โดย [+เคร่ืองเทศ] หมายถึง 
ของหอมฉนุและเผ็ดร้อนท่ีได้มาจากต้นไม้ ซึ่งเคร่ืองเทศท่ีใช้ในการปรุงอาหารอาจใช้เคร่ืองเทศท่ีมี
ลกัษณะสดหรือแห้งแล้วแตช่นิดเคร่ืองเทศ และจดุประสงค์ในการใช้เคร่ืองเทศเพ่ือให้มีกลิ่นท่ีหอมฉนุ 
การใช้เคร่ืองเทศในการทําอาหารของชาวมลายูปาตานี เป็นการรับวฒันธรรมต่างชาติ ซึ่งจังหวัด
ปัตตานีเป็นเมืองท่าท่ีสําคญัในอดีต เพราะมีพืน้ท่ีติดชายฝ่ังทะเลอา่วไทยและมีภมูิประเทศท่ีเหมาะสม
สําหรับนกัเดินเรือโดยเฉพาะพ่อค้าชาวจีน ชาวอินเดีย และชาวอาหรับท่ีเดินทางมาค้าขายแลกเปลี่ยน
สินค้า พ่อค้าเหลา่นีย้งัตัง้ถ่ินฐานในจงัหวดัปัตตานีจึงทําให้ชาวมลายูปาตานีได้รับอิทธิพลวฒันธรรม
จากตา่งประเทศ (พมุรี อรรถรัฐเสถียร. 2553; และ (สํานกังานวฒันธรรมจงัหวดันราธิวาส. 2556) 

คําเรียกการทําอาหาร   ของชาวมลายูปาตานีท่ีนิยมรับประทานในชีวิตประจําวัน   
ส่วนใหญ่จะใช้เฉพาะเคร่ืองแกงสดท่ีมีขมิน้เป็นส่วนประกอบหลักเพ่ือทําให้แกงกะทิมีสีเหลือง               
ซึ่งมีวิธีการทําไม่ซับซ้อนและหาวัตถุดิบได้ง่ายตามท้องถ่ิน สําหรับเมนูอาหารท่ีมีแกงกะทิสีขาว             
หรือสีแดงเป็นการใช้เคร่ืองแกงสําเร็จรูปชนิดผงและใช้เคร่ืองเทศท่ีได้รับอิทธิพลจากตอนใต้ของ
ประเทศอินเดีย ซึ่งเป็นต้นตํารับในการใช้เคร่ืองเทศปรุงอาหาร (สนีุย์ วฑัฒนายน. 2557) และอาหาร
อินเดียใต้นิยมแกงโดยใช้กะทิอีกด้วย (ทวีทอง หงษ์วิวฒัน์. 2556) เมนูอาหารท่ีใช้วิธีนีเ้ช่น กูลาดากิง 
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คือ การนําเนือ้สตัว์มาใสใ่นหม้อท่ีมีกะทิ ใสเ่คร่ืองแกงได้แก่ พริกแห้ง หอมแดง ขิง ขา่ ตะไคร้ และขมิน้ 
สําหรับเคร่ืองเทศท่ีใช้ได้แก่ ลกูผกัชี กานพล ูอบเชยและโป๊ยกั๊ก จากวิธีการทําอาหารเมนูนีแ้สดงถึง
วฒันธรรมอาหารของประเทศอินเดียท่ีมีอิทธิพลตอ่การทําอาหารของชาวมลายปูาตานี  

จากคําเรียกการทําอาหารคาวจํานวน 1 คํา ข้างต้นจะเห็นได้วา่ชาวมลายปูาตานีมีวฒันธรรม
อาหารท่ีสะท้อนถึงการรับวฒันธรรมการทําอาหารจากตา่งชาติ ซึ่งวฒันธรรมนีเ้ป็นการทําอาหารโดยใช้
เคร่ืองเทศนํามาแกงกบักะทิและเนือ้สตัว์ตามวฒันธรรมทางจอนใต้ของประเทศอินเดีย 

 
4.2 ค าเรียกการท าอาหารหวานในภาษามลายูปาตานี 
ความหมายของค าเรียกการท าอาหารหวานในภาษามลายูปาตานี 
คําเรียกการทําอาหารหวานคือ คําท่ีแสดงถึงวิธีการทําอาหารหวานในรูปแบบต่างๆ               

เพ่ือทําให้อาหารนัน้สามารถรับประทานได้ พบคําเรียกการอาหารทัง้หมดจํานวน 23 คําดงันี ้
 
ตาราง 12 ความหมายของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานี 

ล าดับ ค าเรียกการท า 
อาหารหวาน 

ความหมาย 

1.   
(คล้ายกบั “กวน” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้แป้งหรือทุเรียนสุกด้วยความร้อน โดยการนําวัตถุดิบ
เหลา่นีท่ี้มีลกัษณะค่อนข้างเหลวใส่กระทะและใส่นํา้ตาลลงไป          
ใช้ไม้พายกวน ใช้เวลานานจนกวา่จะเหนียว เช่น ลือโปะ21 

2.   

(คล้ายกบั “นวด” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ใช้มือคนแป้งเป็นเนือ้เดียวกนั ก่อนจะนําไปทําด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป 

3.   

(คล้ายกบั “โม”่ ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้ข้าวเหนียวแหลกเป็นผง ด้วยเคร่ืองโม่ ใช้ เวลานาน               
ก่อนจะนําไปทําด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป 

 
 
 
 
 

                                                   
21 ลอืโปะ คือเมนทูีนํ่าเนือ้ทเุรียนใสก่ระทะ กวนไปจนกว่าจะเหนียวและแห้งไม่ติดมือ ปรุงรสด้วยนํา้ตาลทรายและเกลอื  
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ตาราง 12 (ตอ่) 
 
 ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารหวาน 
ความหมาย 

4.   
(คล้ายกบั “นึ่ง” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้ข้าวเหนียวหรือไข่สุกด้วยความร้อน โดยการใช้ไอนํา้              
จากการใสนํ่า้ในซึง้และรอจนเดอืดจึงใสว่ตัถดุิบเหลา่นีท่ี้ผสมกบั
นํา้ตาลไว้แล้วลงไป ปิดฝาภาชนะเพ่ือไม่ให้ไอนํา้ระเหยออกมา 
ใช้เวลานาน และไม่มีการปรุงรสชาติระหว่างการทํา  เช่น             
ปโูละกายอ22 

5.   
(คล้ายกบั “ปัน้” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

นําแป้งหรือมนัเทศท่ีได้จากการผสมกับวตัถุดิบต่างๆจนเข้ากัน 
มาทําให้เป็นก้อนโดยใช้มือ ก่อนจะนําไปทําด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป 

6.  

(คล้ายกบั “บี”้ ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้กล้วยมีลกัษณะแบน ด้วยการใช้อุปกรณ์กด จากนัน้ ใส่
นํา้ตาลลงไป ก่อนจะนําไปทําด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป 

7.   
(คล้ายกบั “เช่ือม” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้มันเทศ กล้วย หรือฟักทองสุกด้วยความร้อน โดยการ             
ต้มนํา้ในหม้อให้เดือดและใส่นํา้ตาลลงไปจนกว่าจะละลาย 
จากนัน้จึงใส่วตัถุดิบ ใช้เวลานานจนกว่านํา้เช่ือมจะซึมเข้าสู่
วตัถดุิบ เช่น ซีรอปีแซ23

 

8.    

(คล้ายกบั “หงุ” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําใ ห้ ข้าว เหนียวสุก ด้วยความร้อน โดยการ นํานํ า้และ                        
ข้าวเหนียวใส่ลงไปในหม้อ ใช้เวลานานจนกว่านํา้จะแห้ง เช่น              
ปโูละอีแกคือริง24 

9.   
(กดแป้งในพิมพ์ท่ีมี
ลกัษณะเป็นรู) 

นําแป้งท่ีผา่นการนวดใสใ่นพิมพ์และใช้มือกดให้แป้งมีลกัษณะ
เป็นเส้นตามรูปของพิมพ์ ก่อนท่ีจะนําไปทําอาหารด้วยวิธีอ่ืน
ตอ่ไป  
 

 
                                                   
22 ปโูละกายอ คือเมนทูีนํ่าข้าวเหนียวสกุผสมด้วยกะทมิาอดัแน่นในถาดและนําสงัขยาราดข้างบน นําไปน่ึงจนกว่าสงัขยาจะแห้ง

และสกุ เมนนีูเ้ป็นเอกลกัษณ์เฉพาะในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาสคือ สงัขยาจะติดคู่กับข้าวเหนียว ซึ่งแตกต่างจาก       
ภาคอืน่ๆของประเทศไทย 
23 ซีรอปีแซ คือเมนทูีนํ่ากล้วยทีผ่่าซีกตามต้องการมาต้มกบันํา้เชื่อมในหม้อ จนกว่ากล้วยจะสกุและนํา้เชื่อมมีลกัษณะข้น 
24 ปโูละอแีกคือริง คือเมนทูีนํ่าข้าวเหนียวไปหงุให้สกุ และรับประทานคู่กบัปลาเค็มทอดและมะพร้าวขดูขาว 
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ตาราง 12 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารหวาน 
ความหมาย 

10.   

(คล้ายกบั “ปัน้” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

นําแป้งหรือข้าวเหนียวท่ีผสมกับวัตถุดิบต่างๆจนเป็นเนือ้
เดียวกัน มาทําให้มีลักษณะเป็นก้อนใหญ่ประมาณฝ่ามือ          
ก่อนจะนําไปทําด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป 

11.   
(คล้ายกบั “อบ” หรือ 
“ผิง” ในภาษาไทย
กรุงเทพฯ) 

นําแป้งหรือไข่ท่ีผสมกับนํา้ตาลไว้แล้วมาทําให้สุก โดยใส่            
ในพิมพ์หรือภาชนะท่ีมีฝาปิด นําไปวางบนเตาและใช้ไฟอ่อนๆ             
ซึ่งตําแหน่งของไฟมี 2 แบบ คือ ตําแหน่งด้านล่างของภาชนะ
และตําแหน่งทัง้บนและล่างของภาชนะ ใช้เวลานานจนกว่า
วตัถดุิบจะแขง็ตวั เช่น อาเกาะ25 

12.   
(คล้ายกบั “ปิง้” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้ข้าวเหนียวสกุด้วยความร้อน โดยการนําข้าวเหนียวท่ีผสม
กับนํา้ตาลไว้แล้ววางบนเตา ใช้ไฟอ่อนๆและใช้เวลานาน 
เพ่ือให้อาหารสกุทัว่กนั เช่น ปโูละปาแง26 

13.   
(คล้ายกบั “บวด” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้มนัเทศ กล้วย หรือทุเรียนสกุด้วยความร้อน โดยการนํา
กะทิและนํา้ตาลไปต้มในหม้อให้เดือดและใส่วัตถุดิบลงไป                  
ใช้เวลานาน เช่น ปืองะปีแซ27 

14.   
(คล้ายกบั “หมกั” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

นําข้าวเหนียวหรือมนัสําปะหลงัท่ีผสมกับผงยีสต์ไว้แล้ว มาใส่
ในภาชนะท่ีมีฝาปิด โดยไม่ต้องผ่านความร้อน ทิง้ไว้เป็น
เวลานานจึงจะสามารถมารับประทานได้ เช่น ตาแปอบีู28 

 
                                                   
25 อาเกาะ คือเมนทูีนํ่าแป้งสาล ีกะท ิไข่ไก่และนํา้ตาลแว่นละลายผสมเข้าด้วยกนั ปรุงรสด้วยเกลือ จากนัน้นําไปหยอดใส่ในพิมพ์

และวางบนเตา ซึ่งใช้ทัง้ไฟบนและไฟล่าง โดยการนําถ่านร้อนๆวางบนฝาครอบเพื่อให้ขนมได้รับความร้อนทัง้จากเตาด้านล่าง               
และฝาครอบด้านบน ขนมชนิดนีเ้ป็นขนมโบราณทีอ่ยู่คู่กบัมลายมูสุลมิในพืน้ที ่3 จงัหวดัมายาวนานและนิยมรับประทานกันในช่วง
เดือนการถือศีลอดหรือเดือนรอมฎอน 
26 ปโูละปาแง คือเมนทูี่นําข้าวเหนียวสกุผสมกับกะทิและนํามาห่อใส่ใบตอง อาจจะสอดไส้กุ้ ง ปลาหรือไม่สอดไส้ก็ได้ จากนัน้            

นําไปตัง้บนเตา พลกิไปมาจนกว่าจะสกุ 
27 ปืองะปีแซ คือเมนทูีนํ่ากล้วยมาต้มกบักะทใินหม้อ และรับประทานคู่กบัข้าวเหนียวน่ึงสกุ 
28 ตาแปอบูี คือเมนทูี่นํามันสําปะหลงัมาต้มและหมักเชือ้ยีสต์ประมาณ 3-5 วัน นิยมทํารับประทานกันเป็นปกติและงานบุญ          

วนัสาํคญัของศาสนาอสิลามและงานมงคลต่างๆ เช่น งานขึน้บ้านใหม่ งานขึน้ปีใหม่ของศาสนาอสิลาม (ฮารีรายอ) 
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ตาราง 12 (ตอ่) 
 

ล าดับ ค าเรียกการท า 
อาหารหวาน 

ความหมาย 

15.   
(คล้ายกบั “ขดู” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้มนัสําปะหลังมีลักษณะเป็นเส้น โดยการนําวัตถุดิบ         
ถไูปมากบัท่ีขดู ก่อนจะนําไปทําด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป 

16.   

(คล้ายกบั “ต้ม” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ    
แตใ่ช้เฉพาะกบัอาหารท่ี
เป็นของเหลว) 

ทําให้กะทิสกุด้วยความร้อน โดยการนําไปใส่ในหม้อพร้อม
กับนํา้ตาล ใช้ไฟอ่อนๆ ใช้เวลานานเพ่ือให้อาหารสกุและมี
ลกัษณะข้น  

17.   
(คล้ายกบั “ทอด” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้แป้ง ข้าวเหนียว มนัเทศ และกล้วยท่ีผสมกบันํา้ตาลสกุ
ด้วยความร้อน โดยการใส่นํา้มนัปริมาณมากในกระทะและ
ใส่วัตถุดิบลงตามลงไป ใช้ไฟแรงและใช้เวลานานเพ่ือให้
อาหารสกุและกรอบ เช่น เจะแมะ29 

18.   
(คล้ายกบั “ต้ม” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้แป้ง มันสําปะหลังและมันเทศสุกด้วยความร้อน                 
โดยการใส่นํา้ในหม้อและใส่วตัถุดิบลงไป ใช้เวลานาน เช่น     
บเูตนากอ30 

19.  

(คล้ายกบั “ตี” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ)  

ทําให้แป้งหรือไข่ท่ีมีลกัษณะเหลวและจับตวักันมีลักษณะ 
ขึน้ฟแูละเป็นเนือ้เดียวกนั โดยใช้อปุกรณ์ตี ก่อนจะนําไปทํา
ด้วยวิธีอ่ืนตอ่ไป 

 
 
 
 
 

                                                   
29 เจะแมะ คือเมนทูีนํ่ามนัสาํปะหลงัต้มสกุทีต่ําพอละเอยีดมาผสมกบัแป้งสาล ีไข่ไก่ ปรุงรสด้วยเกลอืและสอดไส้นํา้ตาลทรายและ

นํามาปัน้เป็นรูปเรียวๆ จากนัน้นําไปทอดในกระทะทีม่ีนํา้มนัเยอะ 
30 บเูตนากอ คือเมนทูีนํ่าแป้งทีน่วดแล้วปัน้เป็นก้อนกลมๆขนาดเลก็ และไปใสใ่นหม้อทีม่ีนํา้ต้มเดือดจนกว่าแป้งจะลอยเหนือนํา้ จึง

ถือว่าสกุ จากนัน้นําไปใสใ่นหม้อทีม่ีกะทอิกีครัง้ พออาหารเดือดจึงยกลง   



86 
 

ตาราง 12 (ตอ่) 
 

ล าดับ ค าเรียกการท า 
อาหารหวาน 

ความหมาย 

20.   
(คล้ายกบั “ละเลง” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้แป้งท่ีผสมกบันํา้ตาลสกุด้วยความร้อน โดยการนําแป้ง
ท่ีมีลักษณะเหลวไปใส่ในกระทะท่ีมีนํา้มันน้อย วนไปมา
จนกวา่อาหารจะแผอ่อกเป็นแผ่นและมีลกัษณะแข็งตวั เช่น                     
บาตาบโูระ31  

21.   
(คล้ายกบั “ร่อน” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

ทําให้แป้งท่ีจับตัวมีลักษณะเป็นผง โดยการนําแป้งใส่ใน                  
ท่ีร่อนแป้ง ใช้มือขยบัไปมา  

22.   
(คล้ายกบั “มนู” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ) 

นําข้าวเหนียวมาผสมกบันํา้ตาลท่ีละลายแล้วหรือกะทิท่ีปรุง
เสร็จแล้ว คลกุเคล้าให้เข้ากนั เช่น  ปโูละปากี32 

23.  

(คล้ายกบั “กวน” ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่
ใช้เฉพาะกบัข้าวเหนียว) 

ทําให้ข้าวเหนียวสกุด้วยความร้อน โดยการนํากะทิท่ีผสมกับ
นํา้ตาลไว้แล้ว มาผสมข้าวเหนียวในกระทะ ใช้ไม้พาย                   
กวนจนกว่ากะทิจะแห้ง ใช้ไฟอ่อนและใช้เวลานาน เช่น                      
ปโูละมานิฮ33 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
31 บาตาบูโระ คือเมนูที่นําแป้งข้าวเจ้าผสมกับข้าวสวยและนํา้ไปใส่ในกระทะ ทําให้เป็นแผ่น และสอดไส้ด้วยมะพร้าวดิบ                

ขดูฝอย หวัหอมซอย เนือ้กุ้งสบัละเอยีดคลกุเคล้าเข้าด้วยกนัและก่อนรับประทานจะราดด้วยนํา้กะทิ 
32 ปโูละปากี คือการนําข้าวเหนียวน่ึงสกุมาผสมกับนํา้ตาลแว่นละลาย โดยไม่ต้องผ่านความร้อนจึงจะสามารถรับประทานคู่กับ

มะพร้าวขดู นิยมรับประทานคู่กบันํา้ชาในช่วงเช้า 
33 ปโูละมานิฮ คือการนํานํากะทมิาเคี่ยวในกระทะ และนําข้าวเหนียวใสล่งไป ปรุงรสด้วยนํา้ตาลทราย กวนให้เข้ากนัจนกว่านํา้กะทิ

จะแห้ง บางพืน้ทีใ่นจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาสเรียกอาหารหวานนีว้่า นาซิมานิฮ 
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4.2.1 การวเิคราะห์มิติแห่งความแตกต่างของค าเรียกการท าอาหารหวานในภาษา
มลายูปาตานี 

จากการสรุปความหมายของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายูปาตานีทัง้หมด
จํานวน 23 คํา สามารถกําหนดมิติแห่งความแตกต่างออกเป็น 6 มิติ ได้แก่ มิติวัตถุประสงค์                    
มิติความร้อน มิติ เวลา มิติวัตถุดิบหลัก มิติ รูปร่าง และมิติลักษณะของเนือ้อาหาร โดยมิติ                        
แห่งความแตกต่างท่ีมีอรรถลักษณ์รูปแบบทวิลักษณ์ ได้แก่ มิติความร้อน และมิติเวลา ส่วนมิติ                   
แห่งความแตกต่างท่ีมีอรรถลักษณ์รูปแบบพรรณนา ได้แก่ มิติวัต ถุประสงค์ มิติวัตถุดิบหลัก                   
มิติรูปร่าง และมิติลกัษณะของเนือ้อาหาร ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้
 
1. มิติวัตถุประสงค์ 

มิติวัตถุประสงค์ คือ มิติท่ีแสดงเป้าหมายในการทําอาหารของคําเรียกการทําอาหารว่ามี
วตัถุประสงค์เพ่ือกินได้ทันที หรือต้องนําอาหารนัน้ไปทําด้วยวิธีอ่ืนในขัน้ตอนต่อไปจึงจะสามารถ
รับประทานได้ หรือเพ่ือเก็บอาหารนัน้ไว้ก่อนจึงจะสามารถรับประทานได้ในภายหลงั ผู้ วิจัยกําหนด
อรรถลกัษณ์ดงันี ้

1.1 [+กินได้ทนัที] คือ เมื่อมีการทําอาหารเสร็จแล้ว สามารถรับประทานได้ทนัที 
1.2 [-กินได้ทนัที] คือ เมื่อมีการทําอาหารเสร็จแล้ว ยงัไมส่ามารถรับประทานได้ทันที จะต้อง

นําไปทําในขัน้ตอนอ่ืน หรือเก็บอาหารไว้ก่อนจึงจะสามารถรับประทานได้ ซึ่งผู้ วิจัยไม่สามารถกําหนด
อรรถลักษณ์ในรูปแบบทวิลักษณ์ได้ เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหารแต่ละคําท่ีมีวัตถุประสงค์                  
ในการทําอาหารแตกต่างกัน ดังนัน้ผู้ วิจัยจะแสดงอรรถลักษณ์ในรูปแบบท่ีแสดงค่า + เท่านัน้                
ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 2 อรรถลกัษณ์ ดงันี ้

1.2.1 [+ทําอาหารตอ่] คือ เมื่อมีการทําอาหารในขัน้ตอนนีแ้ล้ว ยงัไมส่ามารถรับประทาน
ได้ทนัที จะต้องนําไปทําด้วยวิธีอ่ืนในขัน้ตอนตอ่ไปก่อน 

1.2.2 [+ถนอมอาหาร] คือ เมื่อมีการทําอาหารในขัน้ตอนนีแ้ล้ว ยงัไมส่ามารถรับประทาน
ได้ทนัที ต้องใช้เวลาในการเก็บอาหารก่อน 

 
ผู้ วิจัยสรุปผลการวิเคราะห์มิติ แห่งความแตกต่างของคําเ รียกการทําอาหารหวาน                       

ในมิติวัตถุประสงค์ โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย เพ่ือระบุอรรถลักษณ์ในการแสดงองค์ประกอบ                 
ทางความหมายประจําคําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีอรรถลกัษณ์
ดงักลา่วจะแสดงเป็นแถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตาราง 13 มิติวตัถปุระสงค ์
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารหวาน 
[+กินได้ทนัที] [-กินได้ทนัที] 

[+ทําอาหารตอ่] [+ถนอมอาหาร] 
1.      
2.      
3.      
4.      
5.      
6.     
7.      
8.      
9.      

10.      
11.       
12.      
13.      
14.      

15.      
16.      
17.      
18.      
19.      
20.      
21.      
22.      
23.     
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2. มิติความร้อน 
มิติความร้อน คือ มิติ ท่ีแสดงถึงกระบวนการในการทําอาหารเพ่ือทําให้อาหารสุกหรือ 

สามารถรับประทานได้ โดยการใช้ความร้อนซึ่งเป็นความร้อนจากการใช้ไฟในระดบัตา่งๆ ได้แก่  ไฟแรง 
ไฟปานกลาง และไฟออ่น หรือไมใ่ช้ความร้อน ผู้ วิจยักําหนดอรรถลกัษณ์ในมิตินีค้ือ [+ความร้อน] และ 
[-ความร้อน] ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้

 2.1 [+ความร้อน] คือ การทําให้อาหารนัน้สุกและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้                 
ความร้อนเท่านัน้ ในอรรถลักษณ์นีม้ีอรรถลักษณ์ย่อย ซึ่งผู้ วิจัยไม่สามารถกําหนดอรรถลกัษณ์ใน
รูปแบบทวิลักษณ์ได้ เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหารแต่ละคําท่ีต้องใช้ความร้อนจะมีองค์ประกอบ
สําคญัท่ีเป็นสื่อกลางเพ่ือทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้แตกต่างกัน ดงันัน้ผู้ วิจัยจะแสดง
อรรถลกัษณ์ในรูปแบบท่ีแสดงคา่ + เท่านัน้ ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 5 อรรถลกัษณ์ ดงันี ้

2.1.1 [+ไฟ] คือ การทําให้อาหารสุกและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้ไฟเป็น
องค์ประกอบสําคญัท่ีนําพาความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไป  

2.1.2  [+ของเหลว] คือ การทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ โดยมีของเหลว
เป็นองค์ประกอบสําคัญท่ีนําพาความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลักษณะเปลี่ยนสภาพไป  ซึ่งของเหลว 
ได้แก่ นํา้ และกะทิ โดยนํา้ คือ การทําให้อาหารสุกและสามารถรับประทานได้โดยการใช้นํา้                        
เป็นองค์ประกอบสําคญัท่ีนําพาความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลักษณะเปลี่ยนสภาพไปและกะทิ คือ                        
การทําให้อาหารสุกและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้กะทิเป็นองค์ประกอบสําคัญท่ีนําพา               
ความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไป  

2.1.3  [+นํา้มนั] คือ การทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้นํา้มนัเป็น
องค์ประกอบสําคญัท่ีนําพาความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไป 

2.1.4.  [+ไอนํา้] คือ การทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ โดยการใช้ไอนํา้เป็น
องค์ประกอบสําคญัท่ีนําพาความร้อนเพ่ือทําให้อาหารมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไป 

2.1.5  [+วตัถดุิบ] คือ การทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ โดยท่ีวตัถุดิบเอง
เป็นองค์ประกอบสําคญัท่ีนําพาความร้อนและทําให้วตัถดุิบมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไป 

2.2 [-ความร้อน] คือ การทําอาหารท่ีไม่ต้องใช้ความร้อน แต่เป็นการทําให้อาหารให้อยู่ใน
ลกัษณะท่ีสามารถรับประทานได้ 
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ผู้ วิจัยสรุปผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างของคําเ รียกการทําอาหาร หวาน                       
ในมิติความร้อน โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย เพ่ือระบุอรรถลักษณ์ในการแสดงองค์ประกอบ                 
ทางความหมายประจําคําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีอรรถลกัษณ์
ดงักลา่วจะแสดงเป็นแถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 14 มิติความร้อน 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารหวาน 
[+ความร้อน] [-ความร้อน] 

[+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] [+ไอนํา้] [+วตัถดิุบ] 

1.         
2.         

3.         

4.         
5.         

6.        

7.         
8.         
9.         

10.         

11.         
12.         
13.         
14.         

15.         

16.         
17.         
18.         
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ตาราง 14 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารหวาน 
[+ความร้อน] [-ความร้อน] 

[+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] [+ไอนํา้] [+วตัถดิุบ] 

19.         

20.         
21.         

22.         

23.        

 
3. มิติเวลา 
 มิติเวลา คือ มิติท่ีกําหนดระยะเวลาระหว่างการทําอาหารของแต่ละคําเรียกการทําอาหาร            
วา่ต้องใช้เวลาระยะเวลานานเท่าใด ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์ดงันี ้

3.1 [+เวลา] คือ การทําอาหารท่ีใช้เวลาเพ่ือทําให้อาหารสกุและเปลี่ยนสภาพไปจากเดิมหรือ
ให้วตัถดุิบตา่งๆผสมเข้ากนัก่อนจึงจะสามารถรับประทานได้ทนัที 

3.2 [-เวลา] คือ การทําอาหารให้เปลี่ยนสภาพไปจากเดิมเพ่ือนําอาหารไปทําในวิธีอ่ืนต่อไป 
หรือเพ่ือให้สามารถรับประทานอาหารนัน้ได้ทนัที 
 

ผู้ วิจยัสรุปผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกตา่งของคําเรียกการทําอาหารหวานในมิติเวลา 
โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย เพ่ือระบุอรรถลกัษณ์ในการแสดงองค์ประกอบทางความหมายประจํา            
คําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีอรรถลักษณ์ดังกล่าวจะแสดง            
เป็นแถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 15 มิติเวลา  
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารหวาน 
[+เวลา] [-เวลา] 

1.     
2.     
3.     
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ตาราง 15 (ตอ่)  
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารหวาน 
[+เวลา] [-เวลา] 

4.     
5.     

6.    

7.     
8.     
9.     

10.     

11.     
12.     
13.     
14.     
15.     

16.     
17.        
18.     
19.     
20.     

21.     

22.     
23.    
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4. มิติวัตถุดบิหลัก 
มิติวตัถุดิบหลกั คือ วตัถุดิบท่ีมีลักษณะเด่นและใช้เฉพาะคําเรียกการทําอาหารแต่ละวิธี

เท่านัน้ ผู้ วิจยัไมส่ามารถกําหนดอรรถลกัษณ์ในรูปแบบทวิลกัษณ์ได้ เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหาร 
แต่ละคําจะมีอรรถลักษณ์เด่นเฉพาะคํา ดงันัน้ผู้ วิจัยจะแสดงอรรถลกัษณ์ในรูปแบบท่ีแสดงค่า + 
เท่านัน้ ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 9 อรรถลกัษณ์ ดงันี ้

4.1 [+แป้ง] คือ สิ่งท่ีได้จากสว่นตา่งๆของพืชและเป็นผงละเอียด สว่นท่ีได้จากเมลด็ เช่น แป้ง
ข้าวเจ้า แป้งข้าวเหนียว แป้งสาลี แป้งข้าวโพด สว่นท่ีได้จากหวั เช่น แป้งมนัสําปะหลงั  

4.2 [+ข้าวเหนียว] คือ ข้าวชนิดหนึ่งมีเนือ้เมลด็ขุน่ เมื่อหงุหรือนึ่งเมลด็จะเหนียวติดกนั 
4.3 [+นํา้ตาล] คือ สิ่งท่ีมีรสหวาน โดยมากได้จากตาล มะพร้าว อ้อย เช่น นํา้ตาลทราย 

นํา้ตาลแวน่ นํา้ตาลโตนด นํา้ตาลป๊ีบ 
4.4 [+มนัสําปะหลงั] คือ พืชจําพวกหวัชนิดหนึ่ง ใช้เพ่ือบริโภคหรือทําอาหารได้โดยตรง คือ

มนัสําปะหลงัชนิดหวาน เช่น การนําไปนึ่ง เช่ือม ทอด  
4.5 [+มนัเทศ] คือ ไม้ล้มลกุชนิดหนึ่ง มีหวัใต้ดิน อาจมีสีมว่ง ส้มนวลและขาว 
4.6 [+กล้วย] คือ ไม้ล้มลกุหลายชนิดหนึ่งท่ีเป็นจําพวกท่ีแตกหน่อเป็นกอ ผลสกุเนือ้นุ่มกินได้ 

มีหลายชนิดและหลายพนัธุ์  
4.7 [+ทเุรียน] คือ ผลไม้ชนิดหนึ่งมีผลเป็นพูๆ  มีหนามแขง็เตม็ทัว่ลกู เนือ้มีรสหวาน 

4.8 [+ฟักทอง] คือ ไม้เถาชนิดหนึ่ง มีผลแป้นเป็นพโูดยรอบ เนือ้ในสีเหลือง กินได้  
4.9 [+ไข]่ คือ สว่นท่ีได้จากสตัว์เช่น ไก่ เป็ด  
 
ผู้ วิจัยสรุปผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างของคําเ รียกการทําอาหาร หวาน                     

ในมิติวัตถุดิบหลัก โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย เพ่ือระบุอรรถลักษณ์ในการแสดงองค์ประกอบ                 
ทางความหมายประจําคําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีอรรถลกัษณ์
ดงักลา่วจะแสดงเป็นแถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตาราง 16 มิติวตัถดุิบหลกั 
 

ล าดับ ค าเรียกการท า 
อาหารหวาน 

[+แป้ง] [+ข้าวเหนียว] [+นํา้ตาล] [+มนัสาํปะหลงั] [+มนัเทศ] [+กล้วย] [+ทเุรียน] [+ฟักทอง] [+ไข่] 

1.            
2.            
3.            

4.            

5.            

6.           

7.            

8.            

9.            
10.            

11.            

12.            

13.            
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ตาราง 16 (ตอ่)  
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารหวาน 
[+แป้ง] [+ข้าวเหนียว] [+นํา้ตาล] [+มนัสาํปะหลงั] [+มนัเทศ] [+กล้วย] [+ทเุรียน] [+ฟักทอง] [+ไข่] 

14.            
15.            

16.            

17.               

18.            

19.            

20.            
21.            

22.            

23.           
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5. มิติรูปร่าง 
มิติรูปร่าง คือ ลักษณะรูปร่างของวัตถุดิบท่ีผ่านขัน้ตอนการผสมหรือการทําอาหารแล้ว                     

ผู้ ประกอบอาหารจะทําให้เป็นรูปทรงต่างๆ ผู้ วิจัยไม่สามารถกําหนดอรรถลักษณ์ในรูปแบบ                             
ทวิลกัษณ์ได้ เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหารแต่ละคําจะมีอรรถลักษณ์เด่นเฉพาะคํา ดงันัน้ผู้ วิจัย                 
จะแสดงอรรถลกัษณ์ในรูปแบบท่ีแสดงคา่ + เท่านัน้ ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 6 อรรถลกัษณ์ ดงันี ้

 5.1 [+เนือ้เดียวกัน] คือ เมื่อวตัถุดิบต่างๆผ่านขัน้ตอนการผสมแล้ว จะมีลกัษณะเป็นเนือ้
เดียวกนั 
 5.2 [+ก้อน] คือ เมื่อวตัถดุิบตา่งๆผา่นขัน้ตอนการผสมแล้ว ผู้ประกอบอาหารจะปัน้วตัถุดิบ
ให้มีรูปร่างเป็นก้อน 
 5.3 [+เส้น] คือ เมื่อวตัถุดิบต่างๆผ่านขัน้ตอนการผสมแล้ว ผู้ประกอบอาหารจะนําไปใส ่       
ในพิมพ์ และใช้มือกดวตัถดุิบให้มีลกัษณะเป็นสาย ท่ีไมจํ่ากดัความยาว 
 5.4 [+แบน] คือ เมื่อวตัถดุิบตา่งๆผา่นขัน้ตอนการทําอาหารแล้ว ผู้ประกอบอาหารจะทําให้มี
ลกัษณะแผร่าบออกไป  
 5.5 [+กลม] คือ เมื่อวตัถุดิบต่างๆผ่านขัน้ตอนการผสมแล้ว ผู้ประกอบอาหารจะนําไปใส่       
ในพิมพ์หรือภาชนะเพ่ือให้มีรูปร่างเป็นทรงกลม 
 5.6 [+ผง] คือ เมื่อวตัถดุิบตา่งๆผา่นขัน้ตอนการทําอาหารแล้วจะละเอียดเป็นผง 

 
ผู้ วิจยัสรุปผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกตา่งของคําเรียกการทําอาหารหวานในมิติรูปร่าง 

โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย เพ่ือระบุอรรถลกัษณ์ในการแสดงองค์ประกอบทางความหมายประจํา            
คําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มีอรรถลักษณ์ดังกล่าวจะแสดง               
เป็นแถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 17 มิติรูปร่าง 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารหวาน 
[+เนือ้เดียวกนั] [+ก้อน] [+เส้น] [+แบน] [+กลม] [+ผง] 

1.         
2.         
3.         

4.         
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ตาราง 17 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารหวาน 
[+เนือ้เดียวกนั] [+ก้อน] [+เส้น] [+แบน] [+กลม]  [+ผง] 

5.         
6.        
7.         
8.         
9.         

10.         
11.         
12.         
13.         
14.         
15.         
16.         
17.           
18.         
19.         
20.         
21.         

22.         
23.        

 
6. มิติลักษณะของเนือ้อาหาร 

มิติลักษณะของเนือ้อาหาร คือ ลักษณะของเนือ้อาหารเมื่อผ่านขัน้ตอนการทําอาหาร                  
ด้วยวิธีต่างๆแล้ว ลกัษณะของเนือ้อาหารจะเปลี่ยนสภาพไป ผู้ วิจัยไม่สามารถกําหนดอรรถลกัษณ์                 
ในรูปแบบทวิลกัษณ์ได้ เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหารแตล่ะคําจะมีอรรถลกัษณ์เด่นเฉพาะคํา ดงันัน้
ผู้ วิจยัจะแสดงอรรถลกัษณ์ในรูปแบบท่ีแสดงคา่ + เท่านัน้ ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 6 อรรถลกัษณ์ 
ดงันี ้
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 6.1 [+เหนียว] คือ วตัถดุิบท่ีเกาะตวัเป็นเนือ้เดียวกนั ลกัษณะคล้ายยาง  
 6.2 [+แขง็] คือ วตัถดุิบท่ีมีลกัษณะไมอ่อ่น ไมน่ิ่ม  
 6.3 [+ข้น] คือ วตัถดุิบท่ีมีลกัษณะรวมตวักนัแน่นเข้าและมีเนือ้ปนอยู่ในนํา้มาก 
 6.4 [+น่ิม] คือ วตัถดุิบท่ีมีลกัษณะออ่นนุ่ม 
 6.5 [+กรอบ] คือ วตัถดุิบท่ีมีลกัษณะกรอบ แตกหกัเป็นชิน้เลก็ชิน้น้อยได้ง่าย 
 6.6 [+ขึน้ฟู] คือ วัตถุดิบท่ีมีลกัษณะพองตวัขึน้ ขยายตวันูนขึน้ เน่ืองจากมีฟองอากาศ                  
อยู่ภายใน 

 
ผู้ วิจัยสรุปผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างของคําเ รียกการทําอ าหารหวาน                  

ในมิติลักษณะของเนือ้อาหาร โดยจะแสดงเคร่ืองหมาย เพ่ือระบุอรรถลักษณ์ในการแสดง
องค์ประกอบทางความหมายประจําคําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีไม่มี
อรรถลกัษณ์ดงักลา่วจะแสดงเป็นแถบสีดํา ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 18 มิติลกัษณะของเนือ้อาหาร 
 
ล าดับ ค าเรียก 

การท าอาหารคาว 
[+เหนียว] [+แข็ง] [+ข้น] [+นิ่ม] [+กรอบ] [+ขึน้ฟ]ู 

1.         
2.         
3.         
4.         
5.         
6.        
7.         
8.         
9.         
10.         
11.         
12.         
13.         
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ตาราง 18 (ตอ่) 
 
ล าดับ ค าเรียกการท า 

อาหารคาว 
[+เหนียว] [+แข็ง] [+ข้น] [+นิ่ม] [+กรอบ] [+ขึน้ฟ]ู 

14.         
15.         
16.         
17.         

18.         

19.         

20.         

21.         

22.         

23.        

 
 

 4.2.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกการท าอาหารหวาน           
ในภาษามลายูปาตานี 

 เมื่อกําหนดอรรถลกัษณ์ในแตล่ะมิติแห่งความแตกตา่งของคําเรียกการทําอาหารหวานแล้ว 
ผู้ วิจัยจะนําอรรถลักษณ์ดังกล่าวมารวมกัน เพ่ือแสดงองค์ประกอบทางความหมายของคําเรียก             
การทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานีทัง้หมดจํานวน 23 ซึ่งมีรายละเอียดงัตอ่ไปนี ้

 
 1.      2.   
 [+กินได้ทนัที]    [+ทําอาหารตอ่] 
 [+วตัถดุิบ]    [-ความร้อน] 
 [+เวลา]      [+เวลา] 
 [+แป้ง]     [+แป้ง] 
 [+นํา้ตาล]    [+เนือ้เดียวกนั] 
 [+ทเุรียน]  
 [+เหนียว]  
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องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานี (ตอ่) 
 

3.      4.  
 [+ทําอาหารตอ่]     [+กินได้ทนัที] 
 [-ความร้อน]    [+ไอนํา้]   
 [+เวลา]     [+เวลา]  
 [+ข้าวเหนียว]     [+ข้าวเหนียว] 
 [+ผง]     [+นํา้ตาล] 
      [+ไข่] 
      [+น่ิม] 
  

5.      6.  
 [+ทําอาหารตอ่]    [+ทําอาหารตอ่] 

 [-ความร้อน]     [-ความร้อน] 
 [-เวลา]     [-เวลา]  

[+แป้ง]     [+นํา้ตาล]  
 [+มนัเทศ]     [+กล้วย]  
 [+ก้อน]     [+แบน] 
      [+น่ิม] 
 
 

7.      8.   
 [+กินได้ทนัที]    [+กินได้ทนัที] 
 [+ของเหลว]    [+ของเหลว] 
 [+เวลา]      [+เวลา] 
 [+นํา้ตาล]    [+ข้าวเหนียว] 
 [+มนัเทศ]     [+น่ิม] 
 [+กล้วย] 
 [+ฟักทอง] 
 [+น่ิม] 
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องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานี (ตอ่) 
 
 9.       10.   
 [+ทําอาหารตอ่]     [+ทําอาหารตอ่] 
 [-ความร้อน]    [-ความร้อน] 
 [-เวลา]      [-เวลา] 
 [+แป้ง]     [+แป้ง]  
 [+เส้น]     [+ข้าวเหนียว] 
      [+ก้อน] 
  
  

11.     12.   
[+กินได้ทนัที]     [+กินได้ทนัที] 
[+วตัถดุิบ]    [+ไฟ]     
[+เวลา]     [+เวลา]  

 [+แป้ง]     [+ข้าวเหนียว] 
[+นํา้ตาล]    [+นํา้ตาล] 
[+ไข่]      [+น่ิม] 
[+กลม] 
[+แขง็] 
 
 
13.     14.   

 [+กินได้ทนัที]    [+ถนอมอาหาร]  
 [+ของเหลว]    [-ความร้อน] 
 [+เวลา]     [+เวลา]  
 [+นํา้ตาล]    [+ข้าวเหนียว] 
 [+มนัเทศ]    [+มนัสําปะหลงั]  
 [+กล้วย]     [+น่ิม] 
 [+ทเุรียน] 
 [+น่ิม] 
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องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานี (ตอ่) 
 

15.     16.   

 [+ทําอาหารตอ่]     [+กินได้ทนัที] 
 [-ความร้อน]     [+ของเหลว] 
 [-เวลา]     [+เวลา]    
 [+มนัสําปะหลงั]     [+นํา้ตาล]  
 [+เส้น]     [+ข้น]     
        
 
 17.     18.   
 [+กินได้ทนัที]    [+กินได้ทนัที] 
 [+นํา้มนั]       [+ของเหลว] 
 [+เวลา]     [+เวลา]  
 [+แป้ง]     [+แป้ง] 
 [+ข้าวเหนียว]    [+มนัสําปะหลงั]  
 [+นํา้ตาล]    [+มนัเทศ]  
 [+มนัเทศ]     [+น่ิม] 
 [+กล้วย]  
 [+กรอบ] 
 
 

19.     20.   
 [+ทําอาหารตอ่]    [+กินได้ทนัที] 
 [-ความร้อน]    [+นํา้มนั]    
 [+เวลา]     [-เวลา]  
 [+แป้ง]     [+แป้ง]  
 [+ไข่]     [+นํา้ตาล] 
 [+เนือ้เดียวกนั]    [+แขง็] 
 [+ขึน้ฟ]ู  
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องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานี (ตอ่) 
 
 21.     22.  
 [+ทําอาหารตอ่]    [+กินได้ทนัที] 
 [-ความร้อน]    [-ความร้อน]  
 [-เวลา]     [+เวลา]  
 [+แป้ง]     [+นํา้ตาล] 
 [+ผง]     [+ข้าวเหนียว] 
 
 
 23.   
 [+กินได้ทนัที]  
 [+ของเหลว] 
 [+เวลา]  
  [+นํา้ตาล]  
 [+ข้าวเหนียว] 
 [+น่ิม] 

 
 

 ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายู
ปาตานีทัง้ 23 คํา พบอรรถลกัษณ์ในมิติแห่งความแตกตา่งจํานวน 6 มิติ ได้แก่  

1. มิติวตัถุประสงค์ พบอรรถลกัษณ์จํานวน 3 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+กินได้ทันที] และ              
[-กินได้ทันที] ซึ่งอรรถลกัษณ์ [-กินได้ทันที] ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์จํานวน 2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่              
[+ทําอาหารตอ่] และ [+ถนอมอาหาร]  

2. มิติความร้อน พบอรรลักษณ์จํานวน 2 อรรถลักษณ์ ได้แก่ [+ความร้อน] และ              
[-ความร้อน] ซึ่งอรรถลกัษณ์ [+ความร้อน] ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์จํานวน 5 อรรถลกัษณ์ ได้แก่               
[+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] [+ไอนํา้] และ [+วตัถดุิบ] 

3. มิติเวลา พบอรรถลกัษณ์จํานวน 2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+เวลา] และ [-เวลา]       
4. มิติวตัถดุิบหลกั พบอรรถลกัษณ์จํานวน 9 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+แป้ง] [+ข้าวเหนียว] 

[+นํา้ตาล] [+มนัสําปะหลงั] [+มนัเทศ] [+กล้วย] [+ทเุรียน] [+ฟักทอง] และ [+ไข]่  



104 
 

5. มิติรูปร่าง พบอรรถลกัษณ์ จํานวน 6 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+เนือ้เดียวกัน] [+ก้อน]               
[+เส้น] [+แบน] [+กลม] และ [+ผง]  

6. มิติลกัษณะของเนือ้อาหาร พบอรรถลกัษณ์จํานวน 6 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+เหนียว]       
[+แขง็] [+ข้น] [+น่ิม] [+กรอบ] และ [+ขึน้ฟ]ู 

 
อย่างไรก็ดีคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปุาตานีบางคํามีมิติแห่งความแตกต่าง

ไมค่รบทัง้ 6 มิติ ดงัสรุปในตาราง 19 



 

 

70
 70 
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ตาราง 19 สรุปองค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานี  
 
ลําดบั คําเรียกการทํา 

อาหารหวาน 

มิติวตัถปุระสงค์ มิติความร้อน มิติเวลา มิติวตัถดิุบหลัก มิติรูปร่าง มิติลักษณะของเนือ้อาหาร 
 [-กินได้ทนัท]ี [+ความร้อน]                         

       

1.                                   

2.                                   

3.                                   

4.                                   

5.                                   

6.                                  

7.                                   

8.                                   

9.                                   

10.                                   

11.                                   

12.                                   

13.                                   

14.                                   

15.                                   

16.                                   
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ตาราง 19 (ตอ่)    
 
ลําดบั คําเรียกการทํา 

อาหารหวาน 

มิติวตัถปุระสงค์ มิติความร้อน มิติเวลา มิติวตัถดิุบหลัก มิติรูปร่าง มิติลักษณะของเนือ้อาหาร 
 [-กินได้ทนัท]ี [+ความร้อน]                         

       

17.                                   

18.                                   

19.                                   

20.                                   

21.                                   

22.                                   

23.                                  
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จากตารางสรุปองค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายู
ปาตานีจะเห็นได้ว่า คําเรียกการทําอาหารบางคํามีมิติแห่งความแตกต่างไม่ครบทัง้ 6 มิติ  ซึ่งมิติ                  
แห่งความแตกต่างท่ีคําเรียกการทําอาหารเหล่านีม้ีร่วมกันจํานวน 4 มิติ ได้แก่มิติวัตถุประสงค์                  
มิติความร้อน มิติเวลา และมิติวัตถุดิบหลกั ส่วนมิติแห่งความแตกต่างท่ีเป็นมิติเฉพาะของคําเรียก     
การทําอาหารแตล่ะคํามีจํานวน  2 มิติ ได้แก่ มิติรูปร่าง และมิติลกัษณะของเนือ้อาหาร 

 
4.2.3 วัฒนธรรมอาหารหวานของชาวมลายปูาตานี 

 จากผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างและองค์ประกอบทางความหมายของคําเรียก              
การทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานีจํานวน 23 คําท่ีพบในงานวิจยันี ้พบวา่คําเรียกการทําอาหาร
ดงักล่าวสะท้อนถึงวฒันธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีในจังหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส                 
4 ประเด็น ได้แก่ แป้งและนํา้ตาลคือวัตถุดิบพืน้ฐาน การกินอยู่ท่ีเรียบง่าย ภูมิปัญญาชาวบ้าน        
ด้านการถนอมอาหาร และการรับวฒันธรรมตา่งชาติ ซึ่งในแตล่ะประเดน็มีรายละเอียดดงันี ้

1. แป้งและน า้ตาลคือวัตถุดิบพืน้ฐาน 
จากผลการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารในมิติวตัถุดิบหลกั พบอรรถลกัษณ์ [+แป้ง] และ 

[+นํา้ตาล] ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีท่ีมีแป้งและนํา้ตาลคือวตัถุดิบ
พืน้ฐานในการทําอาหารหวาน  

คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลกัษณ์ [+แป้ง] พบจํานวน11คํา ได้แก่   
         และ   คําเรียกการทําอาหารหวาน
เหล่านีส้ะท้อนถึงความนิยมในการใช้แป้งเป็นวัตถุดิบหลักในการทําอาหารของชาวมลายูปาตานี      
เห็นได้จากคําเรียกการทําอาหารท่ีพบจะใช้แป้งเป็นวัตถุดิบหลักในการทําอาหารด้วยวิธีต่างๆ                   
ท่ีผา่นความร้อนและไมผ่า่นความร้อน เพ่ือทําให้อาหารสกุและสามารถนํามารับประทานได้ ชาวมลายู
ปาตานีนิยมรับประทานอาหารหวานท่ีทําจากแป้งคูก่บันํา้เช่ือมหรือไส้ของขนมท่ีทําจากเนือ้มะพร้าว  

คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลกัษณ์ [+นํา้ตาล] พบจํานวน 12 คํา ได้แก่   
        และ  เห็นได้
จากคําเรียกการทําอาหารท่ีพบจะใช้นํา้ตาลเป็นวัตถุดิบหลักในการทําอาหารด้วยวิธีต่างๆ ทัง้ท่ี               
ต้องผ่านความร้อนและไม่ผ่านความร้อน เพ่ือทําให้อาหารสุกและสามารถนํามารับประทานได้  
นอกจากชาวมลายูปาตานีจะใช้นํา้ตาลเป็นวัตถุดิบหลักในการทําอาหารหวานแล้วยังนํานํา้ตาล           
มาทําเป็นนํา้เช่ือมหรือผสมกบักะทิเพ่ือรับประทานคูก่บัอาหารหวานชนิดต่างๆ ซึ่งนํา้ตาลท่ีชาวมลายู
ปาตานีใช้ มีหลายชนิด เช่น นํา้ตาลทราย นํา้ตาลแวน่ นํา้ตาลโตนด และนํา้ตาลป๊ีบ 
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จากคําเรียกการวิเคราะห์ทําอาหารหวานจํานวน 23 คํา ข้างต้นสะท้อนถึงวฒันธรรมอาหาร
ของชาวมลายูปาตานีท่ีมีแป้งและนํา้ตาลเป็นวัตถุดิบหลักในการทําอาหารหวาน เช่นเดียวกับ                   
การทําอาหารหวานสากลท่ีคิตเลอร์และซูเชอร์ (Kittler; & Sucher. 2000) กล่าวว่า วัฒนธรรม              
ในการทําอาหารหวานทัว่โลกสว่นใหญ่จะมีวตัถดุิบพืน้ฐานหลกัๆคือ แป้ง นํา้ตาล และในบางครัง้จะใช้
นม นํา้เช่ือม เบกกิง้โซดาเพ่ิมเติม สําหรับขนมหวานของมสุลิมใน 5 จงัหวดัภาคใต้ตอนลา่ง ได้แก่ สตลู 
สงขลา ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส สว่นใหญ่จะทําด้วยแป้งและนํา้ตาล เช่น นิบะ เป็นขนมพืน้เมือง
ดัง้เดิมท่ีทําจากแป้งและรับประทานคูก่บันํา้เช่ือมท่ีทําจากนํา้ตาล ซึ่งชาวมลายปูาตานีนิยมรับประทาน
อาหารหวานนีเ้ฉพาะเทศกาลถือศีลอดของศาสนาอิสลามเท่านัน้ (แสงอรุณ กนกพงศ์ชัย; และคณะ. 
2544; และ สํานกังานวฒันธรรมจงัหวดันราธิวาส. 2556) 

 
2. การกินอยู่ ท่ีเรียบง่าย  
จากผลก ารวิ เคราะห์คํา เ รีย กการ ทําอาหารในมิติวัตถุดิบหลัก  พบอรรถลักษณ์                      

[+มนัสําปะหลงั] [+มนัเทศ] [+กล้วย] [+ทุเรียน] และ [+ฟักทอง] ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรม
อาหารของชาวมลายปูาตานีท่ีมีการกินอยู่ท่ีเรียบง่าย 

คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลักษณ์ [+มันสําปะหลัง] [+มนัเทศ] [+กล้วย] [+ทุเรียน]           
และ [+ฟักทอง] พบทัง้หมดจํานวน 9 คํา ได้แก่       
   และ   ซึ่งคําเรียกการทําอาหารหวานแต่ละคํามีวัตถุดิบหลักท่ีใช้ นัน้  
แตกตา่งกนัดงันี ้คําเรียกการทําอาหารหวานท่ีใช้เฉพาะมนัสําปะหลงัเป็นวตัถุดิบหลกั ได้แก่  
และ โดยคําเรียกการทําอาหารหวาน เป็นการนํามันสําปะหลังท่ีผสมกับผงยีสต์       
มาหมกัในภาชนะท่ีมีฝาปิดและ  เป็นการทําให้มนัสําปะหลงัเป็นเส้นๆ โดยถูไปมากับท่ีขดู              
ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีใช้เฉพาะมนัเทศเป็นวัตถุดิบหลกั คือ   เป็นการนํามันเทศท่ีผสม                 
กับวัตถุดิบต่างๆ มาทําให้เป็นก้อน คําเรียกการทําอาหารท่ีใช้เฉพาะกล้วยเป็นวัตถุดิบหลัก คือ 
 เป็นการทําให้กล้วยมีลกัษณะแบนโดยการใช้อปุกรณ์กด และคําเรียกการทําอาหารท่ีใช้
เฉพาะทุเรียนเป็นวัตถุดิบหลักคือ   เป็นการกวนทุเรียนกับนํา้ตาลให้เหนียว ส่วน  
      และ   เป็นคําเรียกการทําอาหารท่ีสามารถใช้วัตถุดิบหลายชนิด โดยท่ี 
เป็นการทําให้มันเทศ กล้วย หรือฟักทองสกุ โดยนําไปต้มกับนํา้ท่ีผสมนํา้ตาล ส่วน             
เป็นการทําให้มนัเทศ กล้วย หรือทุเรียนสกุ โดยนําไปต้มกับกะทิ      เป็นการทําให้มนัเทศและ
กล้วยสกุ โดยนํา้ไปใส่ในกระทะท่ีมีนํา้มนั และ   เป็นการทําให้มนัสําปะหลงัและมนัเทศสกุ 
โดยนําไปใสใ่นหม้อท่ีมีนํา้ 
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จากคําเรียกการทําอาหารหวานข้างต้นพบว่าอาหารหวานของชาวมลายูปาตานีจะใช้                   
มันสําปะหลัง มันเทศ กล้วย ทุเรียน และฟักทองเป็นวัตถุดิบหลัก เน่ืองจากลักษณะภูมิศาสตร์                  
ของจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส ว่ามีพืน้ท่ี ท่ีเหมาะแก่การทําอาชีพเกษตรกรรม เช่น                  
การทํานาการทําสวนยางพารา สวนผลไม้ต่างๆ (รัตติยา สาและ. 2544) ชาวมลายูปาตานีนิยมปลกู                            
มันสําปะหลังและกล้วยในบริเวณบ้านเพราะมีวิธีการปลูกและการดูแลง่าย ซึ่งวัตถุดิบดังกล่าว
นอกจากจะนํามาทําอาหารแล้ว ชาวมลายูปาตานีจะปลูกมันสําปะหลังไว้หลังบ้านเพ่ือเป็นรัว้                   
ไว้กัน้บริเวณบ้าน และปลูกกล้วยเพ่ือนําส่วนของใบมาใช้เป็นภาชนะหรือห่ออาหารต่างๆ สําหรับ               
มันเทศและทุเรียนชาวมลายูปาตานีนิยมปลูกในสวน ซึ่งชาวมลายูปาตานีจะปลูกมันเทศไว้                        
ในสวนผลไม้หรือสวนยางท่ีมีต้นยางออ่นอายไุมเ่กิน 3 ปี โดยจะปลกูคัน่ระหว่างไม้ยืนต้น ส่วนทุเรียน  
ชาวมลายูปาตานีมักปลูกเป็นสวนผลไม้ร่วมกับผลไม้อ่ืนๆ (สัมภาษณ์ผู้ บอกภาษา) จากสภาพ                      
ทางภมูิศาสตร์ ของทัง้ 3 จังหวดัเป็นพืน้ท่ีท่ีเหมาะแก่การทําเกษตรกรรม ทําให้ประชาชนส่วนใหญ่    
ยึดอาชีพเกษตรกรรมเป็นหลัก และพืน้ท่ีเหล่านีก้ลายพืน้ท่ีท่ีมีการปลกูทุเรียนอยู่ทั่วทัง้ 3 จังหวัด     
สว่นฟักทองเป็นวตัถดุิบท่ีพบในคําเรียกการทําอาหารแคค่ําเดียวคือ  แสดงให้เห็นว่าชาวมลายู                
ปาตานีไมนิ่ยมนําฟักทองมาเป็นวตัถดุิบหลกัในการทําอาหารหวาน เน่ืองจากชาวมลายปูาตานีไมนิ่ยม
ปลกูฟักทองและเป็นวตัถุดิบท่ีมีราคาแพง จึงทําให้เลือกใช้ฟักทองเป็นวตัถุดิบหลกัเฉพาะในโอกาส
พิเศษหรืองานมงคลมากกวา่ท่ีจะรับประทานในชีวิตประจําวนั โดยเป็นอาหารหวานท่ีนิยมรับประทาน
หลงัจากอาหารมือ้หลกัในโอกาสพิเศษหรืองานมงคลตา่งๆ 

 จากคําเรียกการทําอาหารหวานจํานวน 9 คําข้างต้น จะเห็นได้ว่าชาวมลายูปาตานี                          
มีวัฒนธรรมอาหารท่ีสะท้อนถึงความเป็นอยู่ ท่ี เ รียบง่าย เน่ืองจากวัตถุดิบหลักของคําเ รียก                      
การทําอาหารแต่ละคําเป็นวตัถุดิบท่ีมีอยู่ตามตามธรรมชาติและหาง่ายในท้องถ่ิน ยกเว้นฟักทองท่ี            
ชาวมลายปูาตานีนิยมทําเฉพาะโอกาสพิเศษหรืองานมงคลตา่งๆ 

 
3. ภูมิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหาร 
จากผลการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารในมิติวตัถดุิบหลกั พบอรรถลกัษณ์ [+ทเุรียน] และ

คําเรียกการทําอาหารในมิติวตัถุประสงค์ พบอรรถลักษณ์ [+ถนอมอาหาร] ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึง                
การใช้ภมูิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหารของชาวมลายปูาตานี  

คําเรียกการทําอาหารหวานท่ีมีอรรถลักษณ์ [+ทุเรียน] คือ  เป็นการกวนทุเรียน              
กับนํา้ตาลจนเหนียวท่ีสะท้อนให้เห็นเก่ียวกับภูมิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหาร เน่ืองจาก
ทุเรียนเป็นผลไม้ท่ีเจริญเติบโตได้ดี ในจังหวัดต่างๆทางภาคใต้ ตัง้แต่จังหวดัชุมพรลงไปถึงจังหวัด
นราธิวาส ซึ่งทุเรียนในภาคใต้ส่วนมากเป็นพันธุ์พืน้เมืองท่ีมีทัง้ทุเรียนป่าและทุเรียนบ้าน ชาวบ้าน             
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มกัปลกูตามบ้านหรือตามสวนท่ีปลกูเป็นสวนขนาดใหญ่ หรือปลกูปะปนกับผลไม้ชนิดอ่ืน เช่น เงาะ 
มงัคดุ ซึ่งทเุรียนเป็นผลไม้ท่ีสนันิษฐานวา่เข้าสูป่ระเทศไทย 2 ทาง ได้แก่ ทางแรกคือ ทหารของกองทัพ
ไทยเป็นผู้นํา เข้ามาจากการยกไปตีเมืองพม่า ส่วนทางท่ีสองคือ ทุเรียนมีท่ีมาจากทวาย มะริด และ
ตะนาวศรี ท่ีแพร่ลงมาทางใต้โดยทางเรือสินค้า เพราะแถบนีม้ีการติดต่อค้าขายกันมานานจึงทําให้
ทเุรียนแพร่เข้าไปในแหลมมลาย ู(มลูนิธิสารานกุรมวฒันธรรมไทย. 2542) ทัง้นีร้ัตติยา สาและ (2544) 
กลา่วถึงการทําเกษตรกรรมของจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาสว่า ประชาชนส่วนใหญ่ยึดอาชีพ
เกษตรกรรมเป็นหลกั โดยจงัหวดัปัตตานีมีอาชีพเกษตรกรรมหลายอย่าง เช่น การทํานา การทําสวน
ยางพารา สวนมะพร้าว สวนผลไม้ เช่น ลองกอง ทเุรียน สว่นจงัหวดัยะลาประชาชนส่วนใหญ่จะทํานา 
ทําสวน เลีย้งสัตว์ การทําป่าไม้ และจังหวัดนราธิวาส ก็เป็นอีกจังหวดัหนึ่งท่ีมีการทําเกษตรกรรม            
จนทําให้รายได้หลกัสว่นใหญ่มาจากการทําเกษตรกรรม ซึ่งพืชเศรษฐกิจท่ีสําคญัในสาขาเกษตรกรรม 
ได้แก่ ยางพารา ข้าว ลองกอง ทุเรียน เงาะ มังคุด มะพร้าว เป็นต้น จะเห็นได้ว่าชาวมลายูปาตานี            
ทัง้ 3 จังหวัด นิยมทําอาชีพเกษตรกรรม โดยการทําสวนผลไม้และทุเรียนก็เป็นผลไม้ชนิดหนึ่ง                        
ท่ีชาวมลายูปาตานีนิยมปลูกกันทั่วทัง้ 3 จังหวัด จึงทําให้มีผลผลิตของทุเรียนในทุกฤดกูาลและ                  
เป็นสาเหตุให้ผลผลิตของทุเรียนในบางฤดูกาลมีมากเกินไปและราคาขายตามท้องตลาดตกตํ่า               
ชาวมลายูปาตานีจึงนําทุเรียนเหล่านีม้าถนอมอาหารเพ่ือให้สามารถเก็บไว้รับประทานได้นาน 
สอดคล้องกบัท่ีมลูนิธิสารานกุรมวฒันธรรมไทย (2542: 3453) กล่าวว่า นอกจากภาคใต้มีทุเรียนมาก
เกินความต้องการแล้ว ชาวสวนกบัพ่อค้าต้องการเพ่ิมราคาทเุรียนให้สงู ซึ่งทําให้เจ้าของสวนคิดหาวิธี               
การถนอมอาหารเพ่ือจะเก็บทุเรียนไว้กินได้นานๆ โดยการทําทุเรียนกวน ซึ่งเป็นการเพ่ิมรายได้                                  
แก่เจ้าของสวนอีกวิธีหนึ่งด้วย 

ส่วนคําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลักษณ์ [+ถนอมอาหาร] คือ   เป็นการนํา              
มันสําปะหลังท่ีผสมกับผงยีสต์มาหมักในภาชนะท่ีมีฝาปิดและทิง้ไว้เป็นเวลานานจึงจะสามารถ                      
มารับประทานได้ ซึ่งนอกจากจะเป็นวิธีการทําอาหารหวานแล้วยังเป็นวิธีการถนอมอาหารอย่างหนึ่ง             
ท่ีแสดงถึงการนําภมูิปัญญาชาวบ้านของชาวมลายปูาตานีด้านการถนอมอาหาร เน่ืองจากชาวมลายู
ปาตานีจะปลูกมนัสําปะหลังไว้หลังบ้านเพ่ือเป็นรัว้ไว้กัน้บริเวณบ้าน จึงทําให้นําวตัถุดิบท่ีสามารถ                
หาง่ายตามธรรมชาติมาเป็นวตัถุดิบหลกัในการทําอาหารหวาน โดยมนัสําปะหลงัท่ีนํามาทําอาหาร
ด้วยคําเรียกการทําอาหารนีส้ามารถเก็บรับประทานได้ประมาณ 4-5 วนั ซึ่งนอกจากชาวมลายูปาตานี
จะใช้มนัสําปะหลงัเป็นวตัถดุิบแล้ว ยงัใช้ข้าวเหนียวเป็นวตัถดุิบหลกัอีกด้วย วินัย ดะห์ลนั (2553: 12)       
กลา่ววา่ เมนอูาหารนีเ้รียกวา่ ตาแป ซึ่งเป็นเมนท่ีูวางจําหน่ายตามตลาดอยู่มากในช่วงเดือนรอมฎอน 
โดยชาวมลายปูาตานีรับประทานข้าวหมกัคูก่บัไขแ่ละกะทิ 
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 จากคําเรียกการทําอาหารหวานจํานวน 2 คําข้างต้นจะเห็นได้ว่าชาวมลายูปาตานี                   
มีวัฒนธรรมอาหารท่ีสะท้อนถึงการใช้ภูมิปัญญาชาวบ้านด้านการทําอาหาร เพ่ือถนอมให้อาหาร
สามารถเก็บไว้รับประทานได้นานย่ิงขึน้ 

 
4. การรับวัฒนธรรมต่างชาต ิ
จากผลการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารในมิติรูปร่าง พบอรรถลกัษณ์ [+เส้น] ซึ่งสะท้อน

ให้เห็นถึงวฒันธรรมอาหารของชาวมลายปูาตานีท่ีรับวฒันธรรมตา่งชาติ  
คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลกัษณ์ [+เส้น] พบทัง้หมดจํานวน 2 คํา ได้แก่  และ 

 คําเรียกการทําอาหารหวานเหล่านี เ้ป็นการทําให้อาหารมีรูปร่างเป็นเส้น โดยท่ี                    
เป็นการนําแป้งท่ีผ่านการนวดใส่ในพิมพ์และใช้มือกดให้อาหารมีลกัษณะเป็นเส้นตามรูปของพิมพ์ 
ส่วน  เ ป็นการนํามันสําปะหลังมาถูไปมากับท่ีขูดให้เป็นเส้นๆ ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่า                   
การทําอาหารท่ีมีแป้งเป็นวตัถุดิบให้มีลกัษณะเป็นเส้นของคําเรียกการทําอาหาร สะท้อนถึง
วิธีการทําอาหารท่ีเป็นการรับวฒันธรรมต่างชาติคือ ประเทศจีน เน่ืองจากเมืองปัตตานีในอดีตมีการ
ติดต่อค้าขายกับชาวต่างชาติ จึงทําให้วฒันธรรมของชาวต่างชาติมีอิทธิพลอย่างมาก ซึ่งชาวจีนใน
ภาคใต้ของประเทศไทยได้ใช้ภมูิปัญญาและเทคโนโลยีจีนในการผลิตสินค้าตวัใหมเ่พ่ือขยายตลาดและ
ใช้วตัถดุิบท่ีมีในท้องถ่ิน โดยชาวจีนได้ผลิตเคร่ืองโรยเส้นขนมจีนเรียกวา่ กระบอกขนมจีน ซึ่งทําด้วยไม้
และตอ่มาพฒันามาเป็นทองเหลือง โดยใช้แรงกดอดัโรยเส้น (สทุธิวงษ์ พงษ์ไพบูลย์ และคณะ. 2544 
อ้างอิงจาก สํานกังานวฒันธรรมจงัหวดันราธิวาส. 2556) นอกจากการรับวฒันธรรมต่างชาติด้านการ 
ทําอาหารแล้วยังพบว่ามีการรับวฒันธรรมการบริโภคเข้ามาอีกด้วย โดยพุมรี อรรถรัฐเสถียร (2553) 
กล่าวว่า เมืองปัตตานีในอดีตมีความเจริญรุ่งเรืองในการติดต่อค้าขายกับชาวต่างชาติ ได้แก่ จีน 
อินเดีย และอาหรับทําให้มีการรับเอาวฒันธรรมการบริโภคของชาวต่างชาติเหล่านี เ้ข้ามา ซึ่งการรับ
วฒันธรรมการบริโภคอาหารจากตา่งชาติทําให้อาหารพืน้เมืองปัตตานีมีเอกลกัษณ์และแตกต่างจาก
อาหารพืน้เมืองของพืน้ท่ีอ่ืน โดยมีการรับประทานอาหารท่ีมีลกัษณะเป็นเส้นคล้ายอาหารของชาวจีน 
เช่น ราแซ เป็นอาหารว่างของชาวมลายูปาตานีท่ีทําจากแผ่นก๋วยเตี๋ยวแล้วนํามาตัดเป็นเส้นและ               
ราดด้วยนํา้แกงกะทิท่ีใส่เนือ้ปลา ส่วน รอเญาะ เป็นเมนูท่ีคล้ายกับเต้าคัว่ของชาวจีน ซึ่งชาวมลาย ู                 
ปาตานีรับประทานเส้นหมี่คูก่บันํา้แกงถัว่ลิสง จากท่ีผู้ วิจัยเก็บข้อมลูพบว่าเมนูอาหารทัง้สองเมนูเป็น
อาหารวา่งยอดนิยมในจงัหวดัยะลาและนราธิวาสอีกด้วย 

จากคําเรียกการทําอาหารหวานจํานวน 1 คําข้างต้นคือ  จะเห็นได้ว่าอรรถลักษณ์              
[+เส้น] สะท้อนถึงวฒันธรรมของชาวมลายปูาตานี การได้รับการรับวฒันธรรมตา่งชาติในแง่ของรูปร่าง
ของวตัถดุิบหลกัท่ีมีลกัษณะเป็นเส้นเหมือนอาหารท่ีชาวจีนนิยมรับประทาน  



 

 

บทที่ 5 
สรุปผล อภิปราย และข้อเสนอแนะ 

 
5.1 สรุปผลการวิจยั 

งานวิจยัเร่ือง คําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานี: การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์
ชาติพันธุ์ มีวตัถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่าง วิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย  
ของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายปูาตานีและวิเคราะห์วฒันธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานี  
ผู้ วิจัยวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างและองค์ประกอบทางความหมายตามแนวคิดอรรถศาสตร์          
ชาติพนัธุ์ โดยใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential analysis) ตามแนวคิดของแค้ทซ์และ       
โฟเด้อร์ (Katz; & Fodor. 1963); ลีช (Leech. 1974); และไนดา (Nida. 1979) เพ่ือแยกความแตกต่าง
ของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานี  โดยเลือกศึกษาคําเรียกการทําอาหารคาวและ                  
อาหารหวานในภาษามลายูปาตานี ซึ่งข้อมูลท่ีใช้ในการวิจัยได้มาจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา             
ชาวมลายูปาตานีท่ีอาศยัอยู่ในจังหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส ผู้ วิจัยแบ่งผู้บอกภาษาเพศชาย
และเพศหญิงทัง้หมดจํานวน 36 คนออกเป็น 2 กลุ่มได้แก่ กลุ่มแรก เป็นกลุ่มท่ีตรวจสอบเมนูอาหาร             
ในพืน้ท่ีจังหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส มีผู้บอกภาษาเพศชายจังหวดัละ 3 คน และเพศหญิง
จงัหวดัละ 3 คน รวมผู้บอกภาษาทัง้หมดจํานวน 18 คน โดยผู้ วิจยัรวบรวมข้อมลูคําเรียกการทําอาหาร
จากพจนานกุรมและรวบรวมเมนอูาหารจากตําราการทําอาหารภาคใต้เพ่ือนําไปสอบถามผู้บอกภาษา 
และยงัสอบถามผู้บอกภาษาเพ่ิมเติมเก่ียวกบัเมนอูาหารในประเดน็ตา่งๆ สว่นผู้บอกภาษาอีกกลุม่หนึ่ง 
เป็นกลุ่มท่ีให้ข้อมูลคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานีจากรายช่ือเมนูอาหารท่ีได้มาจาก               
ผู้บอกภาษากลุ่มแรก ซึ่งมีผู้บอกภาษาเพศชายจังหวัดละ 3 คน และเพศหญิงจังหวัดละ 3 คน                
รวมผู้บอกภาษาทัง้หมดจํานวน 18 คนโดยผู้ วิจยัจะสอบถามวิธีการทําของแตล่ะเมนูเพ่ือให้ได้คําเรียก
การทําอาหารในภาษามลายปูาตานี ผู้ วิจัยกําหนดเกณฑ์การคดัเลือกผู้บอกภาษาไว้คือ ผู้บอกภาษา
ต้องมีอาย ุ40 ปีขึน้ไป มีภมูิลําเนา ในจังหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาส และไม่เคยย้ายภมูิลําเนา                    
ไปอยู่ในพืน้ท่ีอ่ืน ใช้ภาษามลายปูาตานีเป็นภาษาหลกัในการสื่อสาร และเป็นคนท่ีมีความเช่ียวชาญ
และคลกุคลีกบัการทําอาหาร ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีทัง้หมดจํานวน 43 คํา แบ่งเป็นคําเรียก
การทําอาหารคาวจํานวน 20 คํา และคําเรียกการทําอาหารหวานจํานวน 23 คํา  

ผลการวิจยัคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายปูาตานีแบ่งออกเป็น 2 สว่นคือ การวิเคราะห์
คําเรียกการทําอาหารคาว และการวิเคราะห์คําเรียกการทําอาหารหวาน ซึ่งในแต่ละส่วนจะแบ่ง                   
การวิเคราะห์ออกเป็น 3 ประเดน็ ได้แก่ การวิเคราะห์มิติแห่งความแตกตา่ง การวิเคราะห์องค์ประกอบ
ทางความหมาย และการวิเคราะห์วฒันธรรมอาหารของชาวมลายปูาตานีดงันี ้
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 5.1.1 ผลการวเิคราะห์ค าเรียกการท าอาหารคาว 
 คําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายปูาตานีท่ีพบมีทัง้หมดจํานวน 20 คํา ได้แก่ 
 1.   
 2.   
 3.   
 4.   
 5.    
 6.    
 7.   
 8.   
 9.   

 10.   
 11.   
 12.    
 13.   
 14.    
 15.    
 16.    
 17.      
 18.    
 19.   
 20.   
 

ผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างของคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานี
พบวา่มีมิติแห่งความแตกตา่งทัง้หมด 5 มิติ ได้แก่ มิติวตัถุประสงค์ มิติความร้อน มิติเวลา มิติภาชนะ 
และมิติวตัถดุิบหลกั โดยมิติแห่งความแตกตา่งท่ีมีอรรถลกัษณ์รูปแบบทวิลกัษณ์ ได้แก่ มิติความร้อน 
และมิติเวลา ส่วนมิติแห่งความแตกต่างท่ีมีอรรถลักษณ์รูปแบบพรรณนา ได้แก่ มิติวัตถุประสงค์          
มิติภาชนะ และมิติวตัถดุิบหลกั ซึ่งเป็นมิติท่ีระบลุกัษณะเฉพาะของคําเรียกการทําอาหารคาวแตล่ะคํา 

ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลาย ู  
ปาตานีพบอรรถลกัษณ์ในมิติแห่งความแตกตา่งแตล่ะมิติดงันี ้
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1. มิติวัตถุประสงค์ คือ มิติท่ีแสดงเป้าหมายในการทําอาหารของคําเรียกการทําอาหาร            
ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+กินได้ทันที] และ [-กินได้ทันที] ซึ่งอรรถลกัษณ์               
[-กินได้ทนัที] มีอรรถลกัษณ์ย่อยจํานวน 2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+ทําอาหารตอ่] [+ถนอมอาหาร] 

2. มิติความร้อน คือ มิติ ท่ีแสดงถึงกระบวนการในการทําอาหารเพ่ือทําให้อาหารสุก                  
หรือสามารถรับประทานได้ โดยการใช้ความร้อนหรือไม่ใช้ความร้อน ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน                  
2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ คําเรียกการทําอาหารท่ีใช้ความร้อนมีอรรถลกัษณ์คือ [+ความร้อน] และไม่ใช้                
ความร้อนมีอรรถลกัษณ์คือ [-ความร้อน] ซึ่งมีอรรลกัษณ์ [+ความร้อน] มีอรรถลกัษณ์ย่อยจํานวน                
4 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] และ [+ไอนํา้] สว่น  

3. มิติเวลา คือ มิติท่ีกําหนดระยะเวลาระหว่างการทําอาหารของคําเรียกการทําอาหาร            
แตล่ะคําว่าต้องใช้เวลาระยะเวลานานเท่าใด ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์ 2 อรรถลกัษณ์ [+เวลา] คือ 
การทําอาหารท่ีใช้เวลาเพ่ือทําให้อาหารสุกและเปลี่ยนสภาพไปจากเดิม  หรือให้วัตถุดิบต่างๆ         
ผสมเข้ากนัก่อนจึงจะสามารถรับประทานได้ทันที และ [-เวลา] คือ การทําอาหารให้เปลี่ยนสภาพไป
จากเดิมเพ่ือนําอาหารไปทําในวิธีอ่ืนตอ่ไปหรือเพ่ือให้สามารถรับประทานอาหารนัน้ได้ทนัที 
 4. มิติภาชนะ คือ มิติท่ีแสดงถึงภาชนะหลกัท่ีใช้ในการทํา คือ อาหาร ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบ            
มีจํานวน 8 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+หม้อ] [+กระทะ] [+ตะแกรง] [+ซึง้] [+ครก] [+ขวดโหล] [+โม่หิน] 
และ [+ชาม]  

5. มิติวตัถดุิบหลกั คือ วตัถดุิบท่ีมีลกัษณะเด่นและใช้เฉพาะคําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา
เท่านัน้ ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 6 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+ข้าวเจ้า] [+เนือ้สตัว์] [+เคร่ืองแกง]      
[+เคร่ืองเทศ] [+ผกั] และ [+ทเุรียน]  
 จากการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างและองค์ประกอบทางความหมาย ของคําเรียก                
การทําอาหารคาวสะท้อนถึงวัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีทัง้หมด 7 ประเด็น ได้แก่                     
ความเคร่งครัดในศาสนา การกินอยู่ท่ีเรียบง่าย ภมูิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหาร ความไมนิ่ยม
รับประทานอาหารมนั การแสดงฐานะทางสงัคม อาหารกับความเช่ือ และการรับวฒันธรรมต่างชาติ                  
ซึ่งในแต่ละประเด็นสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีแตกต่างกันไปดังนี  ้ชาวมลาย ู               
ปาตานีมีความเคร่งครัดในศาสนา เห็นได้จากการทําอาหารสว่นใหญ่แล้วมีการใช้ความร้อนเพ่ือทําให้
อาหารสกุ โดยมีไฟ ของเหลว นํา้มนั และไอนํา้ เป็นสื่อกลางทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้ 
โดยคนมสุลิมจะปฏิบัติตนในการรับประทานอาหารตามแนวทางของศาสนาคือ จะไม่รับประทาน
อาหารท่ีสกุๆดิบๆโดยเฉพาะเนือ้สตัว์ และรับประทานเฉพาะอาหารฮาลาล การเลือกใช้วตัถุดิบหลกั              
ในการทําอาหารของชาวมลายูปาตานีสะท้อนการกินอยู่ ท่ีเรียบง่าย เน่ืองจากชาวมลายูปาตานี                 
จะนําวตัถดุิบท่ีมีอยู่ตามธรรมชาติและหาง่ายในท้องถ่ินมาเป็นวตัถุดิบหลกั เห็นได้จากผกัท่ีนํามาเป็น
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วตัถดุิบหลกั เช่น ผกักดู ยอดเพกา ยอดลําเพ็ง สะตอ เน่ืองจากผกัเหลา่นีเ้จริญเตบิโตเองตามธรรมชาติ
และชาวมลายปูาตานีสามารถหาได้ในท้องถ่ิน สว่นเนือ้สตัว์ท่ีนํามาใช้เป็นวตัถุดิบหลกั คือ ปลาทะเล
ต่างๆ เช่น ปลาทู ปลาโอ ซึ่งปลาทะเลเป็นปลาท่ีหาได้จากการทําประมงของชาวมลายูปาตานี 
เน่ืองจากจงัหวดัปัตตานีและนราธิวาสมีอาณาเขตท่ีติดกับทะเลอ่าวไทยและสามารถนํามาทําอาหาร
ได้หลากหลายวิธีมากว่าปลานํา้จืด ส่วนสาเหตท่ีุชาวมลายูปาตานีไม่นิยมรับประทานปลานํา้จืด             
เพราะมีกลิ่นคาวและต้องใช้เคร่ืองแกงสด เช่น ตะไคร้ ขมิน้ ข่า ส้มแขกมาทําอาหารเพ่ือดบักลิ่นคาว 
(สัมภาษณ์ผู้ บอกภาษา) นอกจากนีแ้ล้วยังพบว่าชาวมลายูปาตานีนําภูมิปัญญาชาวบ้านมาใช้                
ในการถนอมอาหารเพ่ือให้สามารถเก็บไว้รับประทานได้นาน สําหรับการรับประทานอาหารของ                  
ชาวมลายูปาตานีพบว่า ไม่นิยมรับประทานอาหารมัน  เห็นได้จากองค์ประกอบส่วนใหญ่ท่ีใช้                    
เป็นสื่อกลางในการทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทานได้นัน้จะมีลกัษณะเป็นของเหลว ได้แก่ นํา้ 
กะทิ และ นํา้บูด ู วตัถุดิบท่ีชาวมลายูปาตานีนํามาใช้ในการทําอาหารเพ่ือแสดงถึงฐานะทางสงัคม              
เห็นได้จากเนือ้สตัว์ท่ีชาวมลายปูาตานีใช้เป็นวตัถดุิบหลกั เช่น เนือ้ววั เนือ้ควาย ซึ่งชาวมลายูปาตานี
นํามาทําอาหารเพ่ือรับประทานในชีวิตประจําวันแล้ว ยังรับประทานในโอกาสพิเศษหรืองานมงคล                
ซึ่งเมนูอาหารท่ีมีวัตถุดิบเหล่านี เ้ ป็นเมนูหลักท่ี จําเป็นต้องมีในโอกาสพิเศษหรืองานมงคล                
สว่นเนือ้แพะเป็นวตัถดุิบหลกัท่ีสะท้อนถึงความเช่ือของชาวมลายูปาตานีว่า แพะเป็นสตัว์ท่ีศกัดิ์สิทธ์ิ 
ทําให้ชาวมลายูปาตานีใช้แพะเป็นวตัถุดิบหลกัของการทําอาหารเฉพาะงานท่ีเก่ียวข้องกับพิธีกรรม     
ทางศาสนามากกว่าท่ีจะนํามารับประทานในชีวิตประจําวัน  นอกจากนีแ้ล้วยังพบว่าคําเรียก           
การทําอาหารบางคําสะท้อนการรับวฒันธรรมต่างชาติ เห็นได้จากการใช้เคร่ืองเทศในการทําอาหาร           
ซึ่งเป็นวฒันธรรมอาหารท่ีชาวมลายูปาตานีรับจากทางตอนใต้ของประเทศอินเดีย ซึ่งเป็นต้นตํารับ                
ในการใช้เคร่ืองเทศปรุงอาหารและนิยมแกงโดยใช้กะทิอีกด้วย  
  

5.1.2 ผลการวเิคราะห์ค าเรียกการท าอาหารหวาน 
คําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานีท่ีพบมีทัง้หมดจํานวน 23 คํา ได้แก่ 
1.   
2.   
3.   
4.    
5.   
6.   
7.   
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8.   
9.   
10.   
11.   
12.   
13.   
14.   
15.   
16.   

   17.    
18.   
19.    
20.   
21.   
22.   
23.   
 
ผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกตา่งของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานี

พบว่ามีมิติแห่งความแตกต่างทัง้หมด 6 มิติ ได้แก่  มิติวัตถุประสงค์ มิติความร้อน มิติเวลา                         
มิติวตัถดุิบหลกั มิติรูปร่าง และมิติลกัษณะของเนือ้อาหาร โดยมิติแห่งความแตกต่างท่ีมีอรรถลกัษณ์
รูปแบบทวิลกัษณ์ ได้แก่ มิติความร้อน และมิติเวลา สว่นมิติแห่งความแตกตา่งท่ีมีอรรถลกัษณ์รูปแบบ
พรรณนา ได้แก่ มิติวตัถปุระสงค์ มิติวตัถดุิบหลกั มิติรูปร่าง และมิติลกัษณะของเนือ้อาหาร ซึ่งเป็นมิติ               
ท่ีระบลุกัษณะเฉพาะของคําเรียกการทําอาหารหวานแตล่ะคํา 

ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลาย ู  
ปาตานีพบอรรถลกัษณ์ในมิติแห่งความแตกตา่งแตล่ะมิติดงันี ้

1. มิติวัตถุประสงค์ คือ มิติท่ีแสดงเป้าหมายในการทําอาหารของคําเรียกการทําอาหาร                 
ซึ่งอรรถลักษณ์ท่ีพบมีจํานวน 2 อรรถลักษณ์ ได้แก่ [+กินได้ทันที] [-กินได้ทันที] ซึ่งอรรถลกัษณ์               
[-กินได้ทนัที] มีอรรถลกัษณ์ย่อยจํานวน 2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+ทําอาหารตอ่] และ [+ถนอมอาหาร]  

2. มิติความร้อน คือ มิติท่ีแสดงถึงกระบวนการในการทําอาหารเพ่ือทําให้อาหารสกุหรือ
สามารถรับประทานได้ โดยการใช้ความร้อนหรือไม่ใช้ความร้อน ซึ่งอรรถลักษณ์ท่ีพบมีจํานวน                      
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2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ คําเรียกการทําอาหารท่ีใช้ความร้อนมีอรรถลกัษณ์คือ [+ความร้อน] และคําเรียก
การทําอาหารท่ีไม่ใช้ความร้อนมีอรรถลักษณ์คือ [-ความร้อน] ซึ่งมีอรรลักษณ์ [+ความร้อน]                  
มีอรรถลกัษณ์ย่อยจํานวน 5 อรรถลกัษณ์ ประกอบด้วย [+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] [+ไอนํา้] และ      
[+วตัถดุิบ] สว่นอรรถลกัษณ์ท่ีไมใ่ช้ความร้อนคือ [-ความร้อน]  
 3. มิติเวลา คือ มิติท่ีกําหนดระยะเวลาระหว่างการทําอาหารของคําเรียกการทําอาหาร                
แตล่ะคําวา่ต้องใช้เวลาระยะเวลานานเท่าใด ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์ 2 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+เวลา] 
คือ การทําอาหารท่ีใช้เวลาเพ่ือทําให้อาหารสุกและเปลี่ยนสภาพไปจากเดิม  หรือให้วัตถุดิบต่างๆ              
ผสมเข้ากนัก่อนจึงจะสามารถรับประทานได้ทันที และ [-เวลา] คือ การทําอาหารให้เปลี่ยนสภาพไป
จากเดิมเพ่ือนําอาหารไปทําในวิธีอ่ืนตอ่ไป หรือเพ่ือให้สามารถรับประทานอาหารนัน้ได้ทนัที 

4. มิติวตัถดุิบหลกั คือ วตัถดุิบท่ีมีลกัษณะเด่นและใช้เฉพาะคําเรียกการทําอาหารแต่ละคํา
เท่านัน้ ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 9 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [+แป้ง] [+ข้าวเหนียว] [+นํา้ตาล] 
[+มนัสําปะหลงั] [+มนัเทศ] [+กล้วย] [+ทเุรียน] [+ฟักทอง] และ [+ไข]่  

5. มิติรูปร่าง คือ ลกัษณะรูปร่างของวตัถุดิบท่ีผ่านขัน้ตอนการผสมหรือการทําอาหารแล้ว         
ผู้ประกอบอาหารจะทําให้เป็นรูปทรงต่างๆ ซึ่งอรรถลักษณ์ท่ีพบมีจํานวน 6 อรรถลักษณ์ ได้แก่                     
[+เนือ้เดียวกนั] [+ก้อน] [+เส้น] [+แบน] [+กลม] และ [+ผง]  

6. มิติลกัษณะของเนือ้อาหาร คือ ลกัษณะของเนือ้อาหารเมื่อผา่นขัน้ตอนการทําอาหารด้วย
วิธีตา่งๆแล้ว ลกัษณะของเนือ้อาหารจะเปลี่ยนสภาพไป ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีพบมีจํานวน 6 อรรถลกัษณ์ 
ได้แก่ [+เหนียว] [+แขง็] [+ข้น] [+น่ิม] [+กรอบ] และ [+ขึน้ฟ]ู  
 จากการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างและองค์ประกอบทางความหมายของคําเรียก                
การทําอาหารหวานสะท้อนถึงวัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีทัง้หมด 4 ประเด็น ได้แก่                       
แป้งและนํา้ตาลคือวตัถุดิบพืน้ฐาน การกินอยู่ท่ีเรียบง่าย ภมูิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหาร 
และการรับวฒันธรรมต่างชาติ ซึ่งในแต่ละประเด็นสะท้อนวฒันธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานี
แตกต่างกันไปดงันี ้การทําอาหารของชาวมลายูปาตานีมีวตัถุดิบพืน้ฐานในการทําอาหารหวาน  คือ          
แป้งและนํา้ตาล นอกจากนีแ้ล้วยงัพบวา่การเลือกใช้วตัถดุิบหลกัในการทําอาหารของชาวมลายปูาตานี
สะท้อนการกินอยู่ท่ีเรียบง่าย เน่ืองจากชาวมลายปูาตานีจะนําวตัถดุิบท่ีมีอยู่ตามธรรมชาติและหาง่าย
ในท้องถ่ินมาใช้เป็นวตัถดุิบหลกั เช่น มนัสําปะหลงั มนัเทศ กล้วย และทุเรียน ส่วนฟักทองชาวมลายู              
ปาตานีจะใช้ในโอกาสพิเศษหรืองานมงคลมากกวา่ท่ีจะนํามารับประทานในชีวิตประจําวนั นอกจากนี ้
แล้วชาวมลายูปาตานียังนําภูมิปัญญาชาวบ้านมาใช้ในการถนอมอาหารท่ีมีอยู่ตามท้องถ่ิน เช่น                    
มันสําปะหลัง เพ่ือเก็บไว้รับประทานได้นาน ส่วนการรับวัฒนธรรมต่างชาติพบว่า อุปกรณ์ท่ีใช้              
ในการทําอาหารหวานเป็นการรับวฒันธรรมจากประเทศจีน โดยผา่นการติดตอ่ค้าขายในอดีต 
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5.2 อภปิรายผล 
5.2.1 อภปิรายข้อมูลค าเรียกการท าอาหาร 
จากการวิเคราะห์ข้อมูลคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานีทัง้อาหารคาวและ            

อาหารหวาน ผู้ วิจัยพบข้อสงัเกตว่า ในอาหารคาวและอาหารหวานของชาวมลายูปาตานีมีคําเรียก                     
การทํา อาหารเหมือนกันจํานวน 7 คํา ได้แก่            
และ   ซึ่งคําเรียกการทําอาหารเหล่านีม้ีวิธีการทําเหมือนกันยกเว้นคําเรียกการทําอาหาร 
จํานวน 3 คํา ได้แก่   และ   มีวิธีการทําอาหารตา่งกนั ดงันี ้  

คําเรียกการทําอาหาร  ในอาหารคาวหมายถึง ทําให้เนือ้สตัว์และผกัสกุด้วยความร้อน 
โดยนําไปวางบนตะแกรง ใช้ไฟแรง ใช้เวลาน้อย และต้องพลิกบ่อยๆ จนกว่าจะสุก  ส่วนคําเรียก               
การทําอาหาร  ในอาหารหวานหมายถึง นําแป้งหรือไข่ท่ีผสมกับนํา้ตาลไว้แล้วมาทําให้สุก               
โดยใส่ในพิมพ์หรือภาชนะท่ีมีฝาปิด นําไปวางบนเตาและใช้ไฟอ่อนๆ ใช้เวลานานจนกว่าวัตถุดิบ              
จะแขง็ตวั จากคําเรียกการทําอาหารของอาหารทัง้สองประเภทนีพ้บว่า ในอาหารคาวมีวิธีการทําให้
อาหารสุก โดยให้ไฟสัมผัสกับอาหารโดยตรง  ส่วนในอาหารหวานมีวิธีการทําให้อาหารสุก                     
โดยนําวตัถดุิบใสล่งในพิมพ์หรือภาชนะท่ีมีฝาปิด และให้ไฟสมัผสักบัภาชนะแทน 
 คําเรียกการทําอาหาร  ในอาหารคาว หมายถึง ทําให้ปลาและเนือ้ไก่สกุด้วยความร้อน 
โดยนําไปวางบนตะแกรง ใช้ไฟอ่อนๆ ใช้เวลานาน เพ่ือให้สุกทั่วกันและให้นํา้ท่ีอยู่ในเนือ้สัตว์             
แห้งไป สว่นคําเรียกการทําอาหาร   ในอาหารหวานหมายถึง ทําให้ข้าวเหนียวสกุด้วยความร้อน 
โดยการนําข้าวเหนียวท่ีผสมกับนํา้ตาลไว้แล้ววางบนเตา ใช้ไฟอ่อนๆและใช้เวลานาน เพ่ือให้อาหาร              
สกุทั่วกัน จากคําเรียกการทําอาหารทัง้สองประเภทนีพ้บว่า ในอาหารคาวมีวิธีการทําให้อาหารสุก                
โดยให้ไฟสัมผสักับอาหารโดยตรง  ส่วนในอาหารหวานต้องนําข้าวเหนียวมาห่อด้วยใบตองก่อนท่ี                 
จะนําไปทําให้อาหารสกุและอาหารไมส่มัผสักบัไฟเหมือนอาหารคาว 

คําเรียกการทําอาหาร  ในอาหารคาว หมายถึง นําทุเรียนผสมกับเคร่ืองปรุงใส ่                 
ในขวดโหล ทิง้ไว้เป็นเวลานาน จึงจะสามารถรับประทานได้ ส่วนคําเรียกการทําอาหาร                    
ในอาหารหวานหมายถึง นําข้าวเหนียวหรือมนัสําปะหลงัท่ีผสมกับผงยีสต์ไว้แล้ว มาใส่ในภาชนะท่ีมี 
ฝาปิด โดยไม่ต้องผ่านความร้อน ทิง้ไว้เป็นเวลานานจึงจะสามารถมารับประทานได้  จากคําเรียก                 
การทําอาหารทัง้สองประเภทนีพ้บว่า ต้องทิง้อาหารไว้เป็นเวลานานจึงจะสามารถรับประทานได้ 
อย่างไรก็ดีระยะเวลาท่ีทิง้อาหารคาวไว้นัน้ไม่จํากัดอย่างชัดเจนและย่ิงเก็บไว้นานจะทําให้อาหาร                    
มีรสชาติดี แตร่ะยะเวลาท่ีทิง้อาหารหวานมีจํากดั โดยไมเ่ก็บเกิน 5 วนั 
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5.2.2 อภิปรายผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างและองค์ประกอบทาง
ความหมาย 

ผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกตา่งของคําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวานพบว่า 
คําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวานในภาษามลายปูาตานีมีมิติแห่งความแตกต่างท่ีเหมือนกัน
และมีมิติเฉพาะของคําเรียกการทําอาหารแตล่ะประเภท ซึ่งสามารถสรุปได้ 3 ประเดน็ ดงันี ้

1. มิติแห่งความแตกตา่งท่ีพบในคําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวานมีจํานวน 4 มิติ 
ได้แก่ มิติวตัถปุระสงค์ มิติความร้อน มิติเวลา และมิติวตัถดุิบหลกั  

2. มิติแห่งความแตกตา่งท่ีพบเฉพาะคําเรียกการทําอาหารคาวมีจํานวน 1 มิติ คือ มิติภาชนะ 
3. มิติแห่งความแตกต่างท่ีพบเฉพาะคําเรียกการทําอาหารหวานมีจํานวน 2 มิติ ได้แก่                

มิติรูปร่าง และมิติลกัษณะของเนือ้อาหาร 
 
จากการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกตา่งของคําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวานพบว่า 

องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวานมีความแตกตา่งกนั ดงันี ้
อรรถลักษณ์ [+ถนอมอาหาร] ท่ีพบในคําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวานมีความ

แตกตา่งในเร่ืองของระยะเวลา โดยในอาหารคาวเป็นการถนอมอาหารท่ีมีระยะเวลาในการทิง้อาหาร  
ไว้นัน้ไมจํ่ากดัอย่างชดัเจน และย่ิงเก็บไว้นานจะทําให้อาหารมีรสชาติดี แต่ระยะเวลาท่ีทิง้อาหารหวาน
มีจํากดัโดยไมเ่ก็บเกิน 5 วนั 

นอกจากนีแ้ ล้วผู้ วิจัยนําผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างและองค์ประกอบ                            
ทางความหมายของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานีทัง้อาหารคาวและอาหารหวาน                 
มาอภิปรายกับผลการศึกษาของงานวิจัยเร่ือง การศึกษาคําศัพท์เก่ียวกับพฤติกรรมการกินของ               
ชาวไทยมุสลิม จังหวัดนราธิวาส ของนราวดี พันธุ์นรา (2537) เน่ืองจากเป็นการศึกษาเก่ียวกับ         
ชาวไทยมสุลิมในจงัหวดันราธิวาสเหมือนกัน ซึ่งกลุ่มคนท่ีอาศยัอยู่ในจังหวดันราธิวาสนีน้ับเป็นส่วน
หนึ่งของกลุ่มชาติพันธุ์มลายูปาตานี ส่วนการศึกษาครัง้นีผู้้ วิจัยเลือกพืน้ท่ีในการศึกษาเพ่ิมเติมอีก           
2 จงัหวดัคือ ปัตตานี และยะลา เพ่ือต้องการนําเสนอวฒันธรรมอาหารของกลุม่ชาติพนัธุ์มลายูปาตานี
ผา่นการศกึษาคําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวานในภาษามลายูปาตานีท่ีครอบคลมุมากกว่า
งานวิจัยท่ีผ่านมา เน่ืองจากชาติพันธุ์มลายูปาตานีส่วนใหญ่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีอาศยัอยู่ในจังหวัด
ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส  

สําหรับผลการศกึษาคําศพัท์เก่ียวกบัพฤติกรรมการกินของชาวไทยมสุลิม จังหวดันราธิวาส 
ของนราวดี พนัธุ์นรา พบวา่ มีประเดน็ท่ีศกึษาเก่ียวกบัคําเรียกการทําอาหารท่ีสอดคล้องกับงานวิจัยนี ้
คือ ประเดน็วิธีประกอบอาหาร ซึ่งผลการศกึษาแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ดงันี ้
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1.  คือ การประกอบอาหารท่ีใช้ไฟทําให้สกุ ซึ่งมีวิธีประกอบอาหารจํานวน 14 คํา ได้แก่ 
  คล้ายลวก หรือต้ม คล้ายลวก (พืช)    หมายถึง ทอด  คล้ายผดั ทอ
(ไข่) คัว่  คล้ายเจียว   หมายถึง หุง   หมายถึง นึ่ง  หมายถึง นึ่ง 

(ข้าวเหนียว)  คล้ายปิง้ ย่าง เผา อบ  หมายถึง ย่าง (ปลา ไก่)     หมายถึง 
ลนไฟ  คล้ายต้ม    หมายถึง อาหารคล้ายแกงเลียง และ  หรือ  
หมายถึง กวน 

ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบหลักของคํากริยาประกอบอาหารท่ีใช้ไฟทําให้สุกข้างต้น          
มีจํานวน 5 องค์ประกอบ ได้แก่ ประเภทวัสดุ หมายถึง พืช สัตว์ และสิ่งท่ีได้จากพืชหรือสัตว์                       
มีส่ือความร้อนประเภทใด เช่น นํา้ ไอนํา้ กะทิ เป็นต้น ตําแหน่งวสัดท่ีุอยู่เหนือไฟ ใต้ไฟ ระหว่างไฟและ
ในไฟ ระดบัของไฟ และลกัษณะพิเศษอ่ืนๆ 

2.  คือ วิธีการประกอบอาหารโดยการใสเ่กลือและนํา้ตาล อาจเป็นลกัษณะนํา้เกลือ
หรือนํา้เช่ือมก็ได้ 

3. วิธีการอ่ืนๆ เช่น การใสเ่กลือ การใสแ่ป้งข้าวหมาก เป็นลกัษณะของการหมกั 
เมื่อเปรียบเทียบกบัผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกตา่งและองค์ประกอบทางความหมาย

ของคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายูปาตานีพบว่า วิธีการประกอบอาหาร  มีองค์ประกอบ           
ท่ีเหมือนกันคือ ประเภทวสัด ุมีความสอดคล้องกับมิติวตัถุดิบหลักในการทําอาหารของชาวมลายู                   
ปาตานีท่ีพบในงานวิจัยนี ้ส่วนองค์ประกอบหลักท่ีมีความคล้ายกันบางส่วน คือ สื่อความร้อน                 
ซึ่งนราวดี พันธุ์นรา มองว่า นํา้ ไอนํา้ กะทิ และตัววัสดุเอง เป็นสื่อความร้อนท่ีสามารถนํามา
รับประทานได้และบางครัง้สื่อความร้อนเหลา่นีส้ามารถเป็นเคร่ืองปรุงอาหารได้อีกด้วย ส่วนนํา้มนัเป็น
เพียงสื่อท่ีทําให้อาหารสุกแต่ไม่สามารถรับประทานนํา้มันได้ จึงไม่ได้พิจารณาองค์ประกอบข้อนี ้     
เป็นสื่อความร้อน ในขณะท่ีผลการวิเคราะห์ข้อมลูคําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวานท่ีพบ        
ในภาษามลายปูาตานีกลบัมองวา่สื่อความร้อนตา่งๆท่ีใช้ในการทําอาหารตา่งมีเป้าหมายคือ เพ่ือทําให้
อาหารสุกและสามารถนํามารับประทานได้ จึงทําให้ในงานวิจัยนีม้ี องค์ประกอบทางความหมาย  
นํา้มันรวมอยู่ด้วย เพราะนํา้มันก็นับเป็นสื่อความร้อนชนิดหนึ่งท่ีทําให้อาหารสุกและสามารถ                   
นํามารับประทานได้เช่นเดียวกบัสื่อความร้อนอ่ืนๆ ซึ่งเป็นข้อแตกตา่งท่ีทําให้ผลการศกึษาในงานวิจยันี ้
แตกตา่งจากการศึกษาของนราวดี พันธุ์นรา นอกจากองค์ประกอบหลกัสื่อความร้อนแล้วการศึกษา
ของนราวดี พนัธุ์นรา ยงัมีองค์ประกอบหลกัอ่ืนๆท่ีให้ความสําคญัในการทําให้อาหารสกุคือ ตําแหน่ง
วสัดแุละระดบัของไฟ เพราะเป็นองค์ประกอบหลกัท่ีให้ความสําคญัเพ่ือทําให้วตัถุดิบสกุจากการใช้ไฟ 
ส่วนวิธีการประกอบอาหาร  ในงานวิจัยของนราวดี พันธุ์นรา คือ การใส่เกลือหรือนํา้ตาล                
ซึ่ งตรงกับคํา เ รียกการทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานี ท่ีพบในงานวิจัยนี  ้คือ                      
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เป็นการนําผกัและนํา้มาใส่ในขวดโหล ปรุงรสด้วยเกลือ ทิง้ไว้เป็นเวลานาน และวิธีประกอบอาหาร             
โดยการใส่เกลือ และการใส่แป้งข้าวหมาก เป็นลักษณะของการหมัก  ซึ่งตรงกับคําเรียกการทํา              
อาหารคาวของภาษามลายปูาตานีท่ีพบในงานวิจยันีค้ือ  เป็นการนําทเุรียนผสมกับเคร่ืองปรุง 
เช่น เกลือ พริก และใสใ่นขวดโหล ทิง้ไว้เป็นเวลานาน ส่วนในคําเรียกการทําอาหารหวานเป็นการนํา              
ผงยีสต์มาผสมข้าวเหนียวหรือมนัสําปะหลงัและทิง้ไว้เป็นเวลานานเช่นเดียวกนั 

นอกจากงานวิจยัของนราวดี พนัธุ์นรา ท่ีมีความใกล้เคียงกับผลการศึกษาในงานวิจัยนีแ้ล้ว 
ผู้ วิจัยสังเกตเห็นว่า ผลการวิเคราะห์มิติแห่งความแตกต่างของคําเรียกการทําอาหารคาวและ               
อาหารหวานในงานวิจยันี ้พบมิติความร้อนท่ีแสดงถึงกระบวนการในการทําอาหารเพ่ือทําให้อาหารสกุ
หรือสามารถรับประทานได้ ผู้ วิจัยกําหนดอรรถลักษณ์ในมิตินีค้ือ [+ความร้อน] และ [-ความร้อน]             
โดยมีส่ือกลางตา่งๆเป็นองค์ประกอบสําคญัเพ่ือทําให้อาหารมีลกัษณะเปลี่ยนสภาพไป ซึ่งสอดคล้อง
กับการศึกษาคําเรียกการทําอาหารในภาษาอ่ืนๆ ได้แก่ การศึกษาระบบเสียงและคําศัพท์เก่ียวกับ
อาหารและวัฒนธรรมการบริโภคของชาวเวียดนาม เขตสขุาภิบาลอําเภอท่าบ่อ จังหวดัหนองคาย              
ของวาสินี มีเครือเอ่ียม (Meekrua-iam. 2002) การศึกษาคําเรียกการทําอาหารในภาษาไทย                    
ถ่ินเหนือตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  ของโกสินทร์ ปัญญาอธิสิน (2552) การวิเคราะห์วงคําศพัท์                 
การปรุงอาหารฮากกาในอําเภอหาดใหญ่ จงัหวดัสงขลาของนริศร์ จิตปัญโญยศ (2556) และการศกึษา
คําศพัท์เก่ียวกับการประกอบอาหารของชาวไทลือ้ท่ีจังหวดัพะเยา วิราพร หงส์เวียงจันทร์ (2556)                 
ซึ่งผลการศึกษาข้างต้นมีจุดร่วมเดียวกันคือ การทําให้อาหารเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ประกอบด้วย 
การทําอาหารท่ีต้องผา่นความร้อนและไม่ผ่านความร้อน ซึ่งการทําให้อาหารเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม
โดยผ่านความร้อน เป็นวิธีการทําอาหารในรูปแบบต่างๆ ท่ีใช้ไฟในการให้ความร้อน ส่วนการทําให้
อาหารเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมโดยไมผ่า่นความร้อน เป็นการคลกุเคล้าวตัถดุิบกบัเคร่ืองปรุงตา่งๆ เช่น 
เกลือ หรือนํา้ตาล  เพ่ือเปลี่ยนแปลงสภาพอาหารไปจากเดิม การทําให้อาหารเปลี่ยนสภาพไปจากเดิม
ท่ีพบในคําเรียก การทําอาหารของภาษาต่างๆ ข้างต้นมีทัง้การใช้ความร้อนและไม่ใช้ความร้อน             
ซึ่งเป็นลกัษณะของคําเรียกการทําอาหารท่ีพบในภาษาตา่งๆของประเทศไทยและประเทศใกล้เคียง  

 
5.2.3 อภปิรายผลการวเิคราะห์วัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานี 
ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมอาหารของชาวมลายปูาตานีพบวา่ คําเรียกการทําอาหารคาวและ

อาหารหวานในภาษามลายูปาตานีมีวฒันธรรมอาหารท่ีเหมือนกันและมีวัฒนธรรมอาหารเฉพาะ              
ของคําเรียกการทําอาหารแตล่ะประเภท ซึ่งสามารถสรุปได้ 3 ประเดน็ ดงันี ้
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1. วฒันธรรมอาหารของชาวมลายปูาตานีท่ีพบในคําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวาน
มีจํานวน 3 ประเดน็ ได้แก่ การกินอยู่ท่ีเรียบง่าย ภมูิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหาร และการรับ
วฒันธรรมตา่งชาติ ซึ่งในแตล่ะประเดน็มีรายละเอียดดงันี ้

1.1 ชาวมลายปูาตานีมีการกินอยู่ท่ีเรียบง่าย เน่ืองจากวตัถดุิบท่ีนํามาใช้ในการทําอาหาร
จะเป็นวัตถุดิบท่ีมีตามธรรมชาติและหาง่ายในท้องถ่ิน ซึ่งชาวบ้านจะนําวัตถุดิบเหล่านี ม้าทํา          
อาหารในรูปแบบตา่งกนั ดงันี ้

คําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานีท่ีสะท้อนวฒันธรรมอาหารนีจ้ัดอยู่ใน          
มิติวตัถุดิบหลกัและอรรถลกัษณ์ท่ีพบได้แก่ [+ผกั] และ [+เนือ้สตัว์] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบ             
มีจํานวน 8 คํา ได้แก่             และ   และ
อรรถลกัษณ์ท่ีพบคือ [+เนือ้สตัว์] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน 7 คํา ได้แก่    
    และ  

คําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานีท่ีสะท้อนวฒันธรรมอาหารนีจ้ัดอยู่ใน
มิติวตัถุดิบหลกัและอรรถลกัษณ์ท่ีพบได้แก่ [+มนัสําปะหลงั] [+มนัเทศ] [+กล้วย] [+ทุเรียน] และ               
[+ฟักทอง] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน  9 คํา ได้แก่       
    และ  

1.2 ชาวมลายูปาตานีนําภมูิปัญญาชาวบ้านมาใช้ในการถนอมอาหารเพ่ือถนอมให้
อาหารนัน้สามารถเก็บไว้รับประทานได้นาน ดงันี ้

คําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานีท่ีสะท้อนวฒันธรรมอาหารนีจ้ัดอยู่ใ น  
มิติวตัถุประสงค์ และอรรถลกัษณ์ท่ีพบคือ [+ถนอมอาหาร] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน              
2 คํา ได้แก่  และ   

คําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานีท่ีสะท้อนวฒันธรรมอาหารนีจ้ัดอยู่ใน
มิติวตัถุดิบหลกัและอรรถลกัษณ์ท่ีพบคือ [+ทุเรียน] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน 1 คํา                 
คือ  สว่นคําเรียกการทําอาหารในมิติวตัถุประสงค์และอรรถลกัษณ์ท่ีพบคือ [+ถนอมอาหาร]                     
ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน 1 คํา คือ   

1.3 การทําอาหารของชาวมลายปูาตานีสะท้อนการรับวฒันธรรมจากตา่งชาติ ดงันี ้
คําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายปูาตานีท่ีสะท้อนการรับวฒันธรรมจากต่างชาติ 

จัดอยู่ในมิติวัตถุดิบหลัก และอรรถลักษณ์ท่ีพบคือ [+เคร่ืองเทศ] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบ                      
มีจํานวน 1 คํา คือ   
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คําเรียกการทําอาหารหวานในภาษามลายปูาตานีท่ีสะท้อนวฒันธรรมอาหารนีจ้ัดอยู่ใน
มิติรูปร่าง และอรรถลกัษณ์ท่ีพบคือ [+เส้น] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน 2 คํา ได้แก่   
และ  ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีสะท้อนวฒันธรรมอาหารในประเดน็นี ้คือ  

วฒันธรรมอาหารท่ีพบในคําเรียกการทําอาหารคาวและอาหารหวานมี 3 ประเด็น ได้แก่             
การกินอยู่ท่ีเ รียบง่าย ภูมิปัญญาชาวบ้านด้านการถนอมอาหาร และการรับวัฒนธรรมต่างชาติ               
ซึ่งประเด็นวัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานี ท่ีสอดคล้องกับการศึกษาอ่ืน ได้แก่  ประเด็น            
การกินอยู่ท่ีเรียบง่ายในงานวิจัยนีพ้บว่า ชาวมลายูปาตานีนิยมนําเนือ้สตัว์ พืช ผกั และผลไม้ท่ีมีอยู่
ตามธรรมชาติและหาง่ายในท้องถ่ินมาเป็นวตัถุดิบหลกัในการทําอาหารของคําเรียกการทําอาหาร              
แตล่ะคํา โดยเนือ้สตัว์ท่ีชาวมลายปูาตานีนิยมนํามาเป็นวตัถดุิบหลกัคือ ปลาทะเล เช่น ปลาทู ปลาโอ 
พืชท่ีชาวมลายูปาตานีนิยมนํามาเป็นวัตถุดิบหลัก เช่น มันสําปะหลัง มนัเทศ ส่วนผกัท่ีชาวมลายู                   
ปาตานีนิยมนํามาเป็นวตัถดุบิหลกั เช่น ดอกดาหลา ผกักดู ใบยอ หยวกกล้วย ยอดมนัเทศ ยอดลําเพ็ง 
ลกูเพกา สะตอ ลกูเนียง และยอดใบฟักทอง และผลไม้ท่ีชาวมลายปูาตานีนิยมนํามาเป็นวตัถุดิบหลกั 
เช่น กล้วย ทุเรียน ผลการศึกษานีส้อดคล้องกับงานวิจัยของนราวดี พันธุ์นรา(2537) ในประเด็นของ     
สิ่งท่ีนํามาเป็นอาหาร ได้แก่ สตัว์ พืช นํา้และอ่ืนๆ ซึ่งนราวดี พนัธุ์นรา กลา่ววา่ อาหารท่ีชาวไทยมสุลิม
ในจังหวดันราธิวาสนิยมรับประทานคือ อาหารท่ีมีในสิ่งแวดล้อม เช่น นิยมรับประทานอาหารทะเล 
โดยเฉพาะปลาทะเล เมื่อเปรียบเทียบกับปลานํา้จืดแล้วพบว่าปลาทะเลสามารถนํามาทําอาหาร                 
ได้หลายประเภทนอกเหนือจากการนําปลามาเป็นวัตถุดิบหลักในการทําอาหาร เช่น การนําปลา              
มาหมักกับเกลือและใส่ข้าวคั่ว การทํานํา้บูด ูปลาแห้ง ส่วนผักท่ีชาวไทยมสุลิมในจังหวัดนราธิวาส            
นิยมรับประทาน เช่น ลําเพ็ง ผักกูด ชะพลู ใบบัวบก ขีเ้หล็ก ซึ่งในอดีตผักเหล่านี เ้ป็นผกัท่ีหาง่าย            
ในท้องถ่ิน โดยผกับางชนิดขึน้เองในป่าตามท่ีลุ่มชืน้แฉะและบางชนิดชาวบ้านก็ปลกูในบริเวณบ้าน               
อีกทัง้ยังเป็นผักท่ีหาซือ้ง่ายราคาถูก จากท่ีผู้ วิจัยเก็บข้อมลูพบว่า ในปัจจุบันนีช้าวมลายูปาตานีใน
จังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาสยังคงนําผกัเหล่านีม้าเป็นวัตถุดิบในการทําอาหาร โดยจะเก็บ             
ตามสวนผลไม้ของตนเอง เพ่ือนํามาทําอาหารในมือ้เท่ียง สําหรับประเด็นการรับวฒันธรรมต่างชาติ             
ท่ีพบในงานวิจัยนี  ้สะท้อนให้เห็นถึงการรับวัฒนธรรมต่างชาติของชาวมลายูปาตานี เน่ืองจาก                  
เมืองปัตตานีในอดีตมีการติดตอ่ค้าขายกับประเทศเพ่ือนบ้าน ได้แก่ อินเดีย จีน และชวา จึงทําให้รับ
เอาวฒันธรรมอาหารของตา่งชาติมาใช้ในการทําอาหาร เช่น การใช้เคร่ืองเทศในอาหารประเภทแกง             
ท่ีพบในอาหารคาวเป็นวฒันธรรม ท่ีได้รับอิทธิพลจากอินเดียใต้ และการทําให้อาหารท่ีมีวตัถุดิบหลกั
แป้งมีรูปร่างเป็นเส้น ซึ่งคล้ายกับอาหารของชาวจีน (สํานักงานวฒันธรรมจังหวดันราธิวาส. 2556)                
โดยชาวมลายปูาตานีนําอาหารท่ีมีรูปร่างเป็นเส้นมารับประทานคู่กับนํา้แกงตามท้องถ่ินของตน เช่น  
ราแซ เป็นเมนูท่ีทําจากแผ่นก๋วยเตี๋ยวแล้วนํามาตัดเป็นเส้นๆ รับประทานคู่กับนํา้แกง เช่นเดียวกับ              
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รอเญาะ คล้ายกบัเต้าคัว่ของชาวจีน นิยมรับประทานเส้นหมี่คูก่บันํา้แกงถัว่ลิสง (พุมรี อรรถรัฐเสถียร. 
2553)  

2.วฒันธรรมอาหารของชาวมลายปูาตานีท่ีพบเฉพาะคําเรียกการทําอาหารคาว มีจํานวน 4
ประเดน็ ได้แก่ ความเคร่งครัดในศาสนา ความไมนิ่ยมรับประทานอาหารมนั การแสดงฐานะทางสงัคม      
อาหารกบัความเช่ือ ซึ่งในแตล่ะประเดน็มีรายละเอียดดงันี ้

2.1 ชาวมลายปูาตานีมีการปฏิบัติตนอย่างเคร่งครัดตามบทบัญญัติของศาสนาอิสลาม 
ซึ่งคําเรียกการทําอาหารส่วนใหญ่ต้องใช้ความร้อน โดยมีองค์ประกอบต่างๆเป็นสื่อกลางเพ่ือทําให้
อาหารสกุก่อนท่ีจะนํามารับประทาน ซึ่งคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานีท่ีสะท้อน
วฒันธรรมอาหารนีจ้ดัอยู่ในมิติความร้อน และอรรถลกัษณ์ท่ีพบได้แก่ [+ไฟ] [+ของเหลว] [+นํา้มนั] 
และ [+ไอนํา้] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน 13 คํา ได้แก่      
        และ  

2.2 ชาวมลายูปาตานีไม่นิยมรับประทานอาหารมัน เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหาร                    
ท่ีไม่เ ก่ียวข้องกับอาหารมันพบมากกว่าคําเรียกการทําอาหารท่ีแสดงถึงอาหารมัน ซึ่งคําเรียก                       
การทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานีท่ีสะท้อนวัฒนธรรมอาหารนีจ้ัดอยู่ในมิติความร้อน                     
และอรรถลกัษณ์ท่ีพบได้แก่ [+ของเหลว] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน 6 คํา ได้แก่  
    และ   

2.3 การใช้วตัถดุิบหลกัในการทําอาหารของชาวมลายปูาตานีสะท้อนถึงฐานะทางสงัคม 
ซึ่งคําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานีท่ีสะท้อนวัฒนธรรมอาหารนีจ้ัดอยู่ในมิติ                    
วตัถดุิบหลกั และอรรถลกัษณ์ท่ีพบคือ [+เนือ้สตัว์] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน 7 คํา ได้แก่ 
      และ   

2.4 วตัถดุิบท่ีใช้ในการทําอาหารสะท้อนความเช่ือของชาวมลายปูาตานี ดงันี ้

คําเรียกการทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานีท่ีสะท้อนวฒันธรรมอาหารนีจ้ัดอยู่ใน  
มิติวตัถดุิบหลกั และอรรถลกัษณ์ท่ีพบคือ [+เนือ้สตัว์] โดยคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน 7 คํา 
ได้แก่           และ   ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ี
สะท้อนวฒันธรรมอาหารในประเดน็นีม้ีจํานวน 1 คํา คือ  

วฒันธรรมอาหารท่ีพบเฉพาะคําเรียกการทําอาหารคาวมี 4 ประเด็น ได้แก่ ความเคร่งครัด            
ในศาสนา ความไม่นิยมรับประทานอาหารมนั การแสดงฐานะทางสงัคม และอาหารกับความเช่ือ               
ซึ่งประเด็นวัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานี ท่ีสอดคล้องกับการศึกษาอ่ืน ได้แก่ ประเด็น                
ความเคร่งครัดในศาสนา สอดคล้องกับงานวิจัยของนราวดี พันธุ์นรา (2537) และสรรค์สระคราญ                
เช่ียวนาวิน (2544) ซึ่งวฒันธรรมอาหารในประเด็นความเคร่งครัดในศาสนา ชาวมลายูปาตานีถือว่า 
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เป็นเอกลกัษณ์ท่ีโดดเด่น เน่ืองจากชาวมลายูปาตานีไม่รับประทานอาหารท่ีสุกๆดิบๆ โดยเฉพาะ
เนือ้สตัว์ต้องทําอาหารโดยผา่นความร้อยเสมอ นอกจากนีแ้ล้วสตัว์ท่ีนํามาทํา อาหารต้องปฏิบัติตาม
บทบญัญัติท่ีศาสนาอิสลามกําหนดไว้ ซึ่งศาสนาอิสลามอนุญาตให้มสุลิมรับประทานเฉพาะอาหารท่ี
ฮาลาลเท่านัน้ ผลการศึกษาในงานวิจัยนีส้อดคล้องกับการศึกษาของนราวดี พันธุ์นรา (2537: 317) 
กลา่ววา่ การเลือกอาหารไม่เพียงแต่เลือกกินอาหารท่ีมีในสิ่งแวดล้อมเท่านัน้ แต่ต้องเลือกกินอาหาร             
ท่ีไมข่ดักบัหลกัศาสนาอิสลามอีกด้วย ซึ่งหมายถึงอาหารท่ีอนุญาต และไม่อนุญาตตามบทบัญญัติท่ี
ศาสนาอิสลามได้กําหนดไว้ นอกจากนีส้รรค์สะคราญ เช่ียวนาวิน (2544) กล่าวว่า ชาวไทยมสุลิม                
ท่ีเคร่งครัดตอ่ข้อกําหนดของศาสนาจะไมร่ับประทานอาหารท่ีบคุคลตา่งศาสนาปรุงแม้จะมีการยืนยัน
วา่ไมม่ีเนือ้หมกู็ตาม ซึ่งการท่ีศาสนาอิสลามมีบทบญัญัติเก่ียวกบั  การบริโภคอาหารท่ีให้มสุลิมทุกคน
ปฏิบตัิตามนัน้มีวตัถปุระสงค์หลกัเพ่ือให้มสุลิมทกุคนมีได้บริโภคอาหารท่ีดีมีคณุคา่ และเป็นประโยชน์
ตอ่สขุภาพร่างกาย โดยวตัถุประสงค์นีต้ัง้อยู่บนพืน้ฐานของประโยชน์และการมีสขุภาพท่ีดีแก่มนุษย์
ทัง้สิน้ ซึ่งบทบญัญัติของศาสนาอิสลามท่ีเก่ียวข้องกับการบริโภคอาหารจึงไม่ใช่ เป็นเพียงวฒันธรรม
หรือความเช่ือเท่านัน้ แต่ยังเป็นเหตผุลท่ีสามารถพิสจูน์ได้ในทางวิทยาศาสตร์ บทบัญญัติเก่ียวกับ            
การบริโภคอาหารของศาสนาอิสลามมีผลตอ่การใช้ชีวิตของมสุลิมในด้านต่างๆ ได้แก่ ความเคร่งครัด               
ในศาสนาของมุสลิมพบว่า มุสลิมท่ีมีความรู้ในเร่ืองศาสนามากเท่าไร ก็จะมีความเคร่งครัด                    
ในการบริโภคมากเท่านัน้ เน่ืองจากรับรู้ถึงผลดีและผลเสียในการบริโภคอาหารเป็นอย่างดี นอกจากนี ้
ยังพบว่าบทบัญญัติในการบริโภคอาหารทําให้เกิดผลดีต่อสังคม เน่ืองจากเป็นหน้าท่ีท่ีมุสลิม                       
ต้องปฏิบตัิตามและส่งเสริมให้มสุลิมมีการบริโภคอาหารร่วมกัน เพ่ือกระชับความสมัพันธ์และทําให้
เกิดความสามคัคีในหมูม่สุลิมด้วยกนั อย่างไรก็ดีเมื่อวฒันธรรมมีการเปลี่ยนแปลงตามสภาพแวดล้อม               
ทําให้การบริโภคอาหารของมสุลิมเปลี่ยนไป แตพ่ระเจ้าก็เปิดโอกาสให้มีการเปลี่ยนแปลงวฒันธรรมได้ 
เพียงแต่จะต้องปฏิบัติให้สอดคล้องกับหลักการและคําสอนของศาสนาอิสลามท่ีได้กําหนดไว้ 
นอกจากนีแ้ล้วผู้ วิจัยยังพบว่า ชาวมลายูปาตานีไม่นิยมรับประทานอาหารมัน สังเกตเห็นได้จาก                 
คําเรียกการทําอาหารคาวสว่นใหญ่มีของเหลว เป็นสื่อกลางท่ีทําให้อาหารสกุและสามารถรับประทาน
ได้ เช่น นํา้ กะทิ และนํา้บดูแูสดงให้เห็นวา่เมนูอาหารในแต่ละมือ้ของชาวมลายูปาตานีท่ีรับประทาน      
จะเป็นเมนูอาหารท่ีมีนํา้และเป็นเมนูท่ีแห้งมากกว่าอาหารท่ีใช้นํา้มนั สอดคล้องกับท่ีวินัย ดะห์ลัน                
(2553: 11) กล่าวถึงเมนูอาหารหลักท่ีชาวมลายูปาตานีนิยมรับประทานและมกัจะจัดเป็นสํารับ             
ในแต่ละมือ้คือ ซุป ผัก และของแห้ง ส่วนการแสดงฐานะทางสังคมของชาวมลายูปาตานีเห็นได้               
จากการใช้เนือ้ววั เนือ้ควาย เฉพาะโอกาสพิเศษหรืองานมงคลเพ่ือแสดงฐานะทางสงัคมของผู้จัดงาน 
เช่นเดียวกับผลการศึกษาในประเด็นของค่านิยมและลักษณะทางสังคมของนราวดี พันธุ์นรา              
(2537: 318) ท่ีพบวา่ เจ้าภาพท่ีมีฐานะดีจะใช้เนือ้ววัและเนือ้ควายเป็นวตัถุดิบหลกัของการทําอาหาร



126 
 

 

ในงานเลีย้งฉลองแต่งงาน  เพราะเนือ้ววัและเนือ้ควายมีราคาแพง นอกจากนีแ้ล้วเจ้าภาพมีนํา้พริก            
และนํา้บดูไูว้กินกบัผกัอีกด้วย  

3. วัฒนธรรมอาหารของชาวมลายูปาตานีท่ีพบเฉพาะคําเรียกการทําอาหารหวาน  คือ 
วัตถุดิบพืน้ฐานท่ีชาวมลายูปาตานีนิยมนํามาทําอาหารหวานคือ แป้งและนํา้ตาล ซึ่งคําเรียก                   
การทําอาหารคาวในภาษามลายูปาตานีท่ีสะท้อนวฒันธรรมอาหารนีจ้ัดอยู่ในมิติวตัถุดิบหลกั  และ
อรรถลกัษณ์ท่ีพบได้แก่ [+แป้ง] และ [+นํา้ตาล] ซึ่งคําเรียกการทําอาหารท่ีพบมีจํานวน 11 คํา ได้แก่ 
             และ   และ
คําเรียกการทําอาหารท่ีมีอรรถลักษณ์ [+นํา้ตาล] ท่ีพบมีจํานวน 12 คํา ได้แก่    
         และ  

สําหรับวฒันธรรมอาหารท่ีพบเฉพาะคําเรียกการทําอาหารหวานมีเพียงประเดน็เดียวคือ แป้ง
และนํา้ตาลคือวตัถุดิบพืน้ฐาน ซึ่งในการทําอาหารหวานของชาวมลายูปาตานีเห็นได้จากคําเรียก                
การทําอาหารหวานสว่นใหญ่จะมีวตัถดุิบพืน้ฐานเป็นแป้งและนํา้ตาลอยู่เสมอ (แสงอรุณ กนกพงศ์ชัย; 
และคณ ะๆ. 2544; และ สํานกังานวฒันธรรมจงัหวดันราธิวาส. 2556) 

 
จากการอภิปรายผลการศกึษาคําเรียกการทําอาหารในภาษามลายปูาตานีทัง้อาหารคาวและ

อาหารหวานกบังานวิจยัเร่ือง การศกึษาคําศพัท์เก่ียวกับพฤติกรรมการกินของชาวไทยมสุลิม จังหวดั
นราธิวาส ของนราวดี พันธุ์นรา (2537) และงานวิจัยเร่ือง หน้าท่ีของวัฒนธรรมอาหารอิสลามท่ีมี                   
ต่อวิถีชีวิตชาวไทยมุสลิม ของสรรค์สะคราญ เช่ียวนาวิน (2544) พบว่า วัฒนธรรมอาหารท่ีพบ                     
ดงักลา่ว สอดคล้องกับงานวิจัยนี ้เน่ืองจากการศึกษาดงักล่าวเป็นการศึกษาเก่ียวกับชาวไทยมสุลิม
ทัง้หมด แม้ว่าจะเป็นชาวไทยมุสลิมท่ี ไม่ได้อาศัยอยู่ในพืน้ท่ี เดียวกันก็ตาม แต่ศาสนาอิสลาม              
มีบทบญัญัติท่ีกําหนดขึน้เพ่ือให้การดําเนินชีวิตและการปฏิบัติตนของมสุลิมทุกคนเป็นไปในทิศทาง
เดียวกนัตามแนวทางของศาสนา  

 
ในการศกึษาครัง้นีผู้้ วิจยัสงัเกตเห็นวา่คําเรียกการทําอาหาร  มีความสําคญัในการทํา 

อาหารคาวของชาวมลายูปาตานีเป็นอย่างมาก เน่ืองจากคําเรียกการทําอาหาร  สะท้อนถึง
วฒันธรรมอาหารของชาวมลายปูาตานีจํานวน 3 ประเดน็ ได้แก่ การแสดงฐานะทางสงัคม อาหารกับ
ความเช่ือ และการรับวฒันธรรมตา่งชาติ ซึ่งคําเรียกการทําอาหาร  เป็นวิธีการทําของเมนอูาหาร
คาวชนิดหนึ่ง ท่ีชาวมลายูปาตานีนิยมทําในงานบุญท่ีเ ก่ียวข้องกับพิธีกรรมทางศาสนาแล ะ                   
งานมงคลต่างๆ เช่น พิธีเข้าสุนัต พิธีอากีเกาะห์ งานแต่งงาน และงานมงคลต่างๆ ซึ่งเมนูอาหาร           
ท่ีทําด้วยวิธีนี เ้ป็นเมนูหลักจําเป็นต้องมีในสํารับเสมอ ส่วนเมนูอาหารอ่ืนๆชาวมลายูปาตานี                      
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จะไม่กําหนดชัดเจนและมีความแตกต่างกันไปตามแต่ละท้องถ่ิน  สําหรับวัตถุดิบของคําเรียก                      
การทําอาหาร  จะใช้เนือ้สตัว์ใหญ่เป็นวตัถุดิบหลกั เช่น เนือ้ววั เนือ้ควาย เพ่ือแสดงถึงฐานะ                 
ทางสังคมและความเช่ือทางศาสนา รวมถึงการใช้วัตถุดิบพิเศษคือ เคร่ืองเทศ ซึ่งเป็นวัตถุดิบ                 
ท่ีชาวมลายูปาตานีใช้เฉพาะกับคําเรียกการทําอาหาร  เท่านัน้ นอกจากนีแ้ล้วคําเรียก                 
การทําอาหารดงักลา่วยงัปรากฏในวฒันธรรมอาหารประเดน็อ่ืนคือ ความเคร่งครัดในศาสนา เน่ืองจาก
เป็นคําเรียกการทําอาหารท่ีมีวตัถุดิบหลกัคือ เนือ้สตัว์ ซึ่งตามหลกัของศาสนาอิสลามแล้ว เนือ้สตัว์  
บางชนิดท่ีนํามารับประทานนัน้มีวิธีการปฏิบตัิท่ีต้องเป็นไปตามบทบญัญัติของศาสนาอิสลาม  

นอกจากนีแ้ล้ว ผู้ วิจัยยังพบว่าชาวมลายูปาตานีจะใช้ข้าวเหนียวเป็นวัตถุดิบหลัก                  
ในการทําอาหารหวานทัง้รับประทานในชีวิตประจําวนัและงานบุญต่างๆ โดยเฉพาะงานบุญและงาน
มงคลของชาวมลายปูาตานี ผู้ วิจัยพบว่าชาวมลายูปาตานีจะนิยมทําอาหารหวาน โดยใช้ข้าวเหนียว                
เป็นวตัถดุิบหลกัในการทําเมนอูาหารตา่งๆและทําข้าวเหนียวให้มีหลากหลายสี ซึ่งสีท่ีนิยมใช้มากท่ีสดุ
คือ สีเหลือง โดยรับประทานคู่กับไก่ย่างและสงัขยา วินัย ดะห์ลนั (2553: 11) กล่าวว่า การจัดเลีย้ง
อาหารในงานแต่งงานของศาสนาอิสลาม หรือเรียกว่า วาลีมะห์  ถือเป็นพิธีใหญ่ โดยมีประเพณี                  
การป้อนข้าวเหนียวสีขาว สีแดง และสีเหลือง ระหว่างคู่บ่าวสาวเรียกว่า  มาแกเซอมางัต นอกจากนี ้
สํานักงานวฒันธรรมจังหวดันราธิวาส (2556: 21)  กล่าวว่า เมนูท่ีใช้ข้าวเหนียวเป็นวัตถุดิบและ             
เป็นสิ่งท่ีขาดไมไ่ด้ในงานบญุท่ีเป็นมงคล คือ ข้าวเหนียวเหลืองหน้าไก่ ซึ่งเมนูนีจ้ะใช้ในงานแต่งงาน 
และงานเข้าสนุตัของชมุชนมสุลิมมลาย ูเน่ืองจากเป็นขนมไหว้บรรพบรุุษปู่ ย่าตายาย 
 
5.3 ข้อเสนอแนะ 

ผู้ วิจยัมีข้อเสนอแนะในการทําวิจยัตอ่ไป ดงัหวัข้อตอ่ไปนี ้
 1. ควรมีการศกึษาคําเรียกการทําอาหารของภาษามลายปูาตานีในขัน้ตอนอ่ืนๆเพ่ิมเติม เช่น 

ขัน้ตอนการเตรียมอาหาร ขัน้ตอนหลงัการทําอาหาร 
2. ควรมีการศึกษาคําเรียกการทําอาหารของชาวไทยมสุลิมในพืน้ท่ีอ่ืนๆของประเทศไทย             

วา่เหมือนหรือแตกตา่งกบักลุม่ชาติพันธุ์ในจังหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาสอย่างไร เช่น ชาวไทย
มสุลิมท่ีอาศยัอยู่ในกรุงเทพมหานคร ซึ่งชาวไทยมุสลิมบางพืน้ท่ีของกรุงเทพมหานครเป็นชาวไทย
มสุลิมท่ีมีเชือ้สายอาหรับและเปอร์เซีย 

3. ควรมีการศกึษาคําเรียกการทําอาหารโดยเปรียบเทียบระหว่างจังหวดัปัตตานี ยะลา และ
นราธิวาส เพ่ือศึกษาว่าทัง้สามจังหวัดนีม้ีคําเรียกการทําอาหารท่ีเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร                 
ซึ่งอาจจะเลือกศกึษาอําเภออ่ืนๆ ท่ีไมใ่ช่อําเภอเมืองของแตล่ะจงัหวดั 
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4. ควรมีการศกึษาคําเรียกการทําอาหารท่ีมุ่งประเด็นเฉพาะคําเรียกการทําอาหารคาวหรือ
อาหารหวานเพียงประเภทเดียว ซึ่งผลการศึกษาในงานวิจัยนีพ้บว่าวฒันธรรมอาหารของชาวมลายู             
ปาตานีเป็นวฒันธรรมท่ีรับจากตา่งชาติ ผู้ วิจยัจึงมีความเห็นว่า ควรมีการศึกษาการศึกษาอาหารคาว
หรืออาหารหวานเฉพาะท่ีรับจากวฒันธรรมตา่งชาติ เช่น อาหารหวานท่ีรับจากวฒันธรรมของชาวจีน 
อาหารหวานท่ีรับจากวฒันธรรมของชาวอินเดีย  

5. ควรมีการศึกษาเก่ียวกับอาหารของชาวมลายูปาตานีในประเด็นอ่ืนๆ เช่น การศึกษา                 
ช่ืออาหาร การศึกษาคําเรียกรสในภาษามลายูปาตานี เพ่ือสะท้อนตัวตนของกลุ่มชาติพันธุ์ นี ้                        
ได้หลากหลายมากขึน้ 
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ตวัอย่างรูปภาพอาหารคาวภาคใต้ 
 

1. ไก่ย่างตนัดรีู 

 
 

2. แกงแพะ 

 

3. สะเต๊ะไก่ 

 

4. ไขผ่สมผงกะหร่ี 

 
 

5. กรุุมา่เป็ด 

 

6. ปลาหมกึยดัไส้ข้าวเหนียว 

 

7. ซุปหางววั 

 
 

8. นาซิราแฆ 

 

9. ข้าวหมกไก่ 

 
 

10. แกงคัว่เนือ้มะสะลา่ 

 
 

11. แกงดาล 

 

12. แกงคัว่เนือ้หวาน 
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ตวัอย่างรูปภาพอาหารคาวภาคใต้ (ต่อ) 
 

13. ข้าวแช่นม 

 

14. ข้าวผดัมาเลย์ 

 

15. ข้าวมนักะทิ (นาสิลือมะ) 

 

16. ข้าวหมกตรุกี 

 
 

17. บิริยานีเนือ้ 

 

18. ดาลจาผกั 

 
 

19. แกงกซีู 

 

20. แกงปัจจารี 

 

21. ผดัฮินดเูคร่ืองในแพะ 

 

22. บิสเต๊ะ 

 
 

23. ซอเลาะ 

 

24. ไก่กอและ 
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ตวัอย่างรูปภาพอาหารหวานภาคใต้ 
 

1. นาซิกายอกอเด๊าะ 

 
 

2. มาดฆูาตง 

 

3. ซาโมซา 

 

4. ข้าวเหนียวปลาปิง้ 

 
 

5. ตาแปมนัไม้ 

 
 

6. ตือปงลอปะตีแก 

 

7. ปตูฮูาลือบอ 

 
 

8. ตือปงเปียนา 

 

9. ตือบ่งปลีตอ 

 

10.โกยบาโกย 

 

11. ปลากริม (จาจอ) 

 

12. ข้าวเหนียวปโูล๊ะปาต ี
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ตวัอย่างรูปภาพอาหารหวานภาคใต้ (ต่อ) 
 

13. เจะแมะ 

 
 

14. จจูอบาหวงั 

 

15. ยือป ุ

 

16. เจาะห ู

 
 

17. มาตาบโูฆะ 

 

18. ซูยี 

 

19. บาเยีย 

 
 

20. ข้าวเหนียวสีมกูา 

 

21. อาเด 

 
 

22. การาแปง 

 

23. ตปูงฮบีู 

 
 

24. โจ  

 
 



145 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



146 
 

แบบบันทกึข้อมูลการตรวจสอบ 
เมนูอาหารในจงัหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส 

 

ส่วนท่ี 1 ข้อมูลท่ัวไปของผู้บอกภาษา 
ผู้บอกภาษาคนท่ี________________  อายุ________ปี
อาชีพ________________________________________   
จงัหวดั  ปัตตานี  ยะลา นราธิวาส 
__________________________________________________________________________________ 
ส่วนท่ี 2 เมนูอาหารคาวภาคใต้ 
 ตวัอย่างเมนูอาหารภาคใต้ท่ีใช้ในการตรวจสอบว่าเป็นอาหารในพืน้ท่ีจังหวดัปัตตานี ยะลา 
และนราธิวาส มีจ านวน 366 เมน ูดงันี ้ 
 
ล าดับ เมนูอาหาร ใช่ ไม่ใช่ 

1. ไก่ย่างตนัดรีู   
2. แกงแพะ   
3. มสัมัน่เนือ้   
4. ไขผ่สมผงกะหร่ี   
5. ปลาต้มกะทิ   
6. สะเต๊ะไก ่   
7. แกงกะหร่ีไก ่   
8. ปลาหมกึยดัไส้ข้าวเหนียว   
9. กรุุมา่เป็ด   
10. ไก่ต้มกะทิ   
11. ซุปหางววั   
12. นาซิราแฆ   
13. ข้าวหมกไก ่   
14. เนือ้ทอดมะสาลา่   
15. แกงดาล   
:    

366 ปอเยาะ   
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ส่วนท่ี 3 เมนูอาหารหวานภาคใต้ 

 ตวัอย่างเมนูอาหารภาคใต้ท่ีใช้ในการตรวจสอบว่าเป็นอาหารในพืน้ท่ีจังหวดัปัตตานี ยะลา 
และนราธิวาส มีจ านวน 177 เมน ูดงันี ้ 
 
ล าดับ เมนูอาหาร ใช่ ไม่ใช่ 

  1. นาซิกายอกอเด๊าะ   
2. ขนมน า้ดอกไม้   
3. ดานง   
4. ดาดา   
5. กาโดะห์   
6. แกงบวด   
7. ขนมฮาลวั   
8. ข้าวฟ่างเปียก   
9. บวดฟักทอง   
10. บวดข้าวโพดสาคมูะพร้าวออ่น   
11. ข้าวเหนียวด าเปียกเผือก   
12. ตือปงลอปะตีแก   
13. ปตูฮูาลือบอ   
14. ตือปงเปียนา   
15. ขนมโค   
:    

177 ข้าวเหนียวเหลือง   
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ส่วนท่ี 4 เมนูอาหารคาวในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส 
 สอบถามเมนอูาหารคาวในจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาสจากผู้บอกภาษาในประเด็นท่ี
ชอบรับประทานในแตล่ะมือ้ เมนอูาหารท่ีใช้ส าหรับพิธีกรรมทางศาสนา งานมงคลและประเพณีตา่งๆ  
 
ล าดับ เมนูอาหาร รับประทานในโอกาสใด 

1.   
2.   
3.   
4.   
5.   

 
__________________________________________________________________________________ 
ส่วนท่ี 5 เมนูอาหารหวานในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส 
 สอบถามเมนอูาหารหวานในจงัหวดัปัตตานี ยะลา และนราธิวาสจากผู้บอกภาษาในประเด็น          
ท่ีชอบรับประทานในแตล่ะมือ้ เมนอูาหารท่ีใช้ส าหรับพิธีกรรมทางศาสนา งานมงคลและประเพณีตา่งๆ  
 
ล าดับ เมนูอาหาร รับประทานในโอกาสใด 

1.   
2.   
3.   
4.   
5.   

 

 

 

 

 

 



149 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



150 
 

แบบบันทกึข้อมูลค าเรียกการท าอาหารในภาษามลายปูาตานี 

 

ส่วนท่ี 1 ข้อมูลท่ัวไปของผู้บอกภาษา 
ผู้บอกภาษาคนท่ี________________  อายุ________ปี
อาชีพ________________________________________   
จงัหวดั  ปัตตานี  ยะลา นราธิวาส 
ส่วนท่ี 2 ค าเรียกการท าอาหารคาวในภาษามลายปูาตานี 

ล าดับ ค าเรียกการท าอาหารคาวในภาษามลายูปาตานี 
1. ช่ือเมนอูาหาร  

ค าเรียกการท าอาหาร  
สว่นผสมและเคร่ืองปรุง  
วิธีการท าอาหาร  
หมายเหต ุ  

2. ช่ือเมนอูาหาร  
ค าเรียกการท าอาหาร  
สว่นผสมและเคร่ืองปรุง  
วิธีการท าอาหาร  
หมายเหต ุ  

3. ช่ือเมนอูาหาร  
ค าเรียกการท าอาหาร  
สว่นผสมและเคร่ืองปรุง  
วิธีการท าอาหาร  
หมายเหต ุ  

:   
63. ช่ือเมนอูาหาร  

ค าเรียกการท าอาหาร  
สว่นผสมและเคร่ืองปรุง  
วิธีการท าอาหาร  
หมายเหต ุ  
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ส่วนท่ี 3 ค าเรียกการท าอาหารหวานในภาษามลายปูาตานี 

 
 
 

ล าดับ ค าเรียกการท าอาหารหวานในภาษามลายปูาตานี 
1. ช่ือเมนอูาหาร  

ค าเรียกการท าอาหาร  
สว่นผสมและเคร่ืองปรุง  
วิธีการท าอาหาร  
หมายเหต ุ  

2. ช่ือเมนอูาหาร  
ค าเรียกการท าอาหาร  
สว่นผสมและเคร่ืองปรุง  
วิธีการท าอาหาร  
หมายเหต ุ  

3. ช่ือเมนอูาหาร  
ค าเรียกการท าอาหาร  
สว่นผสมและเคร่ืองปรุง  
วิธีการท าอาหาร  
หมายเหต ุ  

:   
46. ช่ือเมนอูาหาร  

ค าเรียกการท าอาหาร  
สว่นผสมและเคร่ืองปรุง  
วิธีการท าอาหาร  
หมายเหต ุ  
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ประวัติย่อผู้วิจัย 
 
ช่ือ ช่ือสกลุ นางสาวนรูอา สะมะแอ 

วนั เดือน ปีเกิด 7 เมษายน 2532 
สถานท่ีเกิด อ าเภอสไุหงโก-ลก จงัหวดันราธิวาส 
สถานท่ีอยู่ปัจจบุนั 20 หมู ่5 ต าบลแว้ง อ าเภอแว้ง จงัหวดันราธิวาส 96160 
ประวตัิการศกึษา  
 พ.ศ. 2549                       มธัยมศกึษาตอนปลาย  
             จาก โรงเรียนสไุหงโก-ลก 
 พ.ศ. 2553            ศิลปศาสตรบณัฑิต (ภาษาองักฤษ) 
             จาก มหาวิทยาลยัวลยัลกัษณ์ 
 พ.ศ. 2559            ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต (ภาษาศาสตร์) 
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